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 פרק א' 

 1עמוד   –ספר דניאל 

ים  ַ֣ הוֹיָׁקִּ יְׁ כ֖וּת  מַלְׁ לְׁ ל֔וֹש  שָׁ נַַ֣ת  שְׁ בִּ )א( 

ל   בֶֶ֛ לֶךְ־בָׁ מֶֶֽ ר  נֶאצַַּ֧ בוּכַדְׁ נְׁ א  ַ֣ בָׁ ה  ָ֑ הוּדָׁ לֶךְ־יְׁ מֶֶֽ

י   אֲדֹנָָׁ֨ ן֩  תֵּ וַיִּ )ב(   : יהָׁ לֶֶֽ עָׁ ָּ֥צַר  וַיָׁ ִַ֖ם  לִַּ֖ רוּשָׁ יְׁ

ת֙   צָׁ קְׁ וּמִּ ה  הוּדָָׁ֗ לֶךְ־יְׁ מֶֶֽ ים  ַ֣ הוֹיָׁקִּ אֶת־יְׁ יָׁד֜וֹ  בְׁ

 ָּ֥ יאֵּ בִּ וַיְׁ ים  אֱלֹהִּ֔ ֶֽ ית־הָׁ בֵּ י  ַ֣ לֵּ ר  כְׁ ֖ עָׁ נְׁ רֶץ־שִּ אֶֶֽ ם 

ר  ית אוֹצַָּ֥ ֖ יא בֵּ בִּ֔ ים הֵּ ַ֣ לִּ אֶת־הַכֵּ יו וְׁ ָ֑ ית אֱלֹהָׁ ַ֣ בֵּ

ב   רַַ֣ נַ֖ז  פְׁ אַשְׁ לְׁ לֶךְ  הַמֶ֔ אמֶר  ַֹ֣ וַי )ג(  יו:  ֶֽ אֱלֹהָׁ

זֶֶָּּ֥֥רַע  וּמִּ ל  ֶ֛ אֵּ רָׁ שְׁ יִּ ַּ֧י  נֵּ בְׁ מִּ יא  בִִּ֞ הָׁ לְׁ יו  ָ֑ יסָׁ רִּ סָׁ

ים   ַ֣ דִּ לָׁ יְׁ )ד(  ים:  ֶֽ מִּ תְׁ פַרְׁ הֶַֽ ן־  וּמִּ ה  ֖ לוּכָׁ הַמְׁ

ין־ ֶֽ אֵּ ר  ה אֲשֶַ֣ אֶ֜ מַרְׁ י  טוֹבֵָּ֨ וְׁ ל־מוּם֩  כָׁ ם  הֶַ֣ בָׁ

עַת֙  דַ֙ י  עֵּ דְׁ יֹֹ֤ וְׁ ה  מָָׁ֗ כְׁ ל־חָׁ כָׁ בְׁ ים  ַ֣ ילִּ כִּ וּמַשְׁ

ד  לַעֲמֹ֖ ם  הֶ֔ בָׁ חַ  כַֹ֣ וַאֲשֶר֙  ע  מַדָׁ֔ ַ֣י  ינֵּ בִּ וּמְׁ

וֹן   שָּ֥ וּלְׁ פֶר  ֖ סֵּ ם  ָּ֥ דָׁ לֲלַמְׁ וֶּֽ לֶךְ  הַמֶָ֑ ל  יכַַ֣ הֵּ בְׁ

וֹם  בַר־יַ֣ לֶךְ דְׁ ם הַמֶ֜ הֶָ֨ מַן֩ לָׁ ים: )ה( וַיְׁ ֶֽ דִּ  כַשְׁ

יו  תָׁ֔ שְׁ מִּ ַ֣ין  יֵּ וּמִּ לֶךְ֙  הַמֶ֙ ג  פַת־בַֹ֤ מִּ וֹ  יוֹמָ֗ בְׁ

ד֖וּ   עַמְׁ יֶַֽ ם  תָׁ֔ צָׁ קְׁ וּמִָּ֨ וֹש  לָ֑ שָׁ ים  ַ֣ נִּ שָׁ ם  ֖ לָׁ גַדְׁ לְׁ וֶּֽ

ה  ָ֑ הוּדָׁ ַ֣י יְׁ נֵּ בְׁ ם מִּ הֶ֖ י בָׁ ָּ֥ הִּ לֶךְ: )ו( וַיְׁ ָּ֥י הַמֶֶֽ נֵּ פְׁ לִּ

ַּ֧שֶם  ֶֽה: )ז( וַיָׁ יָׁ ל וַעֲזַרְׁ ֖ אֵּ ישָׁ ֶֽ ה מִּ יָׁ֔ ַ֣אל חֲנַנְׁ יֵּ נִּ דָׁ

ם שַָּ֥  הֶֶ֛ אל  לָׁ יֵּ֜ נִּ ֶֽ דָׁ שֶם לְׁ וֹת וַיָָׁ֨ מָ֑ ים שֵּ ֖ יסִּ רִּ ר הַסָׁ

ל   ַ֣ אֵּ ישָׁ ֶֽ מִּ וּלְׁ ךְ  רַ֔ שַדְׁ יָׁה֙  חֲנַנְׁ לֶַֽ וְׁ ר  שַאצַָ֗ טְׁ לְׁ ַ֣ בֵּ

ֹ֤שֶם  וַיָׁ )ח(  וֹ:  גֶֽ נְׁ ד  ָּ֥ עֲבֵּ ֖ה  יָׁ לַעֲזַרְׁ וְׁ ךְ  ישַ֔ מֵּ

ג   בַָּ֥ פַתְׁ ל בְׁ אֶַ֛ גָׁ תְׁ א־יִּ ֶֹֽ ר ל ב֔וֹ אֲשֶַּ֧ יֵּאל֙ עַל־לִּ נִּ דָׁ

 ָ֑ תָׁ שְׁ מִּ ַ֣ין  יֵּ וּבְׁ לֶךְ  ר הַמֶ֖ שַַ֣ מִּ ש֙  בַקֵּ וַיְׁ יו 

ן  ֹ֤ תֵּ וַיִּ )ט(  ל:  ֶֽ אָׁ גָׁ תְׁ יִּ א  ָֹּ֥ ל ר  אֲשֶ֖ ים  יסִּ֔ רִּ הַסָׁ

ים   ָ֑ רַחֲמִּ לְׁ וֶּֽ סֶד  חֶ֖ לְׁ אל  יֵּ֔ נִּ ַ֣ אֶת־דָׁ ים֙  אֱלֹהִּ ֶֽ הָׁ

ר   שַֹ֤ אמֶר  ֹ֜ וַי )י(  ים:  ֶֽ יסִּ רִּ הַסָׁ ר  שַָּ֥ ֖י  נֵּ פְׁ לִּ

י  ַ֣ אֶת־אֲדֹנִּ י֙  אֲנִּ א  ֹ֤ יָׁרֵּ אל  יֵּ֔ נִּ ַ֣ דָׁ לְׁ ים֙  יסִּ רִּ הַסָׁ

אֲשֶַ֣  לֶךְ  אֶת־ הַמֶ֔ וְׁ ם  כֶ֖ מַאֲכַלְׁ אֶת־  ה  נָׁ֔ מִּ ר 

ם   נֵּיכֶ֜ אֶת־פְׁ ה  אֶָ֨ רְׁ יִּ ה֩  מָׁ לָׁ ר  אֲשֶֶׁ֡ ם  יכֶָ֑ תֵּ שְׁ מִּ

ם   כֶ֔ ילְׁ ֶֽ גִּ כְׁ ר  אֲשֶַ֣ ים֙  דִּ לָׁ ן־הַיְׁ מִּ ים  עֲפִָּ֗ זֶֹֽ

אמֶר  ָֹּ֥ וַי )יא(  לֶךְ:  לַמֶֶֽ י  ֖ אֶת־ראֹשִּ ם  תֶָּ֥ יַבְׁ חִּ וְׁ

ר   שַַ֣ נָׁה֙  מִּ ר  אֲשֶֹ֤ ר  צַָ֑ אֶל־הַמֶלְׁ ֖אל  יֵּ נִּ דָׁ

יסִּ֔  רִּ ֶֽ ל  הַסָׁ ֖ אֵּ ישָׁ ֶֽ מִּ ה  יָׁ֔ חֲנַנְׁ ַ֣אל  יֵּ נִּ עַל־דָׁ ים 

ים  ַ֣ יָׁמִּ יךָ  דֶ֖ אֶת־עֲבָׁ ָּ֥א  נַס־נָׁ )יב(  ֶֽה:  יָׁ וַעֲזַרְׁ

1,1 In the third year of the reign of 

Jehoiakim king of Judah came 

Nebuchadnezzar king of Babylon unto 

Jerusalem, and besieged it. 1,2 And the Lord 

gave Jehoiakim king of Judah into his hand, 

with part of the vessels of the house of God; 

and he carried them into the land of Shinar 

to the house of his god, and the vessels he 

brought into the treasure-house of his god. 

1,3 And the king spoke unto Ashpenaz his 

chief officer, that he should bring in certain 

of the children of Israel, and of the seed 

royal, and of the nobles, 1,4 youths in whom 

was no blemish, but fair to look on, and 

skilful in all wisdom, and skilful in 

knowledge, and discerning in thought, and 

such as had ability to stand in the king's 

palace; and that he should teach them the 

learning and the tongue of the Chaldeans. 

1,5 And the king appointed for them a daily 

portion of the king's food, and of the wine 

which he drank, and that they should be 

nourished three years; that at the end thereof 

they might stand before the king. 1,6 Now 

among these were, of the children of Judah, 

Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah. 1,7 

And the chief of the officers gave names 

unto them: unto Daniel he gave the name of 

Belteshazzar; and to Hananiah, of Shadrach; 

and to Mishael, of Meshach; and to Azariah, 

of Abed-nego. 1,8 But Daniel purposed in 

his heart that he would not defile himself 

with the king's food, nor with the wine which 

he drank; therefore he requested of the chief 

of the officers that he might not defile 

himself. 1,9 And God granted Daniel mercy 

and compassion in the sight of the chief of 

the officers. 1,10 And the chief of the 

officers said unto Daniel: 'I fear my lord the 

king, who hath appointed your food and 

your drink; for why should he see your faces 

sad in comparison with the youths that are of 

your own age? so would ye endanger my 

head with the king.' 1,11 Then said Daniel to 

the steward, whom the chief of the officers 

had appointed over Daniel, Hananiah, 



 פרק א' 

 2עמוד   –ספר דניאל 

ה   ֖ לָׁ נאֹכְׁ וְׁ ים  ֶ֛ רֹעִּ ן־הַזֵּ מִּ נוּ  נוּ־לָׁ֜ תְׁ יִּ וְׁ ה  ָ֑ רָׁ עֲשָׁ

ינוּ  אֵּ֔ יךָ֙ מַרְׁ נֶ֙ פָׁ וּ לְׁ אֹ֤ יֵּרָׁ ה: )יג( וְׁ תֶֶֽ שְׁ נִּ ם וְׁ יִּ וּמַָּ֥

ת   ֖ אֵּ ים  לִּ֔ כְׁ אַֹ֣ הָׁ ים  דִּ֔ לָׁ הַיְׁ ה֙  אֵּ ג  וּמַרְׁ בַַ֣ פַתְׁ

יךָ:   דֶֶֽ ם־עֲבָׁ ה עִּ ֖ ה עֲשֵּ אֵּ֔ רְׁ ר תִּ כַאֲשֶַ֣ לֶךְ וְׁ הַמֶָ֑

ים  ָּ֥ ם יָׁמִּ ֖ נַסֵּ ר הַזֶָ֑ה וַיְׁ ַ֣ בָׁ ם לַדָׁ הֶ֖ ע לָׁ מַָּ֥ שְׁ )יד( וַיִּ

ה  ֹ֤ אָׁ רְׁ ה נִּ ֔ רָׁ ים עֲשָׁ ַ֣ ת֙ יָׁמִּ צָׁ קְׁ ה: )טו( וּמִּ ֶֽ רָׁ עֲשָׁ

ל־ ן־כָׁ מִּ ר  ָ֑ שָׁ בָׁ י  ֖ יאֵּ רִּ וּבְׁ ט֔וֹב  יהֶם֙  אֵּ מַרְׁ

י לִּ֔ כְׁ אַֹ֣ ים הָׁ דִּ֔ לָׁ לֶךְ: )טז(  הַיְׁ ג הַמֶֶֽ בַָּ֥ ת פַתְׁ ֖ ם אֵּ

֖ין   יֵּ וְׁ ם  גָׁ֔ בָׁ אֶת־פַתְׁ א֙  נֹשֵּ ר  צַָ֗ הַמֶלְׁ י  ַ֣ הִּ וַיְׁ

)יז(   ים:  ֶֽ עֹנִּ זֵּרְׁ ם  הֶ֖ לָׁ ן  ָּ֥ נֹתֵּ וְׁ ם  יהֶָ֑ תֵּ שְׁ מִּ

ם   הֶַּ֧ לָׁ ן  תַָ֨ נָׁ ם  תָׁ֔ בַעְׁ אַרְׁ לֶה֙  אֵּ֙ הָׁ ים  ֹ֤ דִּ לָׁ הַיְׁ וְׁ

ה   ָ֑ מָׁ כְׁ חָׁ פֶר וְׁ ַ֣ ל־סֵּ כָׁ ל בְׁ ֖ כֵּ הַשְׁ ע וְׁ ָּ֥ ים מַדָׁ ֶ֛ אֱלֹהִּ ֶֽ הָׁ

נִּ  דָׁ )יח(  וְׁ וֹת:  וַחֲלֹמֶֽ ז֖וֹן  ל־חָׁ כָׁ בְׁ ין  בִּ֔ הֵּ ַ֣אל  יֵּ

לֶךְ   הַמֶ֖ ר  מַָּ֥ אֲשֶר־אָׁ ים  הַיָׁמִּ֔ ת֙  צָׁ קְׁ מִּ וּלְׁ

֖י   נֵּ פְׁ לִּ ים  יסִּ֔ רִּ הַסָׁ ר  שַַ֣ ם֙  יאֵּ בִּ וַיְׁ ם  ָ֑ יאָׁ לַהֲבִּ

א   ֹֹ֤ ל וְׁ הַמֶלֶךְְ֒  ם֘  תָׁ ר אִּ ַ֣ דַבֵּ וַיְׁ ר: )יט(  נֶצֶַֽ בֻכַדְׁ נְׁ

 ֶֽ מִּ ה  יָׁ֔ חֲנַנְׁ ַ֣אל  יֵּ נִּ דָׁ כְׁ ם  כֻלָׁ֔ מִּ א֙  צָׁ מְׁ ל  נִּ ֖ אֵּ ישָׁ

ל   כָֹ֗ וְׁ )כ(  לֶךְ:  הַמֶֶֽ ָּ֥י  נֵּ פְׁ לִּ ד֖וּ  עַמְׁ וַיֶַֽ ָ֑ה  יָׁ וַעֲזַרְׁ

לֶךְ  ם הַמֶָ֑ הֶ֖ ש מֵּ ָּ֥ קֵּ ה אֲשֶר־בִּ ינָׁ֔ ת בִּ מַַ֣ כְׁ בַר֙ חָׁ דְׁ

ים֙   טֻמִּ חַרְׁ ל־ הֶַֽ ל כָׁ עַֹ֤ וֹת  יָׁדָ֗ שֶר  עֶַ֣ ם  אִֵּ֞ צָׁ מְׁ ֶּ֥יִּ וֶַֽ

י֙  הִּ ֶּ֥יְׁ וֹ: )כא( וֶַֽ כוּתֶֽ ל־מַלְׁ כָׁ ר בְׁ ים אֲשֶ֖ פִּ֔ אַשָׁ ֶֽ הָׁ

יֵּ֔  נִּ ֶֽ לֶךְ:פדָׁ וֹרֶש הַמֶֶֽ כָּ֥ ת לְׁ נַָּ֥ת אַחַ֖  אל עַד־שְׁ

Mishael, and Azariah: 1,12 'Try thy 

servants, I beseech thee, ten days; and let 

them give us pulse to eat, and water to drink. 

1,13 Then let our countenances be looked 

upon before thee, and the countenance of the 

youths that eat of the king's food; and as thou 

seest, deal with thy servants.' 1,14 So he 

hearkened unto them in this matter, and tried 

them ten days. 1,15 And at the end of ten 

days their countenances appeared fairer, and 

they were fatter in flesh, than all the youths 

that did eat of the king's food. 1,16 So the 

steward took away their food, and the wine 

that they should drink, and gave them pulse. 

1,17 Now as for these four youths, God gave 

them knowledge and skill in all learning and 

wisdom; and Daniel had understanding in all 

visions and dreams. 1,18 And at the end of 

the days which the king had appointed for 

bringing them in, the chief of the officers 

brought them in before Nebuchadnezzar. 

1,19 And the king spoke with them; and 

among them all was found none like Daniel, 

Hananiah, Mishael, and Azariah; therefore 

stood they before the king. 1,20 And in all 

matters of wisdom and understanding, that 

the king inquired of them, he found them ten 

times better than all the magicians and 

enchanters that were in all his realm. 1,21 

And Daniel continued even unto the first 

year of king Cyrus. 

 



 פרק ב'

 3עמוד   –ספר דניאל 

נַַ֣ת  )א( שְׁ ם  וּבִּ יִּ תַָ֗ כוּת֙   שְׁ מַלְׁ ר  לְׁ נֶצַ֔ כַדְׁ בֶֻֽ  נְׁ

ם לַָּ֥ ר  חָׁ נֶצַ֖ כַדְׁ בֶֻֽ וֹת  נְׁ עֶם  חֲלֹמָ֑ ַ֣ פָׁ תְׁ  רוּח֔וֹ  וַתִּ

נָׁת֖וֹ ה  וּשְׁ ָּ֥ תָׁ יְׁ הְׁ יו:  נִּ ֶֽ לָׁ אמֶר  )ב(  עָׁ ַֹ֣ מֶלֶךְ  וַי  הַַ֠

א ָֹ֨ ר קְׁ ים  לִּ טֻמִּ֜ חַרְׁ ים  לֶַֽ פִָּ֗ אַשָׁ ֶֽ לָׁ ים֙   וְׁ פִּ כַשְׁ מְׁ לֶַֽ   וְׁ

ים דִּ֔ לַכַשְׁ יד  וְׁ ָּ֥ הַגִּ לֶךְ  לְׁ יו  לַמֶ֖ ָ֑ אוּ   חֲלֹמֹתָׁ   וַיָׁבֹֹ֕

ד֖וּ עַמְׁ ָּ֥י  וַיֶַֽ נֵּ פְׁ לֶךְ:  לִּ אמֶר  )ג(  הַמֶֶֽ ַֹּ֧ ם   וַי הֶֶ֛   לָׁ

לֶךְ וֹם  הַמֶ֖ י  חֲלַ֣ תִּ מְׁ ָ֑ לָׁ עֶם  חָׁ ַ֣ פָׁ י  וַתִּ עַת  רוּחִּ֔ דַ֖  לָׁ

וֹם: ת־הַחֲלֶֽ  אֶֶֽ

2,1 And in the second year of the reign of 

Nebuchadnezzar Nebuchadnezzar dreamed 

dreams; and his spirit was troubled, and his 

sleep broke from him. 2,2 Then the king 

commanded to call the magicians, and the 

enchanters, and the sorcerers, and the 

Chaldeans, to tell the king his dreams. So 

they came and stood before the king. 2,3 

And the king said unto them: 'I have 

dreamed a dream, and my spirit is troubled 

to know the dream.'  

וּ   )ד( רַּ֧ דַבְׁ ֶּ֥יְׁ ים  וֶַֽ ֶ֛ דִּ   הַכַשְׁ

לֶךְ ית  לַמֶ֖ ָ֑ מִּ א֙   אֲרָׁ כָׁ  מַלְׁ

ין  ַ֣ מִּ לְׁ עָׁ י  לְׁ ר   חֱיִּ֔  אֱמַָּ֥

א ֶ֛ מָׁ ךְ  חֶלְׁ ֖ דָׁ עַבְׁ א   לְׁ ָּ֥ רָׁ שְׁ  וּפִּ

א: ֶֽ חַוֵּּ ֹ֤ה  )ה(  נְׁ נֵּ א֙   עָׁ כָׁ  מַלְׁ

ר מַַ֣ אָׁ י  וְׁ אֵּ֔ דָׁ כַשְׁ א   לְׁ ֖ תָׁ לְׁ  מִּ

י ַ֣ נִּ א  מִּ ָ֑ דָׁ ן  אַזְׁ ַ֣ א  הֵּ ֹ֤   לָׁ

י֙  נִּ עוּנַ֙ וֹדְׁ הֶֽ א   תְׁ ַ֣ מָׁ  חֶלְׁ

הּ ֔ רֵּ שְׁ ין֙   וּפִּ מִּ   הַדָׁ

ד֔וּן עַבְׁ תְׁ יכ֖וֹן  תִּ תֵּ י   וּבָׁ ָּ֥ לִּ וָׁ  נְׁ

וּן: מֶֽ שָׁ תְׁ ן  )ו(  יִּ הֵָּ֨   וְׁ

 ֹ֤ מָׁ הּ֙   אחֶלְׁ רֵּ שְׁ הַחֲוֹ֔ן  וּפִּ ֶֽ   תְׁ

ֶֹּ֤֥ן נָׁ ה֙   מַתְׁ בָׁ זְׁ בִּ ר  וּנְׁ ַ֣ יקָׁ   וִּ

יא ל֖וּן  שַגִּ֔ קַבְׁ ן־   תְׁ מִּ

י ָ֑ מָׁ ן  קֳדָׁ הֵֹּ֕ א   לָׁ ָּ֥ מָׁ  חֶלְׁ

הּ ֖ רֵּ שְׁ י: וּפִּ נִּ וֹ )ז( הַחֲוֶֹֽ   עֲנָּ֥

יָׁנ֖וּת נְׁ ין  תִּ ָ֑ רִּ מְׁ אָׁ א   וְׁ כָֹׁ֕  מַלְׁ

א ֶ֛ מָׁ ר  חֶלְׁ י  יֵּאמַָּ֥ ד֖וֹהִּ עַבְׁ   לְׁ

ה ָּ֥ רָׁ שְׁ ה:  וּפִּ ֶֽ הַחֲוֵּ   )ח(   נְׁ

ֹ֤ה נֵּ א֙   עָׁ כָׁ ר  מַלְׁ מַ֔ אָׁ ן־   וְׁ מִּ

יב֙  ע  יַצִּ ה  יָׁדַַ֣ י   אֲנָׁ֔ ָּ֥   דִּ

֖א נָׁ דָׁ וּן  עִּ תַ֣ ין  אַנְׁ ָ֑ נִּ ל־   זָׁבְׁ כָׁ

ל֙  י  קֳבֵּ ַ֣ י   חֲזֵּית֔וֹן  דִּ ָּ֥   דִּ

א ֖ דָׁ י  אַזְׁ ָּ֥ נִּ א:  מִּ ֶֽ תָׁ לְׁ  )ט(   מִּ

י ַ֣ א֩   דִּ מָׁ ן־חֶלְׁ א   הֵּ  לָָׁ֨

י נִּ עֻנַ֜ וֹדְׁ הֶֽ יא  תְׁ ַ֣ ה־הִּ   חֲדָׁ

וֹן כָ֗ תְׁ ֶֽ ה  דָׁ לָָׁ֨ ה  וּמִּ ֹ֤ בָׁ דְׁ   כִּ

ה֙  יתָׁ חִּ תוּן֙   וּשְׁ נְׁ מִּ דְׁ זְׁ  הִּ

ר אמַַ֣ מֵּ י  לְׁ מַ֔ דָׁ ֶֽ ד  קָׁ י   עֶַ֛ ָּ֥   דִּ

֖א נָׁ דָׁ ָ֑א  עִּ תַנֵּ שְׁ ן   יִּ הֵָּ֗  לָׁ

א֙  מָׁ רוּ  חֶלְׁ י   אֱמַַ֣ ע   לִּ֔ דַֹ֕ נְׁ אִּ ֶֽ  וְׁ

י ָּ֥ הּ  דִּ ֖ רֵּ שְׁ י:  פִּ נִּ הַחֲונֶַֻֽ   )י(   תְׁ

רוּ  )ד( דַבְׁ ים  וַיְׁ דִּ  לַמֶלֶךְ  הַכַשְׁ

ית: מִּ ים   הַמֶלֶךְ,  אֲרָׁ מִּ עוֹלָׁ   לְׁ

 הַחֲלוֹם  אֶת  אֱמֹר  חֱיֵּה!

דֶיךָ, אֶת  לַעֲבָׁ רוֹן  וְׁ תְׁ ה.   הַפִּ ידָׁ   נַגִּ

ר  הַמֶלֶךְ  עוֹנֶה  )ה( אוֹמֵּ  אֶל  וְׁ

ים: דִּ ר  הַכַשְׁ בָׁ י,  וַדַאי  הַדָׁ מֶנִּ  מִּ

ם י  לאֹ  אִּ יעוּנִּ   הַחֲלוֹם   אֶת  תוֹדִּ

אֶת רוֹנוֹ,  וְׁ תְׁ ים  פִּ חִּ תָׁ שוּ,   נְׁ עָׁ   תֵּ

יכֶם תֵּ ה  וּבָׁ פָׁ מוּ.  אַשְׁ   )ו(   יוּשָׁ

ם אִּ אֶת   הַחֲלוֹם  אֶת   וְׁ רוֹנוֹ   וְׁ תְׁ   פִּ

ידוּ, נוֹת  תַגִּ שוּרוֹת   מַתָׁ   וּתְׁ

בוֹד כָׁ לוּ  רַב  וְׁ קַבְׁ נַי;   תְׁ פָׁ לְׁ   מִּ

א אֶת  הַחֲלוֹם  אֶת  אֶלָׁ רוֹנוֹ   וְׁ תְׁ   פִּ

ידוּ י.  הַגִּ נוּ  )ז(  לִּ ית   עָׁ נִּ   שֵּ

ים: רִּ אוֹמְׁ   הַחֲלוֹם   אֶת  הַמֶלֶךְ,  וְׁ

יו,  יאֹמַר דָׁ אֶת  לַעֲבָׁ רוֹן   וְׁ תְׁ   הַפִּ

ה. ידָׁ  לֶךְהַמֶ   עוֹנֶה  )ח(  נַגִּ

ר: אוֹמֵּ עַ   נָׁכוֹן  וְׁ י,  יוֹדֵּ נֹכִּ י   אָׁ   כִּ

מַן ים,  אַתֶם  זְׁ ל  קוֹנִּ   עֻמַת -כָׁ

יתֶם אִּ י  שֶרְׁ י   וַדַאי  כִּ תִּ אִּ   מֵּ

ר. בָׁ ם  )ט(  הַדָׁ   הַחֲלוֹם   אֶת  שֶאִּ

י,  לאֹ יעוּנִּ ד  תוֹדִּ   הוּא   אֶחָׁ

כֶם, פַטְׁ שְׁ ר  מִּ בָׁ דָׁ   כוֹזֵּב   וְׁ

ת חָׁ שְׁ תֶם  וּמָׁ כוֹנַנְׁ תְׁ אמֹר   הִּ   לֵּ

נַי, פָׁ מַן  עַד  לְׁ תַנֶה;   שֶהַזְׁ שְׁ   יִּ

א רוּ  הַחֲלוֹם  אֶת  אֶלָׁ מְׁ י,   אִּ   לִּ

2,4 Then spoke the Chaldeans to 

the king in Aramaic: 'O king, 

live for ever! tell thy servants 

the dream, and we will declare 

the interpretation.' 2,5 The king 

answered and said to the 

Chaldeans: 'The thing is certain 

with me; if ye make not known 

unto me the dream and the 

interpretation thereof, ye shall 

be cut in pieces, and your 

houses shall be made a dunghill. 

2,6 But if ye declare the dream 

and the interpretation thereof, 

ye shall receive of me gifts and 

rewards and great honour; only 

declare unto me the dream and 

the interpretation thereof.' 2,7 

They answered the second time 

and said: 'Let the king tell his 

servants the dream, and we will 

declare the interpretation.' 2,8 

The king answered and said: 'I 

know of a truth that ye would 

gain time, inasmuch as ye see 

the thing is certain with me, 2,9 

that, if ye make not known unto 

me the dream, there is but one 

law for you; and ye have agreed 

together to speak before me 

lying and corrupt words, till the 

time be changed; only tell me 

the dream, and I shall know that 

ye can declare unto me the 

interpretation thereof.' 2,10 The 
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וֹ י  עֲנָ֨ ֹ֤ אֵּ דָׁ ם־   כַשְׁ קֳדָׁ

א֙  כָׁ ין  מַלְׁ ֔ רִּ מְׁ ַ֣ אָׁ א־   וְׁ ֶֽ לָׁ

י יתַֹ֤ א   אֲנָׁש֙   אִּ תָׁ֔  עַל־יַבֶשְׁ

י ת  דִִּּ֚ לַַ֣ א  מִּ כָׁ֔ ל   מַלְׁ  יוּכַ֖

ָ֑ה יָׁ הַחֲוָׁ ל  לְׁ ל־קֳבֵָּ֗ י   כָׁ  דִִּּ֚

לֶךְ֙  ל־מֶ֙ ב  כָׁ יט   רַַ֣ שַלִּ֔  וְׁ

ה ֹ֤ לָׁ נָׁה֙   מִּ דְׁ א  כִּ ַ֣ ל   לָׁ אֵּ֔  שְׁ

ל־ כָׁ ם  לְׁ טֹ֖ ף   חַרְׁ שַָּ֥ אָׁ  וְׁ

י: ֶֽ דָׁ כַשְׁ א  )יא(  וְׁ תָָׁ֨ לְׁ   וּמִּ

ה ֹ֤ כָׁ י־מַלְׁ ֶֽ ל֙   דִּ אֵּ ה  שָׁ ֔ ירָׁ   יַקִּ

ן֙  חֳרָׁ אָׁ א  וְׁ ַ֣ י   לָׁ יתַ֔ י   אִּ ָּ֥   דִּ

נַ֖הּ חַוִּּ ם  יְׁ ַ֣ א  קֳדָׁ ָ֑ כָׁ ן   מַלְׁ ַ֣ הֵּ  לָׁ

ין הִּ֔ י  אֱלָׁ ה֔וֹן  דִִּּ֚ רְׁ ַ֣ דָׁ ם־   מְׁ עִּ

א ֖ רָׁ שְׁ א  בִּ ָּ֥ י:   לָׁ וֹהִּ יתֶֽ   אִּ

ל  )יב( ַ֣ ל־קֳבֵּ ה   כָׁ נָׁ֔  דְׁ

א כָֹׁ֕ נַ֖ס  מַלְׁ ף  בְׁ צַַ֣ יא   וּקְׁ ָ֑  שַגִּ

ה  וַאֲמַר֙  דָׁ֔ וֹבָׁ הַ֣ ל   לְׁ כֹ֖  לְׁ

י ָּ֥ ימֵּ ל:  חַכִּ בֶֶֽ א   )יג(  בָׁ ַ֣ תָׁ דָׁ  וְׁ

ת קַ֔ ֖א   נֶפְׁ ימַיָׁ ֶֽ חַכִּ  וְׁ

קַ  תְׁ ֶֽ יןמִּ ָ֑ לִּ וֹ  טְׁ עֶ֛ ָּ֥אל   וּבְׁ יֵּ נִּ  דָׁ

י ר֖וֹהִּ חַבְׁ ה: וְׁ ֶֽ לָׁ טָׁ קְׁ תְׁ הִּ  פ  לְׁ

ן  )יד( יִּ אדַַ֣ אל  בֵּ יֵָּ֗ נִּ   דָׁ

יב֙  א  הֲתִּ ַ֣ טָׁ ם   עֵּ עֵּ֔  וּטְׁ

וֹךְ יֹ֕ אַרְׁ ֖א  לְׁ חַיָׁ י  רַב־טַבָׁ ַ֣   דִּ

א ָ֑ כָׁ י  מַלְׁ ק  דִִּּ֚ פַַ֣ ה   נְׁ לָׁ֔ קַטָׁ  לְׁ

י ֖ ימֵּ חַכִּ ל:  לְׁ בֶֶֽ   )טו(  בָׁ

ַ֣ה נֵּ ר  עָׁ מַָ֗ אָׁ יוֹךְ֙   וְׁ אַרְׁ   לְׁ

א ַ֣ יטָׁ א  שַלִּ כָׁ֔ י־מַלְׁ ֶֽ עַל־   דִּ

ה ָּ֥ א מָׁ ֶ֛ תָׁ ה דָׁ ֖ פָׁ צְׁ הַחְׁ ן־ מְׁ מִּ

ם ַ֣ א  קֳדָׁ ָ֑ כָׁ ן   מַלְׁ יִּ  אֱדַַ֣

א תָׁ֔ לְׁ ע  מִּ י֖וֹךְ  הוֹדַָּ֥   אַרְׁ

ֶֽאל: יֵּ נִּ דָׁ אל   )טז(  לְׁ יֵּ֔ נִּ ַ֣ דָׁ  וְׁ

ל ה  עַ֖ ַ֣ עָׁ א  וּבְׁ ָ֑ כָׁ ן־מַלְׁ י   מִּ  דִִּּ֚

ן ַ֣ מָׁ הּ  זְׁ ן־לֵּ֔ תֵּ נְׁ א  יִּ ֖ רָׁ שְׁ   וּפִּ

ָּ֥ה יָׁ חֲוָׁ הֶַֽ א: לְׁ ֶֽ כָׁ מַלְׁ  פ לְׁ

ן  )יז( יִּ ֖אל  אֱדַָּ֥ יֵּ נִּ   דָׁ

הּ ַ֣ תֵּ בַיְׁ יָׁה   אֲזַָ֑ל  לְׁ לַחֲנַנְׁ  וְַׁ֠

ל ַּ֧ אֵּ ישָׁ ֶֽ ֶ֛ה   מִּ יָׁ  וַעֲזַרְׁ

י ר֖וֹהִּ א  חַבְׁ ָּ֥ תָׁ לְׁ ע:   מִּ   הוֹדֶַֽ

ין  )יח( רַחֲמִָּ֗ א֙   וְׁ עֵּ בְׁ מִּ  לְׁ

ם֙  ן־קֳדָׁ הּ  מִּ ַ֣ א   אֱלָׁ מַיָׁ֔  שְׁ

דַע אֵּ י  וְׁ רוֹנוֹ  אֶת  כִּ תְׁ י.   פִּ ידוּנִּ   תַגִּ

נוּ  )י( ים  עָׁ דִּ נֵּי  הַכַשְׁ פְׁ   הַמֶלֶךְ   לִּ

ים: רִּ אוֹמְׁ ין  וְׁ ם  אֵּ דָׁ   עַל   אָׁ

ה שָׁ בַר  אֶת  אֲשֶר  הַיַבָׁ   הַמֶלֶךְ   דְׁ

יד,  יוּכַל הַגִּ ל  לְׁ ל   עֻמַת -כָׁ   שֶכָׁ

דוֹל  מֶלֶךְ יט,  גָׁ שַלִּ ר  וְׁ בָׁ זֶה   דָׁ   כָׁ

אַל  לאֹ כֹל  שָׁ טֹם,  מִּ ף  חַרְׁ  אַשָׁ

י. דִּ כַשְׁ ר  )יא(  וְׁ בָׁ הַדָׁ  אֲשֶר  וְׁ

ל  הַמֶלֶךְ ד  שוֹאֵּ בֵּ ר   הוּא,  כָׁ אַחֵּ   וְׁ

ן ידֶנוּ אֲשֶר אַיִּ נֵּי יַגִּ פְׁ   הַמֶלֶךְ,  לִּ

א ים  אֶלָׁ ין   אֲשֶר  אֱלֹהִּ   אֵּ

ם דוֹרָׁ ם  מְׁ ר.  עִּ שָׁ ל  )יב(  בָׁ -כָׁ

אַנַף  זֶה  עֻמַת תְׁ צַף  הַמֶלֶךְ  הִּ קָׁ  וְׁ

אֹד, יד  וַיאֹמֶר  מְׁ הַאֲבִּ ל   אֶת   לְׁ   כָׁ

י מֵּ בֶל.  חַכְׁ ת  )יג(  בָׁ הַדָׁ ה,  וְׁ אָׁ  יָׁצְׁ

ים מִּ הַחֲכָׁ ים,  וְׁ גִּ דוּ  נֶהֱרָׁ מְׁ עָׁ  וְׁ

יֵּאל נִּ יו דָׁ רָׁ ג. וַחֲבֵּ רֵּ הָׁ הֵּ  לְׁ

יֵּאל  אֲזַי  )יד( נִּ יב  דָׁ שִּ ה  הֵּ צָׁ  עֵּ

טַעַם יוֹךְ  וָׁ אַרְׁ ים   שַר  לְׁ חִּ   הַטַבָׁ

א  אֲשֶר  הַמֶלֶךְ,  שֶל   לַהֲרֹג   יָׁצָׁ

י  אֶת מֵּ בֶל.  חַכְׁ   עוֹנֶה   )טו(  בָׁ

ר אוֹמֵּ יוֹךְ  וְׁ אַרְׁ מֻנֶה  לְׁ   שֶל   הַמְׁ

ה  הַמֶלֶךְ: מָׁ ת  לָׁ נֵּי   עַזָׁה  הַדָׁ פְׁ לִּ   מִּ

יעַ   אֲזַי  הַמֶלֶךְ? יוֹךְ  הוֹדִּ  אֶת  אַרְׁ

ר בָׁ יֵּאל.  הַדָׁ נִּ דָׁ יֵּאל   )טז(  לְׁ נִּ דָׁ   וְׁ

נַס כְׁ ש  נִּ קֵּ ן  וּבִּ י  הַמֶלֶךְ,  מִּ תֶן   כִּ   יִּ

ן,  לוֹ מָׁ אֶת  זְׁ רוֹן  וְׁ תְׁ יד   הַפִּ   יַגִּ

 לַמֶלֶךְ. 

יֵּאל   אֲזַי  )יז( נִּ יתוֹ  דָׁ בֵּ לַךְ,   לְׁ   הָׁ

יָׁה, לַחֲנַנְׁ ל  וְׁ אֵּ ישָׁ יָׁה   מִּ   וַעֲזַרְׁ

יו רָׁ ר  אֶת  חֲבֵּ בָׁ יעַ.  הַדָׁ   )יח(   הוֹדִּ

ים רַחֲמִּ ש  וְׁ בַקֵּ נֵּי  לְׁ פְׁ לִּ י   מִּ   אֱלֹהֵּ

ם מַיִּ ז  עַל  הַשָׁ רָׁ   שֶלאֹ   הַזֶה,  הָׁ

דוּ יֵּאל  יאֹבְׁ נִּ יו  דָׁ רָׁ ם  וַחֲבֵּ  עִּ

Chaldeans answered before the 

king, and said: 'There is not a 

man upon the earth that can 

declare the king's matter; 

forasmuch as no great and 

powerful king hath asked such a 

thing of any magician, or 

enchanter, or Chaldean. 2,11 

And it is a hard thing that the 

king asketh, and there is none 

other that can declare it before 

the king, except the gods, whose 

dwelling is not with flesh.' 2,12 

For this cause the king was 

angry and very furious, and 

commanded to destroy all the 

wise men of Babylon. 2,13 So 

the decree went forth, and the 

wise men were to be slain; and 

they sought Daniel and his 

companions to be slain. 

 2,14 Then Daniel returned 

answer with counsel and 

discretion to Arioch the captain 

of the king's guard, who was 

gone forth to slay the wise men 

of Babylon; 2,15 he answered 

and said to Arioch the king's 

captain: 'Wherefore is the 

decree so peremptory from the 

king?' Then Arioch made the 

thing known to Daniel. 2,16 

Then Daniel went in, and 

desired of the king that he would 

give him time, that he might 

declare unto the king the 

interpretation. 

2,17 Then Daniel went to his 

house, and made the thing 

known to Hananiah, Mishael, 

and Azariah, his companions; 

2,18 that they might ask mercy 

of the God of heaven 

concerning this secret; that 

Daniel and his companions 

should not perish with the rest of 
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֖ה זָׁ ָ֑ה  עַל־רָׁ נָׁ י   דְׁ ַ֣ א  דִּ ֹ֤   לָׁ

דוּן֙  בְׁ הֶֹֽ ַ֣אל  יְׁ יֵּ נִּ   דָׁ

י ר֔וֹהִּ חַבְׁ ר   וְׁ ֖ אָׁ ם־שְׁ  עִּ

י יחַכִּ ָּ֥ ל:  מֵּ בֶֶֽ ן  )יט(  בָׁ יִּ   אֱדַָ֗

ֶ֛אל יֵּ נִּ דָׁ ָּ֥א  לְׁ וָׁ חֶזְׁ י־   בְׁ ֶֽ דִּ

֖א יָׁ ילְׁ ַ֣ה  לֵּ זָׁ י  רָׁ ָ֑ ן֙   גֲלִּ יִּ   אֱדַ֙

אל יֵּ֔ נִּ ֶֽ ךְ  דָׁ ֖ רִּ הּ   בָׁ ָּ֥  לֶאֱלָׁ

א: ֶֽ מַיָׁ ֹ֤ה  )כ(  שְׁ נֵּ יֵּאל֙   עָׁ נִּ ֶֽ   דָׁ

ר מַ֔ אָׁ א  וְׁ הּ  לֶהֱוֵָּ֨ ֹ֤ מֵּ י־   שְׁ ֶֽ דִּ

א֙  הָׁ ךְ  אֱלָׁ רַ֔ בָׁ א   מְׁ ֖ מָׁ לְׁ ן־עָׁ  מִּ

א ָ֑ מָׁ לְׁ ד־עָׁ עַַ֣ י  וְׁ ַּ֧ א   דִּ ֶ֛ תָׁ מְׁ כְׁ  חָׁ

א ֖ תָׁ בוּרְׁ י  וּגְׁ ָּ֥ יא:   דִּ ֶֽ הּ־הִּ ֶֽ   לֵּ

הוּא  )כא( ֹ֤א  וְַׁ֠ נֵּ הַשְׁ   מְׁ

נַיָׁא֙  דָׁ א  עִּ נַיָׁ֔ מְׁ זִּ ה   וְׁ ָּ֥ דֵּ הַעְׁ  מְׁ

ין ֖ כִּ ים  מַלְׁ ַ֣ קֵּ הָׁ ין   וּמְׁ ָ֑ כִּ  מַלְׁ

ב ֹ֤ א֙   יָׁהֵּ תָׁ מְׁ כְׁ ין   חָׁ ימִּ֔ חַכִּ  לְׁ

א ֖ עָׁ דְׁ י  וּמַנְׁ ָּ֥ עֵּ יָׁדְׁ ה:  לְׁ ֶֽ ינָׁ   בִּ

וּא  )כב( א   הֶ֛ ָּ֥ לֵּ  גָׁ

א ֖ תָׁ יקָׁ א   עַמִּ ָ֑ תָׁ רָׁ סַתְׁ  וּמְׁ

ה  דַע֙ יָׁ  ַ֣ א   מָׁ  בַחֲשוֹכָׁ֔

א ֖ הוֹרָׁ הּ  וּנְׁ ָּ֥ מֵּ א:   עִּ ֶֽ רֵּ   שְׁ

ךְ׀  )כג( ַ֣ הּ  לָׁ ַ֣ י   אֱלָׁ תִָּ֗ הָׁ  אֲבָׁ

א ֹ֤ הוֹדֵּ שַבַח֙   מְׁ ה  וּמְׁ י  אֲנָׁ֔ ַּ֧   דִּ

א ֶ֛ תָׁ מְׁ כְׁ א   חָׁ ֖ תָׁ בוּרְׁ  וּגְׁ

תְׁ  בְׁ הַַ֣ י  יְׁ ָ֑ ן   לִּ עַֹ֤  וּכְׁ

י֙  נִּ תַ֙ ינָׁא   הוֹדַעְׁ ַ֣ עֵּ י־בְׁ ֶֽ  דִּ

ךְ נָׁ֔ ת  מִּ לַָּ֥ י־מִּ ֶֽ א   דִּ ֖ כָׁ  מַלְׁ

נָׁא: תֶֶֽ ל־  )כד(  הוֹדַעְׁ כָׁ

ל ַ֣ ה  קֳבֵּ נָָׁ֗ יֵּאל֙   דְׁ נִּ ֶֽ ל  דָׁ   עַַ֣

י֔וֹךְ י  עַל־אַרְׁ י   דִִּּ֚ ַ֣  מַנִּ

א כָׁ֔ ה  מַלְׁ ֖ דָׁ הוֹבָׁ י  לְׁ ַ֣ ימֵּ חַכִּ   לְׁ

ל בֶָ֑ ן  אֲזַַ֣ל׀  בָׁ ַ֣ כֵּ הּ   וְׁ  אֲמַר־לֵָּ֗

י ֹ֤ ימֵּ חַכִּ בֶל֙   לְׁ אַל־   בָׁ

ד הוֹבֵּ֔ י֙   תְׁ נִּ לְׁ ם  הַעֵּ֙ ַ֣   קֳדָׁ

א כָׁ֔ א  מַלְׁ ֖ רָׁ שְׁ א   וּפִּ ָּ֥ כָׁ מַלְׁ  לְׁ

א: ֶֽ   )כה(       ס  אֲחַוֵּּ

ן יִּ יוֹךְ֙   אֱדַֹ֤ ה  אַרְׁ לָׁ֔ הָׁ בְׁ תְׁ הִּ   בְׁ

ל ָּ֥ עֵּ ֖אל  הַנְׁ יֵּ נִּ דָׁ ם   לְׁ ַ֣  קֳדָׁ

א ָ֑ כָׁ ן  מַלְׁ ַ֣ כֵּ הּ  וְׁ י־   אֲמַר־לֵָּ֗ ֶֽ דִּ

חַת כַֹ֤ בַר֙   הַשְׁ ֹ֤י   גְׁ נֵּ ן־בְׁ  מִּ

א֙  לוּתָׁ ֶֽ י  גָׁ ַ֣ ה֔וּד  דִּ י  יְׁ ָּ֥   דִּ

ר אָׁ י  שְׁ מֵּ בֶל.  חַכְׁ   אֲזַי   )יט(  בָׁ

ה לָׁ גְׁ ז  נִּ רָׁ יֵּאל  הָׁ נִּ דָׁ יוֹן   לְׁ חֶזְׁ   בְׁ

ה, לָׁ רַךְ  אֲזַי  הַלַיְׁ יֵּאל  בֵּ נִּ   אֶת   דָׁ

י ם.  אֱלֹהֵּ מַיִּ   עוֹנֶה   )כ(  הַשָׁ

יֵּאל נִּ ר:  דָׁ אוֹמֵּ י  וְׁ הִּ ם  יְׁ  שֵּ

ים אֱלֹהִּ ךְ,  הָׁ בֹרָׁ ן  מְׁ ם  מִּ עוֹלָׁ  הָׁ

עַד ם,  וְׁ עוֹלָׁ ה   אֲשֶר  הָׁ מָׁ כְׁ   הַחָׁ

ה בוּרָׁ הַגְׁ יא.  שֶלוֹ  וְׁ   )כא(   הִּ

הוּא שַנֶה  וְׁ ים  אֶת  מְׁ תִּ עִּ אֶת   הָׁ   וְׁ

ים, מַנִּ יר   הַזְׁ ים  מַעֲבִּ כִּ לָׁ  מְׁ

ים קִּ ים,  וּמֵּ כִּ לָׁ ן  מְׁ   אֶת   נוֹתֵּ

ה מָׁ כְׁ ים, הַחָׁ מִּ אֶת לַחֲכָׁ ע וְׁ  הַמַדָׁ

י עֵּ יוֹדְׁ ינָׁה.  לְׁ   הוּא   )כב(  בִּ

גַלֶה עֲמֻקוֹת  אֶת  מְׁ אֶת   הָׁ   וְׁ

רוֹת, תָׁ סְׁ עַ   הַנִּ  שֶבַחֹשֶךְ,  מַה  יוֹדֵּ

אוֹר הָׁ מוֹ  וְׁ רוּי.  עִּ ךָ   )כג(  שָׁ   לְׁ

י חַ   מוֹדֶה  אֲבוֹתַי,   אֱלֹהֵּ שַבֵּ  וּמְׁ

י, ה   אֶת  אֲשֶר  אֲנִּ מָׁ כְׁ   הַחָׁ

ה בוּרָׁ הַגְׁ י,   נָׁתַתָׁ   וְׁ ת   לִּ עֵּ כָׁ   וְׁ

י תַנִּ ת  הוֹדַעְׁ נוּ   אֲשֶר  אֵּ קַשְׁ   בִּ

, מֶךָׁ בַר   שֶאֶת  מִּ  הַמֶלֶךְ  דְׁ

נוּ. תָׁ ל  )כד(  הוֹדַעְׁ   זֶה   עֻמַת-כָׁ

יֵּאל נִּ נַס  דָׁ כְׁ יוֹךְ,  אֶל  נִּ   אֲשֶר   אַרְׁ

נָׁה יד  הַמֶלֶךְ  מִּ הַאֲבִּ י   אֶת  לְׁ מֵּ   חַכְׁ

בֶל, לַךְ   בָׁ ן  הָׁ כֵּ מַר  וְׁ   אֶת   לוֹ:  אָׁ

י מֵּ בֶל  חַכְׁ ד,   אַל  בָׁ   תַאֲבֵּ

יהַכְׁ  נִּ יסֵּ נֵּי  נִּ פְׁ אֶת   הַמֶלֶךְ,  לִּ   וְׁ

רוֹן תְׁ ה.   לַמֶלֶךְ   הַפִּ ידָׁ   אַגִּ

יס  אֲזַי  )כה(        ס נִּ כְׁ יוֹךְ   הִּ   אַרְׁ

בַהֲלוּת תְׁ הִּ יֵּאל  אֶת  בְׁ נִּ נֵּי   דָׁ פְׁ   לִּ

ן   הַמֶלֶךְ, כֵּ מַר  וְׁ י   לוֹ:  אָׁ אתִּ צָׁ   מָׁ

יש נֵּי  אִּ בְׁ לוּת  מִּ ה,  גָׁ הוּדָׁ  אֲשֶר  יְׁ

יעַ  רוֹן  אֶת  יוֹדִּ תְׁ   לַמֶלֶךְ.   הַפִּ

ר  הַמֶלֶךְ  עוֹנֶה  )כו( אוֹמֵּ  וְׁ

the wise men of Babylon. 2,19 

Then was the secret revealed 

unto Daniel in a vision of the 

night. Then Daniel blessed the 

God of heaven. 2,20 Daniel 

spoke and said: Blessed be the 

name of God from everlasting 

even unto everlasting; for 

wisdom and might are His; 2,21 

And He changeth the times and 

the seasons; He removeth kings, 

and setteth up kings; He giveth 

wisdom unto the wise, and 

knowledge to them that know 

understanding; 2,22 He 

revealeth the deep and secret 

things; He knoweth what is in 

the darkness, and the light 

dwelleth with Him. 2,23 I thank 

Thee, and praise Thee, O Thou 

God of my fathers, who hast 

given me wisdom and might, 

and hast now made known unto 

me what we desired of Thee; for 

Thou hast made known unto us 

the king's matter. 2,24 

Therefore Daniel went in unto 

Arioch, whom the king had 

appointed to destroy the wise 

men of Babylon; he went and 

said thus unto him: 'Destroy not 

the wise men of Babylon; bring 

me in before the king, and I will 

declare unto the king the 

interpretation.' {S} 2,25 Then 

Arioch brought in Daniel before 

the king in haste, and said thus 

unto him: 'I have found a man of 

the children of the captivity of 

Judah, that will make known 

unto the king the interpretation.' 

2,26 The king spoke and said to 

Daniel, whose name was 

Belteshazzar: 'Art thou able to 

make known unto me the dream 

which I have seen, and the 
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א ֖ רָׁ שְׁ א  פִּ ָּ֥ כָׁ מַלְׁ ע:  לְׁ הוֹדֶַֽ   יְׁ

ֹ֤ה  )כו( נֵּ א֙   עָׁ כָׁ ר   מַלְׁ מַַ֣ אָׁ  וְׁ

אל יֵּ֔ נִּ דָׁ י  לְׁ ָּ֥ הּ  דִּ ֖ מֵּ   שְׁ

ר שַאצַָ֑ טְׁ לְׁ ךְ  בֵּ ַ֣ יתָׁ אִּ   הֶַֽ

ל הֵָּ֗ י  כָׁ נִּ עֻתֶַ֛ הוֹדָׁ א  לְׁ ָּ֥ מָׁ   חֶלְׁ

֖ית י־חֲזֵּ ֶֽ הּ:  דִּ ֶֽ רֵּ שְׁ  )כז(   וּפִּ

ַּ֧ה נֵּ ֶ֛אל עָׁ יֵּ נִּ ם דָׁ ָּ֥ א  קֳדָׁ ֖ כָׁ  מַלְׁ

ר מַָ֑ אָׁ זָׁה֙   וְׁ א  רָׁ ַ֣ כָׁ י־מַלְׁ ֶֽ   דִּ

ל אֵּ֔ א  שָׁ ַּ֧ ין   לָׁ ַ֣ ימִּ  חַכִּ

ין פִָּ֗ שְׁ ֶֽ ין֙   אָׁ טֻמִּ ין   חַרְׁ ֔ רִּ זְׁ  גָׁ

לִּ֖  ָּ֥ה  יןיָׁכְׁ יָׁ חֲוָׁ הֶַֽ א:  לְׁ ֶֽ כָׁ מַלְׁ   לְׁ

ם  )כח( רֶַׁ֡ י  בְׁ יתִַ֞ הּ  אִּ ֹ֤   אֱלָׁ

מַיָׁא֙  שְׁ א  בִּ ַ֣ לֵּ ין   גָׁ זִּ֔  רָׁ

ע הוֹדַָ֗ א֙   וְׁ כָׁ מַלְׁ  לְׁ

ר נֶצַ֔ וּכַדְׁ בֶֽ ה  נְׁ ֶ֛ י  מָׁ ָּ֥ ֖א  דִּ   לֶהֱוֵּ

ית ַ֣ אַחֲרִּ ָ֑א  בְׁ ךְ   יוֹמַיָׁ מָָׁ֨  חֶלְׁ

י ָּ֥ וֵּ חֶזְׁ ךְ  וְׁ ֶ֛ אשָׁ ל־   רֵּ עֶַֽ

ךְ ֖ בָׁ כְׁ שְׁ ָּ֥ה מִּ נָׁ וּא: דְׁ  פ הֶֽ

תְׁ   )כט( נְׁ א   אַַ֣ כָָׁ֗  מַלְׁ

יוֹנָׁךְ֙  ךְ   רַעְׁ ַ֣ בָׁ כְׁ שְׁ  עַל־מִּ

קוּ לִּ֔ ה  סְׁ ֶ֛ י  מָׁ ָּ֥ ֖א  דִּ   לֶהֱוֵּ

י ַ֣ ָ֑ה   אַחֲרֵּ נָׁ א  דְׁ ַּ֧ לֵּ גָׁ ֶ֛א  וְׁ זַיָׁ   רָׁ

ךְ ֖ עָׁ י  הוֹדְׁ ָּ֥ ה־דִּ א:   מָׁ ֶֽ   לֶהֱוֵּ

ה   )ל( א  וַאֲנָָׁ֗ ֹ֤ ה֙   לָׁ מָׁ כְׁ חָׁ   בְׁ

י יתַָּ֥ י־אִּ ֶֽ י֙   דִּ ל־   בִּ ן־כָׁ מִּ

א ָּ֥א  חַיַיָׁ֔ זָׁ ֖ה  רָׁ נָׁ י  דְׁ ַ֣ י   גֱלִּ ָ֑  לִּ

ן הֵָּ֗ רַת֙   לָׁ בְׁ י  עַל־דִּ ֹ֤   דִּ

א֙  רָׁ שְׁ א   פִּ ַ֣ כָׁ מַלְׁ  לְׁ

ע֔וּן הוֹדְׁ ָּ֥י  יְׁ יוֹנֵּ רַעְׁ ךְ  וְׁ ֖ בָׁ בְׁ   לִּ

ע: דֶַֽ נְׁ תְׁ   )לא(  תִּ נְׁ  אַַ֣

א כָָׁ֗ ֹ֤ה  מַלְׁ זֵּ תָׁ֙   חָׁ יְׁ וּ   הֲוַ֙  וַאֲלָ֨

ם ָּ֥ לֵּ יא  חַד֙   צְׁ א   שַגִּ֔ מָָׁ֨  צַלְׁ

ן ָּ֥ כֵּ ב  דִּ ָּ֥הּ  רֶַ֛ יוֵּ זִּ יר  וְׁ ֖   יַתִּ

ם ַ֣ אֵּ ךְ   קָׁ ָ֑ לָׁ בְׁ קָׁ ֖הּ  לְׁ וֵּ רֵּ   וְׁ

יל: ֶֽ חִּ וּא  )לב(  דְׁ א  הַ֣ מָָׁ֗   צַלְׁ

הּ֙  אשֵּ ב  רֵּ הַַ֣ י־דְׁ ֶֽ ב  דִּ   טָׁ֔

י וֹהִּ י   חֲדָּ֥ ע֖וֹהִּ רָׁ י   וּדְׁ ַ֣   דִּ

ף סַָ֑ י  כְׁ וֹהִּ עָּ֥ הּ  מְׁ ֖ תֵּ כָׁ יַרְׁ י  וְׁ ָּ֥   דִּ

ש: ֶֽ חָׁ י  )לג(  נְׁ ק֖וֹהִּ י  שָׁ ַ֣   דִּ

זֶָ֑ל י  פַרְׁ וֹהִּ לֹ֕ ין֙   רַגְׁ הֵּ נְׁ י   מִּ ַ֣  דִּ

ל זֶ֔ ין  פַרְׁ ֖ הֵּ נְׁ י  וּמִּ ָּ֥ ף:  דִּ   חֲסֶַֽ

יֵּאל, נִּ דָׁ מוֹ   אֲשֶר  לְׁ   שְׁ

שַאצַר: טְׁ לְׁ ךָ  בֵּ   יָׁכוֹל   הֲיֶשְׁ

י נִּ יעֵּ הוֹדִּ   אֲשֶר   הַחֲלוֹם  אֶת  לְׁ

י יתִּ אִּ אֶת  רָׁ רוֹנוֹ?  וְׁ תְׁ   )כז(   פִּ

יֵּאל  עוֹנֶה נִּ נֵּי  דָׁ פְׁ   הַמֶלֶךְ   לִּ

ר: אוֹמֵּ ז  וְׁ רָׁ   הַמֶלֶךְ   אֲשֶר  הָׁ

ל ין  שוֹאֵּ ים,  אֵּ מִּ ים,   חֲכָׁ פִּ   אַשָׁ

ים  טֻמִּ ים  חַרְׁ מִּ קוֹסְׁ ים  וְׁ כוֹלִּ  יְׁ

יד הַגִּ ם,  )כח(  לַמֶלֶךְ.  לְׁ   יֵּש   אוּלָׁ

ם  אֱלוֹהַּ  מַיִּ גַלֶה  בַשָׁ ים,  מְׁ זִּ  רָׁ

יעַ  הוֹדִּ נֶצַר,  לַמֶלֶךְ  וְׁ בוּכַדְׁ  מַה  נְׁ

יֶה הְׁ ית  שֶיִּ אַחֲרִּ ים,   בְׁ   הַיָׁמִּ

ךָ יוֹנוֹת  חֲלוֹמְׁ חֶזְׁ ךָ  וְׁ   עַל   ראֹשְׁ

כָׁ  שְׁ ךָמִּ  הוּא.  זֶה בְׁ

ה,  )כט(  הַמֶלֶךְ,  אַתָׁ

בוֹתֶיךָ שְׁ ךָ  עַל  מַחְׁ בְׁ כָׁ שְׁ לוּ,   מִּ   עָׁ

יֶה   מַה הְׁ י  שֶיִּ ן,  אַחֲרֵּ ה  כֵּ גַלֵּ  וּמְׁ

ים זִּ רָׁ יעֲךָ  הָׁ יֶה.  מַה  הוֹדִּ הְׁ  שֶיִּ

י,  )ל( ה  לאֹ  וַאֲנִּ מָׁ כְׁ חָׁ  שֶיֶש  בְׁ

י ל  בִּ כָׁ ים  מִּ ה  הַחַיִּ לָׁ גְׁ י  נִּ ז  לִּ  רָׁ

א  זֶה, רַת,  עַל  אֶלָׁ בְׁ   שֶאֶת   דִּ

רוֹן תְׁ יעוּ,  לַמֶלֶךְ  הַפִּ אֶת   יוֹדִּ   וְׁ

יוֹנוֹת ךָ  רַעְׁ בְׁ ע.  לִּ דָׁ   )לא(   תֵּ

ה יתָׁ   רוֹאֶה  הַמֶלֶךְ,  אַתָׁ יִּ נֵּה  הָׁ הִּ  וְׁ

ד  צֶלֶם דוֹל,  אֶחָׁ דוֹל   זֶה  צֶלֶם  גָׁ   גָׁ

רוֹ  הוּא ד  רַב,  וַהֲדָׁ ךָ  עוֹמֵּ דְׁ  נֶגְׁ

הוּ אֵּ א.  וּמַרְׁ   הַצֶלֶם   )לב(  נוֹרָׁ

ב  שֶל  ראֹשוֹ  הַהוּא,  טוֹב,  זָׁהָׁ

זֵּהוּ יו  חָׁ רוֹעוֹתָׁ   כֶסֶף,   שֶל  וּזְׁ

יו עָׁ יו  מֵּ כָׁ ירֵּ חֹשֶת.  שֶל  וִּ   )לג(   נְׁ

יו זֶל,  שֶל  שוֹקָׁ יו,  בַרְׁ לָׁ הֶן  רַגְׁ   מֵּ

זֶל   שֶל הֶן  בַרְׁ רֶש.   שֶל  וּמֵּ   חָׁ

,  רוֹאֶה  )לד( יתָׁ יִּ   עַד   הָׁ

ה תָׁ רְׁ כְׁ ם,   שֶלאֹ  אֶבֶן  שֶנִּ יָׁדַיִּ   בְׁ

interpretation thereof?' 2,27 

Daniel answered before the 

king, and said: 'The secret 

which the king hath asked can 

neither wise men, enchanters, 

magicians, nor astrologers, 

declare unto the king; 2,28 but 

there is a God in heaven that 

revealeth secrets, and He hath 

made known to the king 

Nebuchadnezzar what shall be 

in the end of days. Thy dream, 

and the visions of thy head upon 

thy bed, are these: {P} 

2,29 as for thee, O king, thy 

thoughts came [into thy mind] 

upon thy bed, what should come 

to pass hereafter; and He that 

revealeth secrets hath made 

known to thee what shall come 

to pass. 2,30 But as for me, this 

secret is not revealed to me for 

any wisdom that I have more 

than any living, but to the intent 

that the interpretation may be 

made known to the king, and 

that thou mayest know the 

thoughts of thy heart. 2,31 

Thou, O king, sawest, and 

behold a great image. This 

image, which was mighty, and 

whose brightness was 

surpassing, stood before thee; 

and the appearance thereof was 

terrible. 2,32 As for that image, 

its head was of fine gold, its 

breast and its arms of silver, its 

belly and its thighs of brass, 

2,33 its legs of iron, its feet part 

of iron and part of clay. 2,34 

Thou sawest till that a stone was 

cut out without hands, which 

smote the image upon its feet 

that were of iron and clay, and 

broke them to pieces. 2,35 Then 

was the iron, the clay, the brass, 
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ַ֣ה  )לד( זֵּ תָׁ   חָׁ יְׁ ד   הֲוַָ֗ י   עַַ֠ ַ֣   דִּ

זֶֶֹּ֤֥רֶת גְׁ תְׁ בֶן֙   הִּ א   אֶ֙ ַ֣ י־לָׁ  דִּ

ן יִּ ידַ֔ ת  בִּ ֹ֤ חָׁ א֙   וּמְׁ מָׁ צַלְׁ  לְׁ

י ל֔וֹהִּ י  עַל־רַגְׁ ָּ֥ א   דִּ ֖ לָׁ זְׁ  פַרְׁ

א ָ֑ פָׁ חַסְׁ קֶת  וְׁ ֖ הַדֵּ וֹן:  וְׁ מֶֽ   הִּ

ן  )לה( יִּ אדַַ֣ קוּ  בֵּ ַ֣ ה   דָׁ   כַחֲדֶָׁׁ֡

א֩  לָׁ זְׁ א  פַרְׁ פָָׁ֨ א  חַסְׁ שָׁ֜ חָׁ   נְׁ

א ַ֣ פָׁ א   כַסְׁ דַהֲבָָׁ֗   וַהֲווֹ֙   וְׁ

וּר עַ֣ י־  כְׁ רֵּ דְׁ ן־אִּ ט  מִּ יִּ   קַ֔

א ֹ֤ שָׁ מוֹן֙   וּנְׁ א  הִּ ל־   רוּחָׁ֔ כָׁ וְׁ

ר ח  אֲתַ֖ תֲכַַ֣ שְׁ א־הִּ וֹן   לָׁ הָ֑  לְׁ

ַ֣א׀ נָׁ אַבְׁ ת   וְׁ ַ֣ חָׁ י־מְׁ ֶֽ  דִּ

א מָָׁ֗ צַלְׁ ֶ֛ת  לְׁ וּר  הֲוָׁ טָּ֥ ב  לְׁ   רַ֖

ת ָּ֥ לָׁ א:  וּמְׁ ֶֽ עָׁ ל־אַרְׁ  )לו(   כָׁ

ַ֣ה נָׁ א  דְׁ מָׁ֔ הּ  חֶלְׁ ֖ רֵּ שְׁ   וּפִּ

ר א:   נֵּאמַָּ֥ ֶֽ כָׁ ם־מַלְׁ  קֳדָׁ

תְׁ   )לז( נְׁ א  אַַ֣ כָׁ֔ לֶךְ   מַלְׁ  מֶ֖

ָ֑א כַיָׁ י  מַלְׁ הּאֱ   דִִּּ֚ ַ֣ א  לָׁ מַיָׁ֔   שְׁ

א ָּ֥ כוּתָׁ ֶ֛א  מַלְׁ נָׁ סְׁ א   חִּ ָּ֥ פָׁ קְׁ תָׁ  וְׁ

א ֖ רָׁ יקָׁ ֶֽ ךְ:  וִּ ֶֽ הַב־לָׁ   )לח(   יְׁ

י ַ֣ ל־דִּ כָׁ ין  וּבְׁ ַ֣ רִּ יְׁ ֶֽ נֵּי־  דָׁ ֶֽ בְׁ

א נָׁשָׁ ת  אֲַ֠ יוַָ֨ א  חֵּ ֹ֤ רָׁ   בָׁ

מַיָׁא֙  עוֹף־שְׁ ב  וְׁ הַַ֣ ךְ  יְׁ ידָׁ֔   בִּ

ךְ ֖ טָׁ לְׁ הַשְׁ וֹן  וְׁ הָ֑ לְׁ כָׁ ־   בְׁ תְׁ אַנְׁ

ה   ה֔וּא ֖ אשָׁ י   רֵּ ָּ֥ א:   דִּ ֶֽ   דַהֲבָׁ

ךְ  )לט( ָ֗ רָׁ תְׁ וּם   וּבָׁ קֶ֛  תְׁ

וּ כָּ֥ י  מַלְׁ ֖ חֳרִּ ע  אָׁ ֶָּ֑֥ךְ   אֲרַַ֣ נָׁ  מִּ

וּ כָ֨ ה  וּמַלְׁ ֹ֤ אָׁ יתָׁ לִּ י֙   תְׁ חֳרִּ  אָׁ

י ַ֣ א  דִּ שָׁ֔ חָׁ י  נְׁ ָּ֥ ט   דִּ לַ֖ שְׁ  תִּ

א: ֶֽ עָׁ ל־אַרְׁ כָׁ  )מ(   בְׁ

כוּ֙  ה  וּמַלְׁ אָׁ֔ יעָׁ ַ֣ בִּ ָּ֥א  רְׁ   תֶהֱוֵּ

ה ֖ יפָׁ א  תַקִּ ָ֑ לָׁ זְׁ פַרְׁ ל־   כְׁ כָׁ

ל י  קֳבֵָּ֗ ֹ֤ א֙   דִּ לָׁ זְׁ ק  פַרְׁ ֹ֤ הַדֵּ   מְׁ

ל֙  שֵּ חָׁ א  וְׁ לָׁ א   כֹ֔ ֶ֛ לָׁ זְׁ פַרְׁ כְׁ  וֶּֽ

ע עַָּ֥ רָׁ י־מְׁ ֶֽ ין   דִּ ֖ לֵּ ל־אִּ  כָׁ

ק ָּ֥ עַ:  תַדִּ רֶֹֽ תֵּ י־  )מא(  וְׁ ֶֽ דִּ וְׁ

ה תָׁ יְׁ ַ֣א   חֲזַ֜ לַיָׁ  רַגְׁ

א תָָׁ֗ עָׁ בְׁ אֶצְׁ ן  וְׁ הִֵּ֞ נְׁ ף  מִּ   חֲסַֹ֤

ר֙  י־פֶחָׁ ֶֽ ין  דִּ ַ֣ הֵּ נְׁ ל  וּמִּ זֶ֔   פַרְׁ

וּ כֹ֤ ה֙   מַלְׁ יגָׁ לִּ ה  פְׁ   תֶהֱוֵּ֔

א ָּ֥ תָׁ בְׁ צְׁ ן־נִּ י  וּמִּ ָּ֥ א   דִּ ֖ לָׁ זְׁ  פַרְׁ

יו  עַל  הַצֶלֶם  אֶת  וַתַךְ לָׁ   שֶל   רַגְׁ

זֶל חֶרֶש,  בַרְׁ דֶק  וְׁ ן.   וַתָׁ   אוֹתָׁ

זֶל,  הוּדַקוּ  אֲזַי  )לה(  הַבַרְׁ

חֹשֶת,  הַחֶרֶש,  הַכֶסֶף  הַנְׁ

ב, הַזָׁהָׁ יוּ  וְׁ הָׁ מֹץ   וְׁ נוֹת  כְׁ רְׁ גָׁ  מִּ

ץ א  קַיִּ שָׁ ם  וַתִּ רוּחַ,  אוֹתָׁ ל   הָׁ כָׁ   וְׁ

קוֹם א  לאֹ  מָׁ צָׁ מְׁ הֶם,  נִּ אֶבֶן  לָׁ הָׁ  וְׁ

ה  אֲשֶר תָׁ כְׁ ה   הַצֶלֶם  אֶת   הִּ תָׁ יְׁ   הָׁ

הַר דוֹל,  לְׁ ה  גָׁ אָׁ לְׁ ל  וּמָׁ רֶץ.   כָׁ אָׁ   הָׁ

אֶת  הַחֲלוֹם,  זֶה  )לו( רוֹנוֹ   וְׁ תְׁ   פִּ

נֵּי  נאֹמַר פְׁ ה   )לז(  הַמֶלֶךְ.  לִּ   אַתָׁ

ים,  מֶלֶךְ  הַמֶלֶךְ, כִּ לָׁ   אֲשֶר   הַמְׁ

י ם  אֱלֹהֵּ מַיִּ ךָ  נָׁתַן  הַשָׁ   אֶת   לְׁ

ה, לוּכָׁ עֹז,  אֶת  הַמְׁ אֶת   הָׁ   וְׁ

אֶת  הַתֹקֶף  )לח(  בוֹד.הַכָׁ   וְׁ

ל כָׁ ים  וּבְׁ רִּ נֵּי  שֶדָׁ ם,  בְׁ דָׁ אָׁ  אֶת  הָׁ

דֶה  חַיַת עוֹף  הַשָׁ ם  וְׁ מַיִּ   נָׁתַן   הַשָׁ

ךָ יָׁדְׁ ךָ  בְׁ יטְׁ לִּ שְׁ הִּ ם,  וְׁ כֻלָׁ ה   בְׁ   אַתָׁ

ב.  ראֹש  הוּא  )לט(  הַזָׁהָׁ

אַחֲרֶיךָ קוּם  וְׁ כוּת  תָׁ   אַחֶרֶת   מַלְׁ

ה לָׁ פֵּ ךָ,  שְׁ מְׁ כוּת   מִּ   וּמַלְׁ

ית ישִּ לִּ חֹשֶת,  אַחֶרֶת  שְׁ נְׁ  מִּ

שֹל  אֲשֶר מְׁ ל  תִּ כָׁ רֶץ.  בְׁ אָׁ   )מ(   הָׁ

כוּת ית  וּמַלְׁ יעִּ בִּ יֶה  רְׁ הְׁ ה  תִּ  חֲזָׁקָׁ

זֶל, ל  כַבַרְׁ זֶל   עֻמַת-כָׁ   שֶהַבַרְׁ

ק  דֵּ ן  מֵּ טוֹחֵּ זֶל   הַכֹל,  אֶת  וְׁ כַבַרְׁ   וְׁ

עַ  ל  אֶת  –  הַרוֹעֵּ לֶה  כָׁ ק   אֵּ דֵּ   תָׁ

רֹעַ. תָׁ יתָׁ   וַאֲשֶר  )מא(  וְׁ אִּ  רָׁ

ם לַיִּ רַגְׁ עוֹת,  הָׁ בָׁ אֶצְׁ הָׁ הֶן  וְׁ  מֵּ

ר  חֶרֶש הֶן  הַיוֹצֵּ זֶל,  וּמֵּ  בַרְׁ

כוּת ה  מַלְׁ יֶה,  חֲלוּקָׁ הְׁ עֹצֶם   תִּ   וּמֵּ

זֶל יֶה  הַבַרְׁ הְׁ הּ,  יִּ ל  בָׁ  עֻמַת-כָׁ

יתָׁ  אִּ זֶל  שֶרָׁ ב  בַרְׁ עֹרָׁ חֶרֶש   מְׁ   בְׁ

ין. עוֹת   )מב(  הַטִּ בְׁ אֶצְׁ   וְׁ

the silver, and the gold, broken 

in pieces together, and became 

like the chaff of the summer 

threshing-floors; and the wind 

carried them away, so that no 

place was found for them; and 

the stone that smote the image 

became a great mountain, and 

filled the whole earth. 2,36 This 

is the dream; and we will tell the 

interpretation thereof before the 

king. 2,37 Thou, O king, king of 

kings, unto whom the God of 

heaven hath given the kingdom, 

the power, and the strength, and 

the glory; 2,38 and wheresoever 

the children of men, the beasts 

of the field, and the fowls of the 

heaven dwell, hath He given 

them into thy hand, and hath 

made thee to rule over them all; 

thou art the head of gold. 2,39 

And after thee shall arise 

another kingdom inferior to 

thee; and another third kingdom 

of brass, which shall bear rule 

over all the earth. 2,40 And the 

fourth kingdom shall be strong 

as iron; forasmuch as iron 

breaketh in pieces and beateth 

down all things; and as iron that 

crusheth all these, shall it break 

in pieces and crush. 2,41 And 

whereas thou sawest the feet 

and toes, part of potters' clay, 

and part of iron, it shall be a 

divided kingdom; but there shall 

be in it of the firmness of the 

iron, forasmuch as thou sawest 

the iron mixed with miry clay. 

2,42 And as the toes of the feet 

were part of iron, and part of 

clay, so part of the kingdom 

shall be strong, and part thereof 

broken. 2,43 And whereas thou 

sawest the iron mixed with miry 
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הּ הֱוֵּא־בַָ֑ ל֙   לֶֶֽ ל־קֳבֵּ י   כָׁ ַ֣  דִּ

ה תָׁ יְׁ א  חֲזַ֔ לָׁ֔ זְׁ רְׁ ב   פַָ֨ רַ֖ עָׁ  מְׁ

ף א:  בַחֲסַָּ֥ ֶֽ ינָׁ  )מב(   טִּ

ת֙  עָׁ בְׁ אֶצְׁ א  וְׁ לַיָׁ֔ ין   רַגְׁ ָּ֥ הֵּ נְׁ  מִּ

זֶ֖ל ין  פַרְׁ ַ֣ הֵּ נְׁ ף  וּמִּ ן־   חֲסַָ֑ מִּ

ת ֹ֤ צָׁ א֙   קְׁ כוּתָׁ ַ֣ה   מַלְׁ  תֶהֱוֵּ

ה יפָׁ֔ נַ֖הּ  תַקִּ ָּ֥ה  וּמִּ   תֶהֱוֵּ

ה: ֶֽ ירָׁ בִּ י   )מג(  תְׁ ַ֣ דִּ תָׁ   וְׁ יְׁ   חֲזַָ֗

א֙ פַ  לָׁ זְׁ רַב֙   רְׁ עָׁ ף   מְׁ  בַחֲסַַ֣

א ינָׁ֔ ין   טִּ ֹ֤ בִּ רְׁ עָׁ תְׁ  לֶהֱוֹן֙   מִּ

ע רַַ֣ זְׁ א  בִּ א־   אֲנָׁשָׁ֔ ֶֽ לָׁ  וְׁ

ן ין  לֶהֱוָֹּ֥ ֖ קִּ בְׁ ַ֣ה  דָׁ נָׁ ם־   דְׁ עִּ

ָ֑ה נָׁ י  דְׁ ַ֣ דִּ א־כְׁ ֶֽ א  הֵּ לָׁ֔ זְׁ   פַרְׁ

א ָּ֥ ב  לָׁ רַ֖ עָׁ תְׁ א:   מִּ ֶֽ פָׁ ם־חַסְׁ  עִּ

וֹן  )מד( יהִ֞ יוֹמֵּ בְׁ י   וֶּֽ ַּ֧   דִּ

ַ֣א כַיָׁ וּן מַלְׁ נָ֗ ים֩  אִּ קִּ הּ  יְׁ  אֱלָָׁ֨

ֹ֤א מַיָׁ כוּ֙   שְׁ י  מַלְׁ ֹ֤   דִּ

ין֙  מִּ לְׁ עָׁ א  לְׁ ַ֣ ל   לָׁ חַבַ֔ תְׁ  תִּ

ה כוּתָׁ֔ לְׁ ם  וּמַָ֨ עַָּ֥ ן   לְׁ ֖ חֳרָׁ  אָׁ

א ַ֣ ק  לָׁ ָ֑ בִּ תְׁ שְׁ ק   תִּ ֹ֤  תַדִּ

יף֙  סֵּ תָׁ ין   וְׁ ַ֣ לֵּ ל־אִּ  כָׁ

א תָׁ֔ וָׁ כְׁ יא  מַלְׁ ֖ הִּ וּם   וְׁ קָּ֥  תְׁ

ֶֽא: מַיָׁ לְׁ עָׁ ל־   )מה(  לְׁ כָׁ

ל ַ֣ תָׁ   קֳבֵּ יְׁ י־חֲזֶַׁ֡ ֶֽ י   דִּ ַ֣  דִּ

א֩  טוּרָׁ רֶת  מִּ זֶָ֨ גְׁ תְׁ בֶן   אִּ  אֶ֜

אדִּ  ַ֣ ן  י־לָׁ יִּ ידַָ֗ קֶת  בִּ הַדֵּ   וְַׁ֠

א לָָׁ֨ זְׁ א  פַרְׁ ֹ֤ שָׁ חָׁ א֙   נְׁ פָׁ   חַסְׁ

א ַ֣ פָׁ א   כַסְׁ דַהֲבָׁ֔ הּ  וְׁ ָּ֥   רַב֙   אֱלָׁ

ע א  הוֹדַַ֣ כָׁ֔ מַלְׁ ה  לְׁ ֶ֛ י  מָׁ ָּ֥   דִּ

֖א י  לֶהֱוֵּ ַ֣ ָ֑ה  אַחֲרֵּ נָׁ יב  דְׁ ָּ֥ יַצִּ   וְׁ

א ֖ מָׁ ן  חֶלְׁ ימַָּ֥ הֵּ הּ:  וּמְׁ ֶֽ רֵּ שְׁ   פִּ

 פ

ן  )מו( אדַיִּ א  בֵַּ֠ ֹ֤ כָׁ   מַלְׁ

נֶצַר֙  וּכַדְׁ בֶֽ ל  נְׁ פַַ֣ עַל־   נְׁ

י פ֔וֹהִּ ֖אל  אַנְׁ יֵּ נִּ דָׁ ד   וּלְׁ ָ֑ גִּ  סְׁ

ה֙  חָׁ נְׁ ין  וּמִּ יחֹחִּ֔ ַ֣ נִּ ר   וְׁ  אֲמַ֖

ה כָׁ ָּ֥ נַסָׁ הּ:  לְׁ ֶֽ נֵּה֩   )מז(  לֵּ  עָׁ

א כָָׁ֨ אל   מַלְׁ יֵּ֜ נִּ דָׁ ר   לְׁ מַָ֗ אָׁ  וְׁ

שֹט֙  ן־קְׁ י  מִּ ַ֣ וֹן  דִּ הֲכָ֗   אֱלָׁ

וּא הּ   הַ֣ ַּ֧ ין  אֱלָׁ ֶ֛ הִּ א   אֱלָׁ ָּ֥ רֵּ   וּמָׁ

ין ֖ כִּ ה  מַלְׁ ַ֣ לֵּ גָׁ ין  וְׁ ָ֑ זִּ י   רָׁ ַ֣  דִּ

ם, לַיִּ רַגְׁ הֶן  הָׁ זֶל  מֵּ הֶן   בַרְׁ   וּמֵּ

ת  חֶרֶש, צָׁ קְׁ כוּתהַמַ   מִּ יֶה  לְׁ הְׁ  תִּ

ה, מֶנָׁה  חֲזָׁקָׁ יֶה  וּמִּ הְׁ ה.   תִּ בוּרָׁ   שְׁ

יתָׁ   וַאֲשֶר  )מג( אִּ זֶל  רָׁ  הַבַרְׁ

ב עֹרָׁ חֶרֶש  מְׁ ין,  בְׁ  הַטִּ

ים בִּ רְׁ עָׁ תְׁ יוּ  מִּ הְׁ זֶרַע  יִּ  בְׁ

ים, אֲנָׁשִּ לאֹ  הָׁ יוּ  וְׁ הְׁ ים  יִּ קִּ בֵּ  דְׁ

זֶה,  זֶה מוֹ  בָׁ זֶל  כְׁ   לאֹ   שֶהַבַרְׁ

ב רֵּ עָׁ תְׁ ם  יִּ רֶש.  עִּ   )מד(   הֶחָׁ

יהֶם ימֵּ ים  שֶל  וּבִּ כִּ לָׁ ם,   הַמְׁ הֵּ   הָׁ

ים י  יָׁקִּ ם  אֱלֹהֵּ מַיִּ כוּת,   הַשָׁ   מַלְׁ

ם  אֲשֶר עוֹלָׁ ת,   לאֹ  לְׁ חֵּ שָׁ   תִּ

הּ כוּתָׁ עַם  וּמַלְׁ ר  לְׁ   לאֹ   אַחֵּ

זֵּב, עָׁ ק  תֵּ דֵּ כַלֶה  תָׁ ל  וּתְׁ לֶה   כָׁ   אֵּ

כֻיוֹת, יא  הַמַלְׁ הִּ  תַעֲמֹד  וְׁ

ים. מִּ עוֹלָׁ ל  )מה(  לְׁ   עֻמַת -כָׁ

, יתָׁ אִּ י  שֶרָׁ ן  כִּ ר  מִּ הָׁ ה  הָׁ תָׁ רְׁ כְׁ  נִּ

ם,  שֶלאֹ   אֶבֶן יָׁדַיִּ ה  בְׁ קָׁ דֵּ הֵּ   אֶת   וְׁ

זֶל, אֶת  הַבַרְׁ חֹשֶת,  וְׁ אֶת   הַנְׁ   וְׁ

אֶת  הַחֶרֶש, אֶת  הַכֶסֶף,  וְׁ  וְׁ

ב, ל  הַזָׁהָׁ אֵּ דוֹל  הָׁ יעַ   הַגָׁ  אֶת  הוֹדִּ

יֶה  מַה  הַמֶלֶךְ, הְׁ י  שֶיִּ  זֶה,  אַחֲרֵּ

נָׁכוֹן ן הַחֲלוֹם וְׁ נֶאֱמָׁ רוֹנוֹ. פִּ   וְׁ  תְׁ

נֶצַר   הַמֶלֶךְ  אֲזַי  )מו( בוּכַדְׁ   נְׁ

נָׁיו,  עַל  נָׁפַל יֵּאל  פָׁ נִּ דָׁ גַד,   וּלְׁ   סָׁ

ה חָׁ נְׁ ים  וּמִּ יחוֹחִּ נִּ מַר  וְׁ ךְ   אָׁ נַסֵּ   לְׁ

יֵּאל   הַמֶלֶךְ  עוֹנֶה  )מז(  לוֹ. נִּ דָׁ   לְׁ

ר: אוֹמֵּ י  אֱמֶת  וְׁ יכֶם   כִּ   אֱלֹהֵּ

י  הוּא ים,  אֱלֹהֵּ אֱלֹהִּ   וַאֲדוֹנֵּי   הָׁ

ים אֲדוֹנִּ גַלֶה  הָׁ ים,  וּמְׁ זִּ   אֲשֶר   רָׁ

תָׁ  גַלוֹת  יָׁכֹלְׁ ז  אֶת  לְׁ רָׁ  הַזֶה.  הָׁ

יֵּאל   אֶת  הַמֶלֶךְ  אֲזַי  )מח( נִּ   דָׁ

ל, דֵּ נוֹת  גִּ דוֹלוֹת   רַבוֹת   וּמַתָׁ   גְׁ

הוּ  לוֹ,  נָׁתַן יטֵּ לִּ יַשְׁ ל   עַל  וְׁ   כָׁ

clay, they shall mingle 

themselves by the seed of men; 

but they shall not cleave one to 

another, even as iron doth not 

mingle with clay. 2,44 And in 

the days of those kings shall the 

God of heaven set up a 

kingdom, which shall never be 

destroyed; nor shall the 

kingdom be left to another 

people; it shall break in pieces 

and consume all these 

kingdoms, but it shall stand for 

ever. 2,45 Forasmuch as thou 

sawest that a stone was cut out 

of the mountain without hands, 

and that it broke in pieces the 

iron, the brass, the clay, the 

silver, and the gold; the great 

God hath made known to the 

king what shall come to pass 

hereafter; and the dream is 

certain, and the interpretation 

thereof sure.' 

2,46 Then the king 

Nebuchadnezzar fell upon his 

face, and worshipped Daniel, 

and commanded that they 

should offer an offering and 

sweet odours unto him. 2,47 

The king spoke unto Daniel, and 

said: 'Of a truth it is, that your 

God is the God of gods, and the 

Lord of kings, and a revealer of 

secrets, seeing thou hast been 

able to reveal this secret.' 2,48 

Then the king made Daniel 

great, and gave him many great 

gifts, and made him to rule over 

the whole province of Babylon, 

and to be chief prefect over all 

the wise men of Babylon. 2,49 

And Daniel requested of the 

king, and he appointed 

Shadrach, Meshach, and Abed-

nego, over the affairs of the 
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תָׁ  לְׁ כֵּ֔ א  יְׁ ֖ לֵּ גְׁ מִּ ָּ֥ה  לְׁ זָׁ ה:   רָׁ ֶֽ נָׁ   דְׁ

ן  )מח( יִּ א   אֱדַָ֨ כָׁ֜  מַלְׁ

ַ֣אל יֵּ נִּ דָׁ י  לְׁ ן   רַבִָּ֗ נָָׁ֨  וּמַתְׁ

ן ֹ֤ בָׁ רְׁ ן֙   רַבְׁ יאָׁ הּ   שַגִּ הַב־לֵּ֔  יְׁ

הּ טֵּ֔ לְׁ שְׁ הַָ֨ ל  וְׁ ל־   עַ֖  כָׁ

ינַַ֣ת דִּ ל  מְׁ בֶָ֑ ין   בָׁ נִּ֔ גְׁ רַב־סִּ  וְׁ

ל י  עַ֖ ָּ֥ ימֵּ ל־חַכִּ ל:   כָׁ בֶֶֽ  בָׁ

יֵּאל֙  )מט( נִּ דָׁ א וְׁ ַ֣ עָׁ ן־  בְׁ מִּ

אמַ  כָׁ֔ י  לְׁ ל   וּמַנִָּ֗  עַֹ֤

א֙  תָׁ ידְׁ ֶֽ י  עֲבִּ ינַַ֣ת   דִִּּ֚ דִּ  מְׁ

ל בֶ֔ ךְ  בָׁ רַָּ֥ שַדְׁ ךְ   לְׁ ישַ֖  מֵּ

ד ַ֣ וֹ  וַעֲבֵּ גָ֑ ֖אל   נְׁ יֵּ נִּ דָׁ  וְׁ

ע רַָּ֥ תְׁ א:פ בִּ ֶֽ כָׁ    מַלְׁ

ינַת דִּ בֶל,  מְׁ רַב  בָׁ ים  וְׁ נִּ גָׁ   עַל   סְׁ

ל י  כָׁ מֵּ בֶל.  חַכְׁ יֵּאל   )מט(  בָׁ נִּ דָׁ   וְׁ

ש קֵּ ן  בִּ מַן  הַמֶלֶךְ,  מִּ   עַל   וַיְׁ

ינַת  עֲבוֹדַת דִּ בֶל  מְׁ   אֶת   בָׁ

רַךְ, ישַךְ  שַדְׁ ד  מֵּ גוֹ,   וַעֲבֵּ   נְׁ

יֵּאל נִּ דָׁ שַעַר וְׁ  הַמֶלֶךְ.  בְׁ

province of Babylon; but Daniel 

was in the gate of the king. 
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א  כָָׁ֗ מַלְׁ ר  נֶצַַ֣ בוּכַדְׁ נְׁ )א( 

הּ֙  ב רוּמֵּ הַ֔ י־דְׁ ֶֽ ם דִּ ַ֣ לֵּ עֲבַד֙ צְׁ

ין  ַ֣ אַמִּ ֖הּ  יֵּ תָׁ פְׁ ין  תִּ֔ שִּ ין  ַ֣ אַמִּ

ת   עַַ֣ קְׁ בִּ בְׁ הּ֙  ימֵּ אֲקִּ ת  ָ֑ שִּ

ל: )ב(  בֶֶֽ ינַ֖ת בָׁ דִּ מְׁ א בִּ ֔ דוּרָׁ

ח  לֶַׁ֡ שְׁ א  כֶָׁׁ֡ מַלְׁ ר  נֶצַַ֣ בוּכַדְׁ וּנְׁ

א  נַיֶָׁׁ֡ פְׁ דַרְׁ אֲחַשְׁ לֶַֽ נַַ֣ש׀  כְׁ מִּ לְׁ

ַ֣ נַיָׁ גְׁ א סִּ תֶָׁׁ֡ פַחֲוָׁ וֶּֽ א 

ֹ֤א   רַיָׁ בְׁ דָָׁ֨ גְׁ רַיָׁא֩  זְׁ גָׁ אֲדַרְׁ

ל   כֹ֖ וְׁ א  יֵּ֔ תָׁ פְׁ תִּ רַיָׁא֙  בְׁ תָׁ דְׁ

א֙   תֵּ מֵּ לְׁ א  ָ֑ ינָׁתָׁ ֶֽ דִּ מְׁ ַ֣י  טֹנֵּ לְׁ שִּ

ים  ֖ הֲקֵּ י  ָּ֥ דִּ א  מָׁ֔ צַלְׁ ת  לַחֲנכַַֻ֣

)ג(  א:  ֶֽ כָׁ מַלְׁ ר  נֶצַָּ֥ בוּכַדְׁ נְׁ

ין   שִֶּׁ֡ כַנְׁ תְׁ ֶֽ מִּ ן  יִּ אדֶַׁ֡ בֵּ

ַ֣א  נַיָׁ גְׁ סִּ א  נַיֶָׁׁ֡ פְׁ דַרְׁ אֲחַשְׁ

פַחֲ  ַ֣א  וֶּֽ רַיָׁ זְׁ גָׁ אֲדַרְׁ א  תֶָׁׁ֡ וָׁ

א   יֵָּ֗ תָׁ פְׁ א תִּ רַיָׁ֜ בְׁ תָָׁ֨ רַיָׁא֩ דְׁ בְׁ דָׁ גְׁ

א   ינָׁתָׁ֔ ֶֽ דִּ מְׁ ַ֣י  טֹנֵּ לְׁ שִּ כֹל֙  וְׁ

ים  ֖ הֲקֵּ י  ָּ֥ דִּ א  מָׁ֔ צַלְׁ ת  לַחֲנכַַֻ֣

ין֙  מִּ יְׁ ֶֽ קָׁ וְׁ א  ָ֑ כָׁ מַלְׁ ר  נֶצַַ֣ בוּכַדְׁ נְׁ

ים  ֖ הֲקֵּ י  ָּ֥ דִּ א  מָׁ֔ צַלְׁ ל  ַ֣ קֳבֵּ לָׁ

֖א   רוֹזָׁ כָׁ וְׁ )ד(  ר:  נֶצֶַֽ בוּכַדְׁ נְׁ

יִּ  ָ֑ חָׁ בְׁ א  ַ֣ רֵּ ין֙ קָׁ רִּ מְׁ ֶֽ אָׁ וֹן  כֹ֤ לְׁ ל 

ֶֽא:  נַיָׁ שָׁ לִּ וְׁ ֖א  אֻמַיָׁ א  מַיָׁ֔ מְׁ עֶַֽ

וּן   עֶׁ֡ מְׁ שְׁ י־תִּ ֶֽ דִּ א  נֶָׁׁ֡ דָׁ עִּ )ה( בְׁ

א  יתָׁ רוֹקִּ שְׁ מַַ֠ ַ֣א  נָׁ קַרְׁ ל  ַ֣ קָׁ

ין֙   רִּ תֵּ סַנְׁ פְׁ א  ֹ֤ כָׁ סַבְׁ וֹס  רָ֨ קַתְׁ

א  ָ֑ רָׁ מָׁ זְׁ ַ֣י  נֵּ זְׁ ל  כֹ֖ וְׁ ה  יָׁ֔ נְׁ פַֹ֣ סוּמְׁ

לֶם   צֶַ֣ לְׁ דוּן֙  גְׁ סְׁ תִּ וְׁ וּן  לֹ֤ פְׁ תִּ

י   ָּ֥ דִּ א  ים  דַהֲבָׁ֔ ֖ הֲקֵּ

)ו(   א:  ֶֽ כָׁ מַלְׁ ר  נֶצַָּ֥ בוּכַדְׁ נְׁ

גָֻ֑ד  סְׁ יִּ וְׁ ל  ֖ פֵּ יִּ א  ָּ֥ י־לָׁ וּמַן־דִּ

א  מֵּ֔ רְׁ תְׁ יִּ א  ַ֣ בַהּ־שַעֲתָׁ

א  ֖ נוּרָׁ וּן  וֹא־אַתָּ֥ גֶֽ לְׁ

ה  נֶָׁׁ֡ ל דְׁ ַ֣ ל־קֳבֵּ א: )ז( כָׁ ֶֽ תָׁ דְׁ ֶֽ יָׁקִּ

ין   ַ֣ עִּ מְׁ ֶֽ שָׁ י  ַ֣ דִּ כְׁ א  נֶָׁׁ֡ מְׁ הּ־זִּ בֵּ

נָׁא֩   קַרְׁ ל  ַ֣ קָׁ א  מַיֶָׁׁ֡ ל־עַמְׁ ֶֽ כָׁ

רֹ֤  קַתְׁ א  יתָׁ֜ וֹקִּ רָ֨ וֹס מַשְׁ

ַ֣י  נֵּ זְׁ ל  כֹ֖ וְׁ ין  ֔ רִּ טֵּ סַנְׁ פְׁ א֙  כָׁ שַבְׁ

א  מַיָׁ֜ מְׁ ל־עֶַֽ ֶֽ כָׁ ין  לִָּ֨ פְׁ ֶֽ נָׁ א  ָ֑ רָׁ מָׁ זְׁ

ין֙  דִּ גְׁ ֶֽ סָׁ א  נַיָָׁ֗ שָׁ לִּ וְׁ ַ֣א  אֻמַיָׁ

ה   שָׁ עָׁ הַמֶלֶךְ  נֶצַר  בוּכַדְׁ נְׁ )א( 

אַמוֹת  הוֹ  בְׁ גָׁ ב,  זָׁהָׁ צֶלֶם 

ש,   שֵּ אַמוֹת  בוֹ  חְׁ רָׁ ים,  שִּ שִּ

ינַת  דִּ מְׁ א בִּ עַת דוּרָׁ קְׁ בִּ ימוֹ בְׁ הֱקִּ

הַמֶלֶךְ,  נֶצַר  בוּכַדְׁ וּנְׁ )ב(  בֶל.  בָׁ

אֶת   כַנֵּס  לְׁ לַח  שָׁ

ים,  נִּ גָׁ הַסְׁ ים,  נִּ פְׁ דַרְׁ אֲחַשְׁ הָׁ

ים, הַפַחוֹת, הַ  רִּ בָׁ זְׁ ים, הַגִּ יוֹעֲצִּ

ל   כָׁ וְׁ ים  רִּ הַשוֹטְׁ ים,  טִּ הַשוֹפְׁ

בוֹא   לָׁ ינוֹת,  דִּ הַמְׁ י  יטֵּ שַלִּ

ים  קִּ הֵּ אֲשֶר  הַצֶלֶם,  לַחֲנכַֻת 

אֲזַי  )ג(  הַמֶלֶךְ.  נֶצַר  בוּכַדְׁ נְׁ

ים,   נִּ פְׁ דַרְׁ אֲחַשְׁ הָׁ ים  סִּ כַנְׁ תְׁ מִּ

ים,   הַיוֹעֲצִּ הַפַחוֹת,  וְׁ ים  נִּ גָׁ הַסְׁ

רִּ  בָׁ זְׁ ים,  הַגִּ טִּ הַשוֹפְׁ ים, 

י   יטֵּ שַלִּ ל  כָׁ וְׁ ים,  רִּ הַשוֹטְׁ

הַצֶלֶם,  לַחֲנכַֻת  ינוֹת  דִּ הַמְׁ

נֶצַר הַמֶלֶךְ,   בוּכַדְׁ ים נְׁ קִּ אֲשֶר הֵּ

עֻמַת הַצֶלֶם, אֲשֶר   ים לְׁ דִּ עוֹמְׁ וְׁ

רוֹז  הַכָׁ נֶצַר. )ד( וְׁ בוּכַדְׁ ים נְׁ קִּ הֵּ

ים   רִּ אוֹמְׁ כֶם  לָׁ כֹחַ:  בְׁ א    – קוֹרֵּ

אֻמוֹת הָׁ ים  עַמִּ שוֹנוֹת.    הָׁ הַלְׁ וְׁ

אֶת  עוּ  מְׁ שְׁ תִּ אֲשֶר  ת  עֵּ בָׁ )ה( 

הַנֵּבֶל,   יל,  לִּ הֶחָׁ הַקֶרֶן,  קוֹל 

ל   כָׁ וְׁ ב  עוּגָׁ הָׁ ים,  נִּ הַמִּ נוֹר,  הַכִּ

דוּ   גְׁ סְׁ תִּ וְׁ לוּ  פְׁ תִּ הַזֶמֶר,  ינֵּי  מִּ

ים  קִּ הֵּ אֲשֶר  ב,  הַזָׁהָׁ צֶלֶם  לְׁ

י  וּמִּ )ו(  הַמֶלֶךְ.  נֶצַר  בוּכַדְׁ נְׁ

סְׁ  יִּ וְׁ פֹל  יִּ ה  שֶלאֹ  עָׁ בַשָׁ הּ  בָׁ גֹד, 

ש   אֵּ הָׁ שַן  בְׁ כִּ תוֹךְ  לְׁ לַךְ  ישְֻׁ

ל רֶת. )ז( כָׁ עֻמַת זֶה בוֹ  -הַבוֹעָׁ

ל   כָׁ ים  עִּ שֶשוֹמְׁ כְׁ מַן,  בַזְׁ

הַקֶרֶן,  קוֹל  אֶת  ים  עַמִּ הָׁ

ים   נִּ נוֹר, הַמִּ יל, הַנֵּבֶל, הַכִּ לִּ הֶחָׁ

3,1 Nebuchadnezzar the king 

made an image of gold, whose 

height was threescore cubits, 

and the breadth thereof six 

cubits; he set it up in the plain 

of Dura, in the province of 

Babylon. 3,2 Then 

Nebuchadnezzar the king sent 

to gather together the satraps, 

the prefects, and the governors, 

the judges, the treasurers, the 

counsellors, the sheriffs, and 

all the rulers of the provinces, 

to come to the dedication of the 

image which Nebuchadnezzar 

the king had set up. 3,3 Then 

the satraps, the prefects, and 

the governors, the judges, the 

treasurers, the counsellors, the 

sheriffs, and all the rulers of 

the provinces, were gathered 

together unto the dedication of 

the image that 

Nebuchadnezzar the king had 

set up; and they stood before 

the image that 

Nebuchadnezzar had set up. 

3,4 And the herald cried aloud: 

'To you it is commanded, O 

peoples, nations, and 

languages, 3,5 that at what 

time ye hear the sound of the 

horn, pipe, harp, trigon, 

psaltery, bagpipe, and all kinds 

of music, ye fall down and 

worship the golden image that 

Nebuchadnezzar the king hath 

set up; 3,6 and whoso falleth 

not down and worshippeth 

shall the same hour be cast into 

the midst of a burning fiery 

furnace.' 3,7 Therefore at that 

time, when all the peoples 

heard the sound of the horn, 

pipe, harp, trigon, psaltery, and 

all kinds of music, all the 
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ים  ֖ הֲקֵּ י  ָּ֥ דִּ א  דַהֲבָׁ֔ לֶם  צֶַ֣ לְׁ

)ח(  א:  ֶֽ כָׁ מַלְׁ ר  נֶצַָּ֥ בוּכַדְׁ נְׁ

א   נָׁ֔ מְׁ הּ־זִּ בֵּ ה֙  נָׁ דְׁ ל  ֹ֤ ל־קֳבֵּ כָׁ

ין  ָ֑ אִּ דָׁ כַשְׁ ין  ַ֣ רִּ גֻבְׁ בוּ  ֖ רִּ קְׁ

י  וַ  ָּ֥ דִּ יה֖וֹן  צֵּ קַרְׁ לוּ  אֲכַָּ֥

ין   ֔ רִּ מְׁ ַ֣ אָׁ ֶֽא: )ט( עֲנוֹ֙ וְׁ יֵּ הוּדָׁ יְׁ

א   ֖ כָׁ א מַלְׁ ָ֑ כָׁ ר מַלְׁ נֶצַ֖ בוּכַדְׁ נְׁ לִּ

תְׁ  נְׁ אַַ֣ )י(  י:  ֶֽ חֱיִּ ין  ָּ֥ מִּ לְׁ עָׁ לְׁ

ל־ י כָׁ ַ֣ םְ֒ דִּ עֵּ תָׁ טְׁ מְׁ ַ֣ א֘ שָׁ כָׁ מַלְׁ

ַ֣א   נָׁ ל קַרְׁ ַ֣ ע קָׁ מֶַׁ֡ שְׁ י־יִּ ֶֽ ש דִּ אֱנֶָׁׁ֡

וֹס  רָ֨ קַתְׁ א  יתָׁ רֹקִּ שְׁ מַַ֠

סַנְׁ  א פְׁ ֹ֤ כָׁ ה שַבְׁ יָׁ֔ נְׁ סוּפַֹ֣ ין֙ וְׁ רִּ תֵּ

גֻ֖ד  סְׁ יִּ ל וְׁ ָּ֥ פֵּ א יִּ ָ֑ רָׁ מָׁ ַ֣י זְׁ נֵּ ל זְׁ כֹ֖ וְׁ

א: )יא( וּמַן־  ֶֽ לֶם דַהֲבָׁ צֶָּ֥ לְׁ

א   מֵֹּ֕ רְׁ תְׁ גָֻ֑ד יִּ סְׁ יִּ ל וְׁ ֖ פֵּ א יִּ ָּ֥ י־לָׁ דִּ

א  ֖ נוּרָׁ וּן  וֹא־אַתָּ֥ גֶֽ לְׁ

י   יתִַ֞ אִּ )יב(  א:  ֶֽ תָׁ דְׁ ֶֽ יָׁקִּ

יתָׁ  ֹ֤ י־מַנִּ ֶֽ ן דִּ איִָּ֗ הוּדָׁ ין יְׁ ַ֣ רִּ גֻבְׁ

ידַת֙   הוֹן֙ עַל־עֲבִּ ינַַ֣ת יָׁתְׁ דִּ מְׁ

ד  ַ֣ וַעֲבֵּ ךְ  ישַ֖ ךְ מֵּ רַָּ֥ ל שַדְׁ בֶ֔ בָׁ

וּ  מֶֽ א־שָָׁ֨ ךְ לָׁ לֵָּ֗ ַ֣א אִּ רַיָׁ וֹ גֻבְׁ גָ֑ נְׁ

ךְ֙  הָׁ אלָׁ ֶֽ ם לֵּ עֵּ֔ א֙ טְׁ כָׁ ךְ מַלְׁ ֹ֤ עֲלָׁ

א   ֶ֛ דַהֲבָׁ לֶם  צֶַּ֧ וּלְׁ ין  חִּ֔ לְׁ פָׁ א  ַ֣ לָׁ

ין: ֶֽ דִּ גְׁ סָׁ א  ָּ֥ לָׁ תָׁ  ימְׁ ֖ הֲקֵּ י  ָּ֥  דִּ

ן        ס יִּ אדַֹ֤ בֵּ )יג( 

ה  וַחֲמָׁ֔ ז  גַַ֣ רְׁ בִּ נֶצַר֙  בוּכַדְׁ נְׁ

ךְ   רַָּ֥ שַדְׁ לְׁ ה  יָׁ֔ תָׁ הַיְׁ לְׁ אֲמַר֙ 

ן֙  יִּ אדַ֙ בֵּ וֹ  גָ֑ נְׁ ד  ַ֣ וַעֲבֵּ ךְ  ישַ֖ מֵּ

ם  ָּ֥ קֳדָׁ יוּ  ֖ יתָׁ הֵּ ךְ  לֵּ֔ אִּ ַ֣א  רַיָׁ גֻבְׁ

ֹ֤ה   נֵּ עָׁ )יד(  א:  ֶֽ כָׁ מַלְׁ

ה֔וֹן   לְׁ ר  מַַ֣ אָׁ וְׁ נֶצַר֙  כַדְׁ בֶֻֽ נְׁ

ךְ   ישַ֖ מֵּ ךְ  רַָּ֥ שַדְׁ א  דָֹׁ֕ הַצְׁ

א   ֹ֤ לָׁ י  הַָ֗ אלָׁ ֶֽ לֵּ וֹ  גָ֑ נְׁ ד  ַ֣ וַעֲבֵּ

וּ ין  חִּ֔ לְׁ ֶֽ פָׁ יכוֹן֙  יתֵּ ֶֽ לֶם  אִּ צֶַּ֧ לְׁ

א   ָּ֥ לָׁ ימֶת  ֖ הֲקֵּ י  ָּ֥ דִּ א  ֶ֛ דַהֲבָׁ

ן   ַּ֧ הֵּ ן  עִַ֞ כְׁ )טו(  ין:  ֶֽ דִּ גְׁ ֶֽ סָׁ

י   ַ֣ דִּ ין  ָ֗ ידִּ עֲתִּ וֹן  יכַ֣ יתֵּ ֶֽ אִּ

ל   ַ֣ קָׁ וּן  עֶׁ֡ מְׁ שְׁ י־תִּ ֶֽ דִּ א  נֶָׁׁ֡ דָׁ עִּ בְׁ

ס   רַֹ֣ א קַתְׁ ַ֣ יתָׁ רוֹקִּ ַ֣א מַשְׁ נָׁ קַרְׁ

ין֩  רִּ תֵּ סַנְׁ פְׁ א  כֶָׁׁ֡ שַבְׁ

א  ָ֗ רָׁ מָׁ ַ֣י זְׁ נֵּ ל׀ זְׁ כַֹ֣ ה וְׁ יָׁ֜ נְׁ פָֹ֨ סוּמְׁ וְׁ

ל   כָׁ ים  לִּ נוֹפְׁ הַזֶמֶר,  ינֵּי  מִּ ל  כָׁ וְׁ

אֻמ הָׁ ים,  עַמִּ שוֹנוֹת,  הָׁ הַלְׁ וְׁ וֹת 

אֲשֶר   ב,  הַזָׁהָׁ צֶלֶם  לְׁ ים  דִּ סוֹגְׁ

)ח(  הַמֶלֶךְ.  נֶצַר  בוּכַדְׁ נְׁ ים  קִּ הֵּ

ל בוּ  -כָׁ רְׁ קָׁ מַן,  בַזְׁ בוֹ  זֶה  עֻמַת 

יאוּ   הוֹצִּ וְׁ ים  דִּ כַשְׁ ים  אֲנָׁשִּ

נוּ   ים. )ט( עָׁ הוּדִּ ם שֶל הַיְׁ תָׁ בָׁ דִּ

נֶצַר הַמֶלֶךְ:   בוּכַדְׁ נְׁ לִּ ים  רִּ אוֹמְׁ וְׁ

)י( הַמֶלֶ  חֱיֵּה.  ים  מִּ עוֹלָׁ לְׁ ךְ 

ל   שֶכָׁ צַו,  תָׁ  שַמְׁ הַמֶלֶךְ  ה  אַתָׁ

מַע אֶת קוֹל הַקֶרֶן,   שְׁ יש שֶיִּ אִּ

ים   נִּ נוֹר, הַמִּ יל, הַנֵּבֶל, הַכִּ לִּ הֶחָׁ

פֹל   ינֵּי הַזֶמֶר, יִּ ל מִּ כָׁ ב וְׁ עוּגָׁ הָׁ וְׁ

י   ב. )יא( וּמִּ צֶלֶם הַזָׁהָׁ גֹד לְׁ סְׁ יִּ וְׁ

גֹד, יֻ  סְׁ יִּ פֹל וְׁ תוֹךְ  שֶלאֹ יִּ לַךְ לְׁ שְׁ

)יב(   רֶת.  הַבוֹעָׁ ש  אֵּ הָׁ שַן  בְׁ כִּ

אֲשֶר  ים,  הוּדִּ יְׁ ים  אֲנָׁשִּ יֵּש 

עֲבוֹדַת   עַל  ם  אוֹתָׁ יתָׁ  נִּ מִּ

בֶל   ינַת בָׁ דִּ ישַךְ    –מְׁ רַךְ, מֵּ שַדְׁ

לֶה לאֹ   אֵּ ים הָׁ אֲנָׁשִּ גוֹ, הָׁ ד נְׁ וַעֲבֵּ

אֶת   ב,  לֵּ הַמֶלֶךְ  לֶיךָ  עָׁ מוּ  שָׁ

ים, וּלְׁ  דִּ ינָׁם עוֹבְׁ צֶלֶם  אֱלֹהֶיךָ אֵּ

ינָׁם  אֵּ ימוֹתָׁ  הֲקִּ אֲשֶר  ב  הַזָׁהָׁ

ים. דִּ אֲזַי        ס  סוֹגְׁ )יג( 

מַר  אָׁ ה,  מָׁ חֵּ וְׁ רֹגֶז  בְׁ נֶצַר  בוּכַדְׁ נְׁ

ישַךְ   מֵּ רַךְ,  שַדְׁ אֶת  יא  בִּ הָׁ לְׁ

ים   אֲנָׁשִּ הָׁ אֶת  אֲזַי  גוֹ;  נְׁ ד  וַעֲבֵּ

הַמֶלֶךְ.   נֵּי  פְׁ לִּ יאוּ  בִּ הֵּ לֶה  אֵּ הָׁ

ר  אוֹמֵּ וְׁ נֶצַר  בוּכַדְׁ נְׁ עוֹנֶה  )יד( 

ישַךְ  רַךְ, מֵּ הֶם: הֲבֶאֱמֶת שַדְׁ לָׁ

אֱלֹהַ  אֶת  גוֹ,  נְׁ ד  כֶם  וַעֲבֵּ ינְׁ אֵּ י 

אֲשֶר   ב  הַזָׁהָׁ צֶלֶם  וּלְׁ ים  דִּ עוֹבְׁ

ים?   דִּ סוֹגְׁ כֶם  ינְׁ אֵּ י  ימוֹתִּ הֲקִּ

כֶם   יֶשְׁ ם  אִּ ה  עַתָׁ )טו( 

peoples, the nations, and the 

languages, fell down and 

worshipped the golden image 

that Nebuchadnezzar the king 

had set up. 3,8 Wherefore at 

that time certain Chaldeans 

came near, and brought 

accusation against the Jews. 

3,9 They spoke and said to 

Nebuchadnezzar the king: 'O 

king, live for ever! 3,10 Thou, 

O king, hast made a decree, 

that every man that shall hear 

the sound of the horn, pipe, 

harp, trigon, psaltery, and 

bagpipe, and all kinds of 

music, shall fall down and 

worship the golden image; 

3,11 and whoso falleth not 

down and worshippeth shall be 

cast into the midst of a burning 

fiery furnace. 3,12 There are 

certain Jews whom thou hast 

appointed over the affairs of 

the province of Babylon, 

Shadrach, Meshach, and 

Abed-nego; these men, O king, 

have not regarded thee: they 

serve not thy gods, nor worship 

the golden image which thou 

hast set up.' {S}  

3,13 Then Nebuchadnezzar in 

his rage and fury commanded 

to bring Shadrach, Meshach, 

and Abed-nego. Then were 

these men brought before the 

king. 3,14 Nebuchadnezzar 

spoke and said unto them: 'Is it 

true, O Shadrach, Meshach, 

and Abed-nego, that ye serve 

not my gods, nor worship the 

golden image which I have set 

up? 3,15 Now if ye be ready 

that at what time ye hear the 

sound of the horn, pipe, harp, 

trigon, psaltery, and bagpipe, 
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תִּ  וְׁ וּן  לַ֣ פְׁ א  תִּ ַ֣ מָׁ צַלְׁ לְׁ דוּן֘  גְׁ סְׁ

א  ַ֣ לָׁ ן֙  הֵּ וְׁ תְ֒  דֵּ י־עַבְׁ ֶֽ דִּ

ה  ַ֣ בַהּ־שַעֲתָׁ ד֔וּן  גְׁ סְׁ תִּ

וּן   וֹא־אַתָּ֥ גֶֽ לְׁ מ֔וֹן  רְׁ תְׁ תִּ

וּא  וּמַן־הַ֣ א  ָ֑ תָׁ דְׁ ֶֽ יָׁקִּ א  ֖ נוּרָׁ

ן־  מִּ כ֖וֹן  נְׁ בִּ יזְׁ ֶֽ שֵּ יְׁ י  ָּ֥ דִּ הּ  אֱלָׁ֔

ךְ   רַֹ֤ שַדְׁ וֹ  עֲנָ֗ )טז(  י:  ֶֽ דָׁ יְׁ

ין  ֖ רִּ מְׁ אָׁ וְׁ ג֔וֹ  נְׁ ד  ַ֣ וַעֲבֵּ ישַךְ֙  מֵּ

ָ֑א כָׁ מַלְׁ א־  לְׁ ֶֽ לָׁ ר  נֶצַ֔ וּכַדְׁ בֶֽ נְׁ

ֶ֛ה  נָׁ דְׁ עַל־  נָׁה  אֲנַַּ֧חְׁ ין  חִָּ֨ חַשְׁ

ן  ַ֣ ךְ: )יז( הֵּ ֶֽ בוּתָׁ ֖ם לַהֲתָׁ גָׁ תְׁ פִּ

נָׁא   י־אֲנַַ֣חְׁ ֶֽ דִּ נָׁא֙  הַ֙ אֱלָׁ י  יתַָ֗ אִּ

נָׁא   יזָׁבוּתַָ֑ שֵּ לְׁ ל  ֖ יָׁכִּ ין  חִּ֔ לְׁ ֶֽ פָׁ

א  ֶ֛ תָׁ דְׁ ֶֽ יָׁקִּ א  ַּ֧ נוּרָׁ וּן  ן־אַתָ֨ מִּ

ב:  ֶֽ יזִּ שֵּ יְׁ א  ֖ כָׁ מַלְׁ ךְ  ָּ֥ דָׁ ן־יְׁ וּמִּ

א יְׁ  ן לָׁ֔ ַ֣ הֵּ יעַ לֶהֱוֵּא־ )יח( וְׁ ָּ֥ דִּ

א־   ךְ֙ לָׁ הָׁ אלָׁ ֶֽ י לֵּ ֹ֤ א דִּ ָ֑ כָׁ ךְ מַלְׁ ֖ לָׁ

לֶם  צֶַּ֧ וּלְׁ ין  חִּ֔ לְׁ ֶֽ פָׁ נָׁא  יתַַ֣ אִּ

א   ָּ֥ לָׁ תָׁ  ימְׁ ֖ הֲקֵּ י  ָּ֥ דִּ א  ֶ֛ דַהֲבָׁ

גֶֻֽד: סְׁ ן        ס  נִּ יִּ אדַָ֨ )יט( בֵּ

א   חֱמָָׁ֗ י  ַ֣ לִּ מְׁ תְׁ הִּ ר  נֶצַ֜ בוּכַדְׁ נְׁ

י  תַנִּ֔ אֶשְׁ י֙  פ֙וֹהִּ אַנְׁ ם  ֹ֤ לֵּ וּצְׁ

 ַ֣ וַעֲבֵּ ךְ  ישַ֖ מֵּ ךְ  רַָּ֥ ד עַל־שַדְׁ

ַ֣א   זֵּ מֵּ לְׁ מַר֙  אָׁ וְׁ ֹ֤ה  נֵּ עָׁ וֹ  גָ֑ נְׁ

ל   עֶַ֛ ה  עָׁ֔ בְׁ ד־שִּ חַָ֨ א  אַתוּנָׁ֔ לְׁ

)כ(   הּ:  ֶֽ יֵּ זְׁ מֵּ לְׁ ֖ה  חֲזֵּ י  ָּ֥ דִּ

י  ַ֣ דִּ ל֙  יִּ י־חַ֙ רֵּ ֶֽ בָׁ גִּ ין  ֹ֤ רִּ גֻבְׁ וּלְׁ

ה   תָׁ֔ כַפָׁ לְׁ אֲמַר֙  הּ  לֵּ֔ חַיְׁ בְׁ

וֹ  גָ֑ ד נְׁ ַ֣ ךְ וַעֲבֵּ ישַ֖ ךְ מֵּ רַָּ֥ שַדְׁ לְׁ

א  ֖ נוּרָׁ וּן  אַתָּ֥ לְׁ א  מֵֹּ֕ רְׁ מִּ לְׁ

)כא( א:  ֶֽ תָׁ דְׁ ֶֽ ן    יָׁקִּ יִּ אדַ֜ בֵּ

תוּ֙  ֙ פִּ כְׁ ךְ  לֵָּ֗ אִּ ַ֣א  רַיָׁ גֻבְׁ

יה֔וֹן   שֵּ פַטְׁ יהוֹן֙  לֵּ בָׁ סַרְׁ בְׁ

וֹן  יהָ֑ בֻשֵּ וּלְׁ ה֖וֹן  תְׁ לָׁ בְׁ כַרְׁ וְׁ

א   ֖ נוּרָׁ וּן  וֹא־אַתָּ֥ גֶֽ לְׁ יו  מִֹּ֕ וּרְׁ

ל  ַ֣ ל־קֳבֵּ כָׁ )כב(  א:  ֶֽ תָׁ דְׁ ֶֽ יָׁקִּ

א֙  כָׁ מַלְׁ ת  לַֹ֤ מִּ י  ִ֞ ן־דִּ מִּ ה  נָָׁ֗ דְׁ

ַ֣ה  זֵּ אֵּ ֖א  אַתוּנָׁ וְׁ ה  פָׁ֔ צְׁ מַחְׁ

ירָׁ  ָ֑ י  יַתִּ ֹ֤ דִּ ךְ  לֵָּ֗ אִּ ַ֣א  רַיָׁ גֻבְׁ א 

ישַךְ֙  מֵּ ךְ  רַֹ֤ שַדְׁ לְׁ קוּ֙  ֙ הַסִּ

מ֔וֹן   הִּ ל  ַ֣ קַטִּ ג֔וֹ  נְׁ ד  ַ֣ וַעֲבֵּ

עוּ   מְׁ שְׁ שֶתִּ ת  עֵּ שֶבָׁ ים,  ידִּ עֲתִּ

יל, הַנֵּבֶל   לִּ אֶת קוֹל הַקֶרֶן, הֶחָׁ

ל   כָׁ וְׁ ב  עוּגָׁ הָׁ וְׁ ים  נִּ הַמִּ נוֹר,  הַכִּ

ד גְׁ סְׁ תִּ וְׁ לוּ  פְׁ תִּ הַזֶמֶר,  ינֵּי  וּ  מִּ

ם לאֹ   אִּ י; וְׁ יתִּ שִּ לַצֶלֶם אֲשֶר עָׁ

כוּ   לְׁ שְׁ תָׁ ה  עָׁ בַשָׁ הּ  בָׁ דוּ,  גְׁ סְׁ תִּ

הַבוֹעֶרֶת,   ש  אֵּ הָׁ שַן  בְׁ כִּ תוֹךְ  לְׁ

כֶם   ילְׁ י הוּא אֱלוֹהַּ אֲשֶר יַצִּ וּמִּ

ישַךְ  רַךְ, מֵּ נוּ שַדְׁ י. )טז( עָׁ יָׁדָׁ מִּ

לַמֶלֶךְ:   ים  רִּ אוֹמְׁ וְׁ גוֹ  נְׁ ד  וַעֲבֵּ

 ֹ נֶצַר, ל בוּכַדְׁ נוּ  נְׁ ים אֲנַחְׁ יכִּ רִּ א צְׁ

ם   . )יז( אִּ יבֶךָׁ ר זֶה לַהֲשִּ בָׁ עַל דָׁ

נוּ   אֲנַחְׁ אֲשֶר  ינוּ,  אֱלֹהֵּ יֵּש 

נוּ   ילֵּ הַצִּ לְׁ יָׁכוֹל  ים,  דִּ עוֹבְׁ

הַבוֹעֶרֶת,   ש  אֵּ הָׁ שַן  בְׁ כִּ מִּ

ם   אִּ יל. )יח( וְׁ ךָ הַמֶלֶךְ יַצִּ יָׁדְׁ וּמִּ

י   ךָ, הַמֶלֶךְ, כִּ יֶה לְׁ הְׁ לאֹ, יָׁדוּעַ יִּ

אלֹהֶיךָ אֵּ  ים,  לֵּ דִּ נוּ עוֹבְׁ אֲנַחְׁ ין 

ימוֹתָׁ  הֲקִּ אֲשֶר  ב  הַזָׁהָׁ צֶלֶם  וּלְׁ

גֹד. סְׁ נִּ אֲזַי        ס  לאֹ  )יט( 

ה,  מָׁ חֵּ א  מַלֵּ תְׁ נִּ נֶצַר  בוּכַדְׁ נְׁ

עַל   ה,  תָׁ תַנְׁ שְׁ הִּ נָׁיו  פָׁ מוּת  וּדְׁ

גוֹ;  נְׁ ד  וַעֲבֵּ ישַךְ  מֵּ רַךְ,  שַדְׁ

אֶת   יק  הַסִּ לְׁ ר  אוֹמֵּ וְׁ עוֹנֶה 

שֶבַ  אַחַת  עַל  ן  שָׁ בְׁ עַל  הַכִּ ע, 

)כ(   יקוֹ.  הַסִּ לְׁ אוּי  שֶרָׁ

אֲשֶר   ל  חַיִּ י  בוֹרֵּ גִּ ים  לַאֲנָׁשִּ וְׁ

רַךְ,   פֹת אֶת שַדְׁ כְׁ מַר לִּ ילוֹ אָׁ חֵּ בְׁ

יךְ   לִּ הַשְׁ לְׁ גוֹ,  נְׁ ד  וַעֲבֵּ ישַךְ  מֵּ

רֶת. )כא(  ש הַבוֹעָׁ אֵּ שַן הָׁ בְׁ כִּ לְׁ

תוּ   פְׁ כְׁ נִּ לֶה  אֵּ הָׁ ים  אֲנָׁשִּ הָׁ אֲזַי 

יהֶ  נוֹתֵּ תְׁ כָׁ יהֶם,  לוֹתֵּ מְׁ שִּ ם,  בְׁ

יהֶם   בוּשֵּ וּלְׁ יהֶם  עוֹתֵּ בְׁ גְׁ מִּ

ש   אֵּ הָׁ שַן  בְׁ כִּ תוֹךְ  לְׁ כוּ  לְׁ שְׁ הָׁ וְׁ

and all kinds of music, ye fall 

down and worship the image 

which I have made [, well]; but 

if ye worship not, ye shall be 

cast the same hour into the 

midst of a burning fiery 

furnace; and who is the god 

that shall deliver you out of my 

hands?' 3,16 Shadrach, 

Meshach, and Abed-nego, 

answered and said to the king: 

'O Nebuchadnezzar, we have 

no need to answer thee in this 

matter. 3,17 If our God whom 

we serve is able to deliver us, 

He will deliver us from the 

burning fiery furnace, and out 

of thy hand, O king. 3,18 But if 

not, be it known unto thee, O 

king, that we will not serve thy 

gods, nor worship the golden 

image which thou hast set up.' 

{S} 3,19 Then was 

Nebuchadnezzar filled with 

fury, and the form of his visage 

was changed, against 

Shadrach, Meshach, and 

Abed-nego; he spoke, and 

commanded that they should 

heat the furnace seven times 

more than it was wont to be 

heated. 3,20 And he 

commanded certain mighty 

men that were in his army to 

bind Shadrach, Meshach, and 

Abed-nego, and to cast them 

into the burning fiery furnace. 

3,21 Then these men were 

bound in their cloaks, their 

tunics, and their robes, and 

their other garments, and were 

cast into the midst of the 

burning fiery furnace. 3,22 

Therefore because the king's 

commandment was 

peremptory, and the furnace 
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)כג(   א:  ֶֽ נוּרָׁ י  ָּ֥ דִּ א  ֖ יבָׁ בִּ שְׁ

ה֔וֹן  תֵּ ַ֣ לָׁ תְׁ ךְ֙  לֵּ אִּ ֹ֤א  רַיָׁ גֻבְׁ וְׁ

וֹ  גָ֑ נְׁ ד  ַ֣ וַעֲבֵּ ךְ  ישַ֖ מֵּ ךְ  רַָּ֥ שַדְׁ

א  ָּ֥ וֹא־אַתוּן־נוּרָׁ גֶֽ לְׁ לוּ  פֶַ֛ נְׁ

כַפְׁ  א מְׁ ֖ תָׁ דְׁ ֶּ֥קִּ ֶֽ ין:יָׁ ֶֽ  פ תִּ

ר   נֶצַַ֣ בוּכַדְׁ נְׁ ן֙  יִּ אֱדַ֙ )כד( 

ם   ַ֣ קָׁ וְׁ וַ֖הּ  תְׁ א  כָׁ֔ מַלְׁ

ר   מַ֜ אָׁ וְׁ ה  נֵָּ֨ עָׁ ה  ָ֑ לָׁ הָׁ בְׁ תְׁ הִּ בְׁ

ין   ָ֨ רִּ גֻבְׁ א֩  הֲלָׁ י  וֹהִּ רָ֗ בְׁ ֶֽ הַדָׁ לְׁ

א֙  גוֹא־נוּרָׁ ינָׁא לְׁ ֹ֤ מֵּ א רְׁ תָׁ֜ לָׁ תְׁ

ין֙  רִּ מְׁ אָׁ וְׁ ן  נֶַֹּ֤֥יִּ עָׁ ין  תִּ֔ כַפְׁ מְׁ

א:  ֶֽ כָׁ מַלְׁ א  ֖ יבָׁ יַצִּ א  כָׁ֔ מַלְׁ לְׁ

מַָ֗  אָׁ ַ֣ה וְׁ נֵּ ה  )כה( עָׁ א־אֲנָָׁ֨ ֶֽ ר הָׁ

ן֙  יִּ רַ֙ ה שְׁ עָָׁ֗ בְׁ ין אַרְׁ ַ֣ רִּ ה גֻבְׁ זֵּ֜ חָׁ

א  ֔ וֹא־נוּרָׁ גֶֽ בְׁ ין  ַ֣ כִּ לְׁ מַהְׁ

וֹן   הָ֑ בְׁ י  יתַַ֣ אִּ א־  לָׁ ל  ֖ וַחֲבָׁ

ה   ֖ מֵּ דָׁ ה  אָׁ֔ יעָׁ בִּ ֶֽ רְׁ י  ַ֣ דִּ הּ֙  וֵּ רֵּ וְׁ

ין: ֶֽ הִּ בַר־אֱלָׁ )כו(        ס  לְׁ

ר  נֶצַָ֗ בוּכַדְׁ נְׁ ב  ַ֣ רֵּ קְׁ ן  יִּ אדַ֜ בֵּ

אְ֒  תָׁ דְׁ ֶֽ א יָׁקִּ ַ֣ וּן נוּרָׁ רַע֘ אַתַ֣ תְׁ   לִּ

ךְ   ישַַּ֧ ךְ מֵּ רַָ֨ ר שַדְׁ מַָ֗ אָׁ ַ֣ה וְׁ נֵּ עָׁ

י־  ֶֽ דִּ י  וֹהִּ דֶ֛ עַבְׁ וֹ  גֶ֛ ד־נְׁ וַעֲבֵּ

וֹ   וֶאֱתָ֑ פַֻ֣קוּ  ה  ֖ אָׁ לָׁ עִּ א  ָּ֥ הָׁ אֱלָׁ

ךְ  רַָּ֥ שַדְׁ ין  קִָּ֗ פְׁ ֶֽ נָׁ ן  יִּ אדַַ֣ בֵּ

וֹא  ן־גָּ֥ מִּ ג֖וֹ  נְׁ ד  ָּ֥ וַעֲבֵּ ךְ  ישֶַ֛ מֵּ

ין  שִּ כַנְׁ תְׁ ֶֽ מִּ וַּ֠ )כז(  א:  ֶֽ נוּרָׁ

ַ֣א  נַיָׁ גְׁ סִּ א  נַיִָׁ֞ פְׁ דַרְׁ אֲחַשְׁ

תָׁ  אְ֒ וּפַחֲוָׁ כָׁ מַלְׁ י  ַ֣ רֵּ בְׁ הַדָׁ וְׁ א֘ 

י֩  דִּ ךְ  לֵֶּׁ֡ אִּ ַ֣א  רַיָׁ גֻבְׁ לְׁ ן  זֶַַּ֣֥יִּ חָׁ

א  ֜ נוּרָׁ ט  לֵָּ֨ א־שְׁ ֶֽ לָׁ

ר  עַֹ֤ וּשְׁ וֹן  הָ֗ מְׁ גֶשְׁ בְׁ

ךְ   רַ֔ חָׁ תְׁ הִּ א  ַ֣ לָׁ הוֹן֙  אשְׁ ֶֽ רֵּ

יחַ   ַ֣ רֵּ וֹ וְׁ נָ֑ א שְׁ ַ֣ יה֖וֹן לָׁ לֵּ בָׁ רְׁ סָׁ וְׁ

וֹן: )כח(  הֶֽ ת בְׁ ֖ א עֲדָׁ ָּ֥ נ֔וּר לָׁ

ר  מַָ֗ אָׁ וְׁ ר  נֶצַ֜ וּכַדְׁ בֶֽ נְׁ ה  נֵָּ֨ עָׁ

י ֹ֤ רִּ ךְ  בְׁ רַֹ֤ י־שַדְׁ ֶֽ הֲהוֹן֙ דִּ ךְ אֱלָׁ

ח   לַֹ֤ י־שְׁ ֶֽ ג֔וֹ דִּ ד נְׁ ַ֣ ישַךְ֙ וַעֲבֵּ מֵּ

י  ד֔וֹהִּ עַבְׁ ַ֣ב לְׁ יזִּ שֵּ הּ֙ וְׁ אֲכֵּ מַלְׁ

ת   לַֹ֤ י וּמִּ וֹהִּ צוּ עֲלָ֑ ֖ חִּ רְׁ תְׁ י הִּ ָּ֥ דִּ

בוּ  יהַַ֣ וִּ יו  שַנִּ֔ א֙  כָׁ מַלְׁ

וּן   חֹ֤ לְׁ פְׁ א־יִּ ֶֽ לָׁ י  דִַּ֠ וֹן  הָ֗ מְׁ גֶשְׁ

ל כָׁ )כב(  רֶת.  זֶה, -הַבוֹעָׁ עֻמַת 

ן   שָׁ בְׁ הַכִּ וְׁ עַז  הַמֶלֶךְ  בַר  שֶדְׁ מִּ

לֶה,   אֵּ ים הָׁ אֲנָׁשִּ ר, הָׁ יוֹתֵּ הֻסַק בְׁ

ישַךְ   רַךְ, מֵּ אֲשֶר הֶעֱלוּ אֶת שַדְׁ

ם ית אוֹתָׁ מִּ גוֹ, הֵּ ד נְׁ יב   וַעֲבֵּ בִּ שְׁ

לֶה   אֵּ ים הָׁ אֲנָׁשִּ הָׁ וְׁ ש. )כג(  אֵּ הָׁ

ישַךְ   מֵּ רַךְ,  שַדְׁ ם:  תָׁ שְׁ לָׁ שְׁ

שַן   בְׁ כִּ תוֹךְ  לְׁ לוּ  נָׁפְׁ גוֹ,  נְׁ ד  וַעֲבֵּ

ים.  פוּתִּ רֶת כְׁ ש הַבוֹעָׁ אֵּ  הָׁ

הַמֶלֶךְ   נֶצַר  בוּכַדְׁ נְׁ אֲזַי  )כד( 

עוֹנֶה   בַהֲלוּת,  תְׁ הִּ בְׁ ם  קָׁ וְׁ מַהּ  תָׁ

יו: הֲלאֹ אֲ  יוֹעֲצָׁ ר לְׁ אוֹמֵּ ים  וְׁ נָׁשִּ

ש   אֵּ הָׁ תוֹךְ  לְׁ נוּ  לַכְׁ שְׁ הִּ ה  לֹשָׁ שְׁ

ים   רִּ אוֹמְׁ וְׁ ים  עוֹנִּ ים!  פוּתִּ כְׁ

)כה(   הַמֶלֶךְ.  נָׁכוֹן  לַמֶלֶךְ: 

י רוֹאֶה   נֵּה אֲנִּ ר: הִּ אוֹמֵּ עוֹנֶה וְׁ

ים,   רִּ מֻתָׁ ה  עָׁ בָׁ אַרְׁ ים  אֲנָׁשִּ

ה   לָׁ חַבָׁ וְׁ ש  אֵּ הָׁ תוֹךְ  בְׁ ים  כִּ הַלְׁ מְׁ

שֶל   הוּ  אֵּ וּמַרְׁ הֶם,  בָׁ ין  אֵּ

בִּ  רְׁ ים.  הָׁ אֱלֹהִּ בֶן  לְׁ דוֹמֶה  י  יעִּ

נֶצַר        ס בוּכַדְׁ ם נְׁ )כו( אֲזַי קָׁ

ש הַבוֹעֶרֶת,   אֵּ שַן הָׁ בְׁ שַעַר כִּ לְׁ

ישַךְ  מֵּ רַךְ,  שַדְׁ ר:  אוֹמֵּ וְׁ עוֹנֶה 

ל   אֵּ הָׁ שֶל  יו  דָׁ עֲבָׁ גוֹ,  נְׁ ד  וַעֲבֵּ

אֲזַי   וּבֹאוּ!  אוּ  צְׁ יוֹן  עֶלְׁ הָׁ

ד   וַעֲבֵּ ישַךְ  מֵּ רַךְ,  שַדְׁ ים  אִּ יוֹצְׁ

גוֹ   )כז(  נְׁ ש.  אֵּ הָׁ תוֹךְ  מִּ

ים,   נִּ פְׁ דַרְׁ אֲחַשְׁ הָׁ ים  סִּ כַנְׁ תְׁ וּמִּ

י   יוֹעֲצֵּ וְׁ הַפַחוֹת  וְׁ ים  נִּ גָׁ הַסְׁ

ים   אֲנָׁשִּ הָׁ אֶת  ים  רוֹאִּ הַמֶלֶךְ, 

ש   אֵּ ה הָׁ טָׁ לְׁ לֶה, אֲשֶר לאֹ שָׁ אֵּ הָׁ

לאֹ   ם  ראֹשָׁ עַר  וּשְׁ ם  גוּפָׁ בְׁ

לאֹ   יהֶם  לוֹתֵּ מְׁ שִּ וְׁ נֶחֱרַךְ, 

ש אֵּ יחַ  רֵּ וְׁ תַנוּ,  שְׁ בַר  נִּ עָׁ לאֹ   

exceeding hot, the flame of the 

fire slew those men that took 

up Shadrach, Meshach, and 

Abed-nego. 3,23 And these 

three men, Shadrach, 

Meshach, and Abed-nego, fell 

down bound into the midst of 

the burning fiery furnace. {P} 

3,24 Then Nebuchadnezzar the 

king was alarmed, and rose up 

in haste; he spoke and said 

unto his ministers: 'Did not we 

cast three men bound into the 

midst of the fire?' They 

answered and said unto the 

king: 'True, O king.' 3,25 He 

answered and said: 'Lo, I see 

four men loose, walking in the 

midst of the fire, and they have 

no hurt; and the appearance of 

the fourth is like a son of the 

gods.' {S} 3,26 Then 

Nebuchadnezzar came near to 

the mouth of the burning fiery 

furnace; he spoke and said: 

'Shadrach, Meshach, and 

Abed-nego, ye servants of God 

Most High, come forth, and 

come hither.' Then Shadrach, 

Meshach, and Abed-nego, 

came forth out of the midst of 

the fire. 3,27 And the satraps, 

the prefects, and the governors, 

and the king's ministers, being 

gathered together, saw these 

men, that the fire had no power 

upon their bodies, nor was the 

hair of their head singed, 

neither were their cloaks 

changed, nor had the smell of 

fire passed on them. 3,28 

Nebuchadnezzar spoke and 

said: 'Blessed be the God of 

Shadrach, Meshach, and 

Abed-nego, who hath sent His 

angel, and delivered His 
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הּ  ל־אֱלָׁ֔ כָׁ לְׁ דוּן֙  גְׁ סְׁ א־יִּ ֶֽ לָׁ וְׁ

לֵּ  ן  ֖ הֵּ )כט(  לָׁ וֹן:  הֲהֶֽ ֶֽ אלָׁ

ל־ כָׁ י֩  דִּ םְ֒  עֵּ טְׁ ים  ַ֣ שִּ י֘  נִּ וּמִּ

ר  י־יֵּאמַֹ֤ ֶֽ ן דִּ שָָׁ֗ לִּ ה וְׁ ם אֻמָׁ֜ עַָ֨

י־  ֶֽ דִּ וֹן  הֲהָ֗ אֱלָׁ ל  עַַ֣ לֻו֙  שָׁ

ג֔וֹא  ד נְׁ ַ֣ ישַךְ֙ וַעֲבֵּ ךְ מֵּ רַֹ֤ שַדְׁ

הּ  ֖ תֵּ וּבַיְׁ ד  עֲבֵּ֔ תְׁ יִּ ין  ַ֣ מִּ הַדָׁ

י   ַ֣ דִּ ל  ל־קֳבֵָּ֗ כָׁ ָ֑ה  תַוֵּּ שְׁ יִּ י  ַ֣ לִּ וָׁ נְׁ

הּ  ַ֣ יתַי֙ אֱלָׁ א אִּ ֹ֤ י־   לָׁ ֶֽ ן דִּ ֔ חֳרָׁ אָׁ

)ל(   ה:  ֶֽ נָׁ דְׁ כִּ ה  ֖ לָׁ הַצָׁ לְׁ כָֻּ֥ל  יִּ

ח   לֶַ֛ הַצְׁ א  כָָׁ֗ מַלְׁ ן  יִּ אדַַ֣ בֵּ

ג֖וֹ  ד נְׁ ָּ֥ ךְ וַעֲבֵּ ישֶַ֛ ךְ מֵּ רַָּ֥ שַדְׁ לְׁ

ל: בֶֶֽ ינַָּ֥ת בָׁ דִּ מְׁ  פ  בִּ

א  כָָׁ֗ מַלְׁ ר  נֶצַַ֣ בוּכַדְׁ נְׁ )לא( 

ַּ֧א  אֻמַיָׁ א  מַיִָׁ֞ מְׁ ל־עֶַֽ כָׁ ֶֽ לְׁ

ל־ כָׁ ין בְׁ ָּ֥ רִּ יְׁ י־ דָׁ ֶֽ ֶ֛א דִּ נַיָׁ שָׁ לִּ וְׁ

א   ֖ עָׁ א: אַרְׁ ֶֽ גֵּ שְׁ יִּ וֹן  כָּ֥ מְׁ לָׁ שְׁ

י   דִִּּ֚ א  הַיָׁ֔ מְׁ תִּ וְׁ תַיָׁא֙  ֶֽ אָׁ )לב( 

ה  ָ֑ אָׁ לָׁ עִּ א  ֖ הָׁ אֱלָׁ י  מִּ֔ עִּ ד  עֲבַַ֣

ה:   ֶֽ יָׁ הַחֲוָׁ לְׁ י  מַ֖ דָׁ ֶֽ קָׁ ר  פַָּ֥ שְׁ

ה   ַ֣ מָׁ כְׁ י֙  ת֙וֹהִּ אָׁ )לג( 

ה  ַ֣ מָׁ כְׁ י  ה֖וֹהִּ מְׁ תִּ וְׁ ין  בִּ֔ רְׁ רַבְׁ

וּת   כַ֣ מַלְׁ הּ֙  כוּתֵּ מַלְׁ ין  ָ֑ יפִּ תַקִּ

ר  ָּ֥ ם־דָׁ עִּ ֖הּ  נֵּ טָׁ לְׁ שָׁ וְׁ ם  לַ֔ עָׁ

 ֶֽ דָׁ  ר: וְׁ

נֶצַר  בוּכַדְׁ נְׁ עוֹנֶה  )כח(  הֶם.  בָׁ

שֶל   יהֶם  אֱלֹהֵּ רוּךְ  בָׁ ר:  אוֹמֵּ וְׁ

גוֹ,   נְׁ ד  וַעֲבֵּ ישַךְ  מֵּ רַךְ,  שַדְׁ

יל אֶת   צִּ הִּ כוֹ וְׁ אָׁ לַח מַלְׁ אֲשֶר שָׁ

יו,   לָׁ עָׁ חוּ  טְׁ בָׁ אֲשֶר  יו  דָׁ עֲבָׁ

אֶת   נוּ  נָׁתְׁ וְׁ נוּ  שִּ הַמֶלֶךְ  בַר  וּדְׁ

דוּ   ם, שֶלאֹ יַעַבְׁ דוּ  גוּפָׁ גְׁ סְׁ לאֹ יִּ וְׁ

יהֶם.   אלֹהֵּ לֵּ א  אֶלָׁ אֱלוֹהַּ,  ל  כָׁ לְׁ

י הוּשַם צַו, אֲשֶר  מֶנִּ )כט( וּמִּ

אֲשֶר   שוֹן,  לָׁ וְׁ ה  אֻמָׁ עַם,  ל  כָׁ

יהֶם שֶל   ה עַל אֱלֹהֵּ יאֹמַר תוֹעָׁ

גוֹא,   נְׁ ד  וַעֲבֵּ ישַךְ  מֵּ רַךְ,  שַדְׁ

ה   פָׁ אַשְׁ יתוֹ  וּבֵּ שֶה  יֵּעָׁ ים  חִּ תָׁ נְׁ

ל כָׁ שֶ -יוּשַם,  אֱלוֹהַּ  עֻמַת  ין  אֵּ

זֶה.   יל כָׁ הַצִּ ר אֲשֶר יוּכַל לְׁ אַחֵּ

אֶת  יחַ  לִּ צְׁ הִּ הַמֶלֶךְ,  אֲזַי  )ל( 

גוֹ  נְׁ ד  וַעֲבֵּ ישַךְ  מֵּ רַךְ,  שַדְׁ

בֶל.  ינַת בָׁ דִּ מְׁ  בִּ

ל   כָׁ לְׁ הַמֶלֶךְ,  נֶצַר  בוּכַדְׁ נְׁ )לא( 

שוֹנוֹת,   הַלְׁ וְׁ אֻמוֹת  הָׁ ים,  עַמִּ הָׁ

כֶם לוֹמְׁ רֶץ, שְׁ אָׁ ל הָׁ כָׁ ים בְׁ רִּ  שֶדָׁ

אוֹתוֹת   הָׁ )לב(  בֶה.  רְׁ יִּ

ל   אֵּ י  מִּ עִּ ה  שָׁ שֶעָׁ אוֹת,  לָׁ פְׁ הַנִּ וְׁ

יד. )לג(   הַגִּ נַי לְׁ פָׁ יוֹן, נָׁאֶה לְׁ עֶלְׁ

ים,   דוֹלִּ גְׁ ה  כַמָׁ יו  אוֹתוֹתָׁ

יפוֹת!   תַקִּ ה  כַמָׁ יו  אוֹתָׁ לְׁ פְׁ נִּ וְׁ

ם,   עוֹלָׁ כוּת  מַלְׁ כוּתוֹ  מַלְׁ

ם דוֹר וָׁדוֹר. טוֹנוֹ עִּ לְׁ שִּ  וְׁ

servants that trusted in Him, 

and have changed the king's 

word, and have yielded their 

bodies, that they might not 

serve nor worship any god, 

except their own God. 3,29 

Therefore I make a decree, that 

every people, nation, and 

language, which speak any 

thing amiss against the God of 

Shadrach, Meshach, and 

Abed-nego, shall be cut in 

pieces, and their houses shall 

be made a dunghill; because 

there is no other god that is 

able to deliver after this sort.' 

3,30 Then the king promoted 

Shadrach, Meshach, and 

Abed-nego, in the province of 

Babylon. {P} 

3,31 'Nebuchadnezzar the 

king, unto all peoples, nations, 

and languages, that dwell in all 

the earth; peace be multiplied 

unto you. 3,32 It hath seemed 

good unto me to declare the 

signs and wonders that God 

Most High hath wrought 

toward me. 3,33 How great are 

His signs! and how mighty are 

His wonders! His kingdom is 

an everlasting kingdom, and 

His dominion is from 

generation to generation. 
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ַ֣ה   )א( ר   אֲנָׁ נֶצַָ֗ בוּכַדְׁ   נְׁ

ה ֹ֤ לֵּ ית֙   שְׁ י  הֲוֵּ יתִּ֔ בֵּ  בְׁ

נֶַּ֖֥ן רַעְׁ י:  וְׁ ֶֽ לִּ יכְׁ הֵּ  )ב(  בְׁ

לֶם ָּ֥ ֖ית  חֵּ י  חֲזֵּ נַָ֑נִּ ידַחֲלִּ ֶֽ  וִּ

ין֙  הֹרִּ הַרְׁ י  וְׁ בִּ֔ כְׁ שְׁ ל־מִּ  עֶַֽ

י ָּ֥ וֵּ חֶזְׁ י  וְׁ ֖ אשִּ י:   רֵּ נִּ בַהֲלֻנֶַֽ   יְׁ

י֙   )ג( נִּ ים  וּמִּ ַ֣ ם   שִּ עֵּ֔   טְׁ

ה ַ֣ לָׁ עָׁ הַנְׁ י  לְׁ מַ֔ דָׁ ֶֽ ל  קָׁ כֹ֖  לְׁ

י ַ֣ ימֵּ ל  חַכִּ בֶָ֑ ר  בָׁ שַָּ֥ י־פְׁ ֶֽ  דִּ

א ֖ מָׁ י:  חֶלְׁ נִּ עֻנֶַֽ וֹדְׁ הֶֽ   )ד(   יְׁ

ן יִּ אדַַ֣ ין  בֵּ לִָּ֗ טֻמַיָׁא֙   עָׁ  חַרְׁ

א פַיָׁ֔ שְׁ ֶֽ י  אָׁ ֖ אֵּ דָׁ  כַשְׁ

ָ֑א רַיָׁ זְׁ גָׁ א  וְׁ מָָׁ֗ חֶלְׁ ר  וְׁ מַֹ֤  אָׁ

יה֔וֹן  אֲנָׁה֙  מֵּ ַ֣ הּ   קֳדָׁ ֖ רֵּ שְׁ   וּפִּ

ין ָּ֥ עִּ הוֹדְׁ א־מְׁ י:  לָׁ ֶֽ   )ה(   לִּ

ד עַַ֣ ין  וְׁ ֶׁ֡ חֳרֵּ י   עַל֩   אָׁ מַָ֨ דָׁ ֶֽ   קָׁ

אל יֵּ֜ נִּ הּ  דָׁ ֹ֤ מֵּ י־שְׁ ֶֽ  דִּ

שַאצַר֙  טְׁ לְׁ ם  בֵּ שַֻ֣ י  כְׁ הִּ֔  אֱלָׁ

י ֶ֛ דִּ ין   וְׁ ָּ֥ הִּ וּחַ־אֱלָׁ   רֶֽ

ין ֖ ישִּ הּ  קַדִּ ָ֑ א   בֵּ ֖ מָׁ חֶלְׁ   וְׁ

י וֹהִּ מָּ֥ דָׁ ֶֽ ת:  קָׁ ֶֽ רֵּ   )ו(   אַמְׁ

שַאצַר֘  טְׁ לְׁ ב  בֵּ  רַַ֣

טֻמַיָׁאְ֒  י׀  חַרְׁ ַ֣ ַ֣ה   דִּ   אֲנָׁ

ת עֵָּ֗ דְׁ י  יִּ וּחַ   דִַּ֠ ין   רַ֣ ֹ֤ הִּ   אֱלָׁ

ין֙  ישִּ ךְ  קַדִּ ז  בָׁ֔ ֖ ל־רָׁ כָׁ  וְׁ

ַ֣ס נֵּ א־אָׁ ךְ  לָׁ ָ֑ י  לָׁ וֵָּ֨ י  חֶזְׁ ַּ֧ מִּ  חֶלְׁ

ֶ֛ית י־חֲזֵּ ֶֽ הּ דִּ ֖ רֵּ שְׁ ר:  וּפִּ   אֱמֶַֽ

י  )ז( ָּ֥ וֵּ חֶזְׁ י  וְׁ ֖ אשִּ ל־   רֵּ עֶַֽ

י ָ֑ בִּ כְׁ שְׁ ַ֣ה  מִּ זֵּ ית  חָׁ וּ   הֲוֵּ֔   וַאֲלָּ֥

ן ֶ֛ ילָׁ וֹא  אִּ גָּ֥ א   בְׁ ֖ עָׁ   אַרְׁ

הּ ָּ֥ רוּמֵּ יא:  וְׁ ֶֽ ה   )ח(  שַגִּ ָּ֥ בָׁ   רְׁ

֖א נָׁ ילָׁ ֶֽ ף  אִּ ָ֑ קִּ הּ֙   וּתְׁ רוּמֵּ   וְׁ

א ַ֣ טֵּ מְׁ א  יִּ מַיָׁ֔ שְׁ הּ  לִּ ֖  וַחֲזוֹתֵּ

וֹף סָּ֥ א:  לְׁ ֶֽ עָׁ ל־אַרְׁ  )ט(  כָׁ

ֹ֤הּ יֵּ פְׁ יר֙   עָׁ הּ   שַפִּ ַ֣ בֵּ נְׁ אִּ   וְׁ

יא וֹן  שַגִּ֔ זָ֨ הּ  וּמָׁ ָ֑ א־בֵּ לָׁ כֹ֖  לְׁ

י חֹת֜וֹהִּ ל׀  תְׁ ַ֣ לֵּ יוַַ֣ת   תַטְׁ   חֵּ

א ָ֗ רָׁ י֙   בָׁ פ֙וֹהִּ עַנְׁ ן֙   וּבְׁ דוּרָׁ   יְׁ

י ַ֣ פֲרֵּ א  צִּ מַיָׁ֔ ֖הּ   שְׁ נֵּ   וּמִּ

 ָּ֥ זִּ תְׁ א:  יןיִּ ֶֽ רָׁ שְׁ ל־בִּ   )י(   כָׁ

ָּ֥ה זֵּ ֶ֛ית  חָׁ י  הֲוֵּ ָּ֥ וֵּ חֶזְׁ י   בְׁ ֖ אשִּ   רֵּ

י  )א( נֶצַר,  אֲנִּ בוּכַדְׁ ו   נְׁ לֵּ   שָׁ

י יתִּ יִּ י,  הָׁ יתִּ בֵּ רַעֲנָׁן   בְׁ   וְׁ

י. לִּ יכָׁ הֵּ י   חֲלוֹם  )ב(  בְׁ יתִּ אִּ   רָׁ

י, נִּ ידֵּ חִּ יַפְׁ ים  וְׁ הוּרִּ רְׁ הִּ   עַל   וְׁ

י, בִּ כָׁ שְׁ יוֹנוֹת  מִּ חֶזְׁ י   וְׁ   ראֹשִּ

י. בַהֲלוּנִּ י  )ג(  יְׁ מֶנִּ  הוּשַם  וּמִּ

יס  צַו, נִּ הַכְׁ נַי  לְׁ פָׁ ל   אֶת  לְׁ   כָׁ

י מֵּ בֶל,  חַכְׁ רוֹן  בָׁ תְׁ   הַחֲלוֹם   שֶפִּ

י. יעוּנִּ ים נִּ   אֲזַי  )ד(  יוֹדִּ נָׁסִּ   כְׁ

ים, טֻמִּ ים   הַחַרְׁ דִּ   הַכַשְׁ

ים, מִּ הַקוֹסְׁ אֶת  וְׁ י  הַחֲלוֹם  וְׁ  אֲנִּ

ר נֵּיהֶם,  אוֹמֵּ פְׁ רוֹנוֹ  לִּ תְׁ ין   וּפִּ   אֵּ

ים יעִּ י.  מוֹדִּ עַד  )ה(  לִּ  וְׁ

אַחֲרוֹנָׁה נַס  לָׁ כְׁ נַי  נִּ פָׁ יֵּאל,   לְׁ נִּ   דָׁ

מוֹ אֲשֶר שַאצַר שְׁ טְׁ לְׁ ם בֵּ שֵּ  כְׁ

ים  רוּחַ   וַאֲשֶר  אֱלֹהַי,  אֱלֹהִּ

ים דוֹשִּ אֶת  בוֹ,  קְׁ   הַחֲלוֹם   וְׁ

נָׁיו  פָׁ י.  לְׁ תִּ מַרְׁ  )ו(  אָׁ

שַאצַר טְׁ לְׁ ים,   רַב  בֵּ טֻמִּ   הַחַרְׁ

י  אֲשֶר י  אֲנִּ תִּ י  יָׁדַעְׁ   רוּחַ   כִּ

ים ים  אֱלֹהִּ דוֹשִּ ךְ,  קְׁ ל  בָׁ כָׁ ז   וְׁ   רָׁ

ינוֹ ךָ,   מוֹנֵּעַ   אֵּ יוֹנוֹת   אוֹתְׁ   חֶזְׁ

י י  אֲשֶר  חֲלוֹמִּ יתִּ אִּ רוֹנוֹ   רָׁ תְׁ   וּפִּ

יוֹנוֹת  )ז(  אֱמֹר. חֶזְׁ י   וְׁ   ראֹשִּ

י,  עַל בִּ כָׁ שְׁ י   רוֹאֶה  מִּ יתִּ יִּ   הָׁ

נֵּה הִּ ן  וְׁ ילָׁ תוֹךְ  אִּ רֶץ,  בְׁ אָׁ  הָׁ

רוּמוֹ ב.  וְׁ דַל  )ח(  רָׁ ן  גָׁ ילָׁ אִּ  הָׁ

זַק, חָׁ רוּמוֹ  וְׁ יעַ   וְׁ ם,  יַגִּ מַיִּ  לַשָׁ

הוּ אֵּ סוֹף  וּמַרְׁ ל  לְׁ רֶץ.  כָׁ אָׁ  הָׁ

יוֹ  )ט( פְׁ יוֹ  יָׁפֶה  עָׁ רְׁ   רַב,   וּפִּ

יו  בוֹ,  לַכֹל  זוֹןוּמָׁ  תָׁ א  תַחְׁ צָׁ מְׁ  תִּ

ל ר,  חַיַת  צֵּ יו   הַבָׁ   וּבַעֲנָׁפָׁ

נָׁה דֹרְׁ י  תָׁ פֳרֵּ ים,   צִּ מִּ   הַשָׁ

מֶנוּ זוֹן  וּמִּ ל  יִּ ר.  כָׁ שָׁ   )י(   בָׁ

4,1 I Nebuchadnezzar was at rest 

in my house, and flourishing in 

my palace. 4,2 I saw a dream 

which made me afraid; and 

imaginings upon my bed and the 

visions of my head affrighted me. 

4,3 Therefore made I a decree to 

bring in all the wise men of 

Babylon before me, that they 

might make known unto me the 

interpretation of the dream. 4,4 

Then came in the magicians, the 

enchanters, the Chaldeans, and 

the astrologers; and I told the 

dream before them; but they did 

not make known unto me the 

interpretation thereof. 4,5 But at 

the last Daniel came in before 

me, whose name was 

Belteshazzar, according to the 

name of my god, and in whom is 

the spirit of the holy gods; and I 

told the dream before him: 4,6 O 

Belteshazzar, master of the 

magicians, because I know that 

the spirit of the holy gods is in 

thee, and no secret causeth thee 

trouble, tell me the visions of my 

dream that I have seen, and the 

interpretation thereof. 4,7 Thus 

were the visions of my head upon 

my bed: I saw, and behold a tree 

in the midst of the earth, and the 

height thereof was great. 4,8 The 

tree grew, and was strong, and the 

height thereof reached unto 

heaven, and the sight thereof to 

the end of all the earth. 4,9 The 

leaves thereof were fair, and the 

fruit thereof much, and in it was 

food for all; the beasts of the field 

had shadow under it, and the 

fowls of the heaven dwelt in the 

branches thereof, and all flesh 

was fed of it. 4,10 I saw in the 

visions of my head upon my bed, 
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י ָ֑ בִּ כְׁ שְׁ ל־מִּ יר  וַאֲלוּ֙   עֶַֽ ַ֣  עִּ

יש קַדִּ֔ ֖א  וְׁ מַיָׁ ן־שְׁ  מִּ

ת: ֶֽ א  )יא(  נָׁחִּ ָ֨ רֵּ ל   קָׁ יִּ חַ֜   בְׁ

ן ַ֣ כֵּ ר  וְׁ מַָ֗ דוּ  אָׁ נָׁא֙   גֹֹ֤ ילָׁ ֶֽ  אִּ

צוּ ַ֣ קַצִּ י  וְׁ פ֔וֹהִּ רוּ   עַנְׁ   אַתַָּ֥

֖הּ יֵּ פְׁ רוּ  עָׁ הּ  וּבַדַַ֣ ָ֑ בֵּ נְׁ נֹֻ֤ד   אִּ   תְׁ

א֙  תָׁ יוְׁ ֶֽ י  חֵּ ת֔וֹהִּ ן־תַחְׁ  מִּ

֖א רַיָׁ פְׁ צִּ י:   וְׁ וֹהִּ פֶֽ ן־עַנְׁ   מִּ

ם  )יב( רַָ֨ ר  בְׁ קַֹ֤  עִּ

י֙  ש֙וֹהִּ רְׁ א   שָׁ ַ֣ עָׁ אַרְׁ   בְׁ

קוּ בֻ֔ אֱסוּר֙   שְׁ י־  וּבֶֶֽ ֶֽ דִּ

זֶַ֣ל ש  פַרְׁ חָׁ֔ א  וּנְׁ ֖ אָׁ תְׁ דִּ י   בְׁ ַ֣   דִּ

א ָ֑ רָׁ ל  בָׁ טַֹ֤ מַיָׁא֙   וּבְׁ  שְׁ

ע טַבַ֔ צְׁ א  יִּ ָּ֥ תָׁ יוְׁ ם־חֵּ עִּ  וְׁ

 ֖ קֵּ ב  הּחֲלָׁ א:  בַעֲשַָּ֥ ֶֽ עָׁ  אַרְׁ

הּ֙   )יג( בֵּ בְׁ ן־  לִּ א  מִּ ַ֣  אֲנָׁשָׁ

שַנ֔וֹן ב  יְׁ בַָּ֥ ֖ה  וּלְׁ יוָׁ  חֵּ

ב ַ֣ הִּ יְׁ תְׁ הּ  יִּ ָ֑ ה  לֵּ ָּ֥ עָׁ בְׁ שִּ  וְׁ

ין ֖ נִּ דָׁ וּן  עִּ פָּ֥ לְׁ י:  יַחְׁ וֹהִּ  עֲלֶֽ

ת  )יד( זֵּרַֹ֤ גְׁ ין֙   בִּ ירִּ   עִּ

א מָׁ֔ גָׁ תְׁ ר  פִּ אמַָּ֥  וּמֵּ

ין ֖ ישִּ א  קַדִּ ָ֑ תָׁ לְׁ ֶֽ אֵּ עַד־  שְׁ

ת רֶַׁ֡ בְׁ י  דִּ ַ֣ וּן  דִּ עַ֣ דְׁ נְׁ יַיָׁא   יִּ   חַַ֠

יט י־שַלִָּ֨ ֶֽ ה  דִּ אָׁ֜ לָׁ  עִּ

וּת כַ֣ מַלְׁ א  בְׁ מַן־   אֲנָׁשָָׁ֗ וּלְׁ

י ֹ֤ א֙   דִּ בֵּ צְׁ הּ  יִּ נַ֔ נִּ תְׁ ל   יִּ פַָּ֥   וּשְׁ

ים ֖ ים  אֲנָׁשִּ ָּ֥ קִּ הּ:  יְׁ  עֲלֶַֽ

נָׁה֙   )טו( א  דְׁ ַ֣ מָׁ ית   חֶלְׁ   חֲזֵּ֔

֖ה א  אֲנָׁ ַ֣ כָׁ ר  מַלְׁ נֶצַָ֑ בוּכַדְׁ  נְׁ

תְׁ  נְׁ אַָ֨ ר  וְׁ שַאצַ֜ טְׁ לְׁ  בֵּ

א׀ ַ֣ רֵּ שְׁ ל֙   ראֱמַָ֗   פִּ ל־קֳבֵּ  כָׁ

י׀ ַ֣ י  דִּ ַ֣ ימֵּ ל־חַכִּ י  כָׁ כוּתִָּ֗  מַלְׁ

ין ֹ֤ לִּ א־יָׁכְׁ ֶֽ א֙   לָׁ רָׁ שְׁ  פִּ

י נִּ עֻתַ֔ ַ֣ הוֹדָׁ תְׁ   לְׁ נְׁ אַַ֣ ל  וְׁ הֵּ֔  כָׁ

י ֶ֛ ין   דִּ ָּ֥ הִּ וּחַ־אֱלָׁ ין   רֶֽ ֖ ישִּ   קַדִּ

ךְ: ֶֽ ן  )טז(  בָׁ יִּ אל  אֱדַָ֨ יֵּ֜ נִּ ֶֽ  דָׁ

הּ ַ֣ מֵּ י־שְׁ ֶֽ ר  דִּ שַאצַָ֗ טְׁ לְׁ  בֵּ

תוֹמַם֙  ה  אֶשְׁ ַ֣ עָׁ שָׁ ה   כְׁ   חֲדָׁ֔

י הִּ יֹנֹ֖ רַעְׁ ָ֑הּ  וְׁ בַהֲלֻנֵּ ה  יְׁ נֵָּ֨  עָׁ

א כָׁ֜ ר  מַלְׁ מַָ֗ אָׁ  וְׁ

שַאצַר֙  טְׁ לְׁ א  בֵּ ֹ֤ מָׁ  חֶלְׁ

י  רוֹאֶה יתִּ יִּ יוֹנוֹת   הָׁ חֶזְׁ   בְׁ

י י,  עַל  ראֹשִּ בִּ כָׁ שְׁ נֵּה  מִּ הִּ  וְׁ

ךְ אָׁ דוֹש  מַלְׁ קָׁ ם  וְׁ מַיִּ שָׁ ד.   מִּ   יוֹרֵּ

א  )יא( כֹחַ   קוֹרֵּ ן   בְׁ כֵּ ר:  וְׁ  אוֹמֵּ

ן   גֹזוּ ילָׁ אִּ צוּ  הָׁ קַצְׁ יו,   וְׁ   עֲנָׁפָׁ

ירוּ יוֹ  הַשִּ פְׁ רוּ  עָׁ יוֹ,  וּפַזְׁ רְׁ  פִּ

גוּד יו,   הַחַיָׁה  תָׁ תָׁ תַחְׁ   מִּ

ים פֳרִּ הַצִּ יו.  וְׁ עֲנָׁפָׁ   )יב(   מֵּ

ם קַר  אוּלָׁ יו  עִּ שָׁ רָׁ רֶץ  שָׁ אָׁ  בָׁ

יחוּ, סוּר  הַנִּ אֵּ זֶל   שֶל  וּבְׁ   בַרְׁ

חֹשֶת דֶשֶא  וּנְׁ ר,  שֶל  בְׁ  הַבָׁ

טַל ם  וּבְׁ מַיִּ בֹל,  הַשָׁ טְׁ ם   יִּ עִּ   וְׁ

קוֹ  הַחַיָׁה שֶב  חֶלְׁ עֵּ רֶץ.   בְׁ אָׁ   הָׁ

בוֹ  )יג( אֱנוֹש  לִּ שַנוּ,   מֵּ ב   יְׁ לֵּ   וְׁ

ן  חַיָׁה נָׁתֵּ ה   לוֹ,  יִּ עָׁ בְׁ שִּ   וְׁ

ים פוּ  מוֹעֲדִּ לְׁ יו.  יַחְׁ לָׁ  )יד(  עָׁ

זֵּרַת גְׁ ים  בִּ כִּ אָׁ ר,  מַלְׁ בָׁ  הַדָׁ

דוֹ  וּמַאֲמַר יםקְׁ ה,   שִּ לָׁ אָׁ שְׁ   הַמִּ

רַת  עַל בְׁ עוּ  דִּ ים,  שֶיֵּדְׁ י   הַחַיִּ   כִּ

ט יוֹן  שוֹלֵּ עֶלְׁ כוּת   הָׁ מַלְׁ   בְׁ

י  אֱנוֹש, מִּ צֶה  וּלְׁ רְׁ נֶנָׁה,  שֶיִּ תְׁ  יִּ

פַל ים  וּשְׁ ים  אֲנָׁשִּ .  יָׁקִּ לֶיהָׁ  עָׁ

י,  הַחֲלוֹם  זֶה  )טו( יתִּ אִּ י   רָׁ   אֲנִּ

נֶצַר,  הַמֶלֶךְ בוּכַדְׁ ה   נְׁ אַתָׁ   וְׁ

שַאצַר טְׁ לְׁ רוֹנוֹ   בֵּ תְׁ  אֱמֹר,  פִּ

ל ל  עֻמַת-כָׁ י  שֶכָׁ מֵּ  חַכְׁ

י כוּתִּ ינָׁם  מַלְׁ ים   אֵּ כוֹלִּ   יְׁ

י נִּ יעֵּ הוֹדִּ רוֹן,  לְׁ תְׁ ה   הַפִּ אַתָׁ   וְׁ

י  יָׁכוֹל, ים  רוּחַ   כִּ  אֱלֹהִּ

ים דוֹשִּ ךְ.  קְׁ   אֲזַי   )טז(  בָׁ

יֵּאל, נִּ מוֹ   אֲשֶר  דָׁ   שְׁ

שַאצַר, טְׁ לְׁ ם  בֵּ תוֹמֵּ שְׁ  הִּ

ה עָׁ שָׁ יוֹנָׁיו   אַחַת   כְׁ רַעְׁ   וְׁ

בַהֲלוּהוּ.  הַמֶלֶךְ  עוֹנֶה  יְׁ

and, behold, a watcher and a holy 

one came down from heaven. 

4,11 He cried aloud, and said 

thus: Hew down the tree, and cut 

off its branches, shake off its 

leaves, and scatter its fruit; let the 

beasts get away from under it, 

and the fowls from its branches. 

4,12 Nevertheless leave the 

stump of its roots in the earth, 

even in a band of iron and brass, 

in the tender grass of the field; 

and let it be wet with the dew of 

heaven, and let his portion be 

with the beasts in the grass of the 

earth; 4,13 Let his heart be 

changed from man's, and let a 

beast's heart be given unto him; 

and let seven times pass over 

him. 4,14 The matter is by the 

decree of the watchers, and the 

sentence by the word of the holy 

ones; to the intent that the living 

may know that the Most High 

ruleth in the kingdom of men, and 

giveth it to whomsoever He will, 

and setteth up over it the lowest 

of men. 4,15 This dream I king 

Nebuchadnezzar have seen; and 

thou, O Belteshazzar, declare the 

interpretation, forasmuch as all 

the wise men of my kingdom are 

not able to make known unto me 

the interpretation; but thou art 

able, for the spirit of the holy 

gods is in thee.' 4,16 Then Daniel, 

whose name was Belteshazzar, 

was appalled for a while, and his 

thoughts affrighted him. The king 

spoke and said: 'Belteshazzar, let 

not the dream, or the 

interpretation, affright thee.' 

Belteshazzar answered and said: 

'My lord, the dream be to them 

that hate thee, and the 

interpretation thereof to thine 
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א֙  רֵּ שְׁ ךְ  וּפִּ בַהֲלָׁ֔ ל־יְׁ  אֶַֽ

ֹ֤ה נֵּ שַאצַר֙   עָׁ טְׁ לְׁ ר  בֵּ מַ֔ אָׁ  וְׁ

י ֹ֕ רִּ א  מָׁ ָּ֥ מָׁ ךְ  חֶלְׁ ֖ אָׁ נְׁ שָׁ  לְׁ

הּ ָּ֥ רֵּ שְׁ ךְ:  וּפִּ ֶֽ רָׁ עָׁ   )יז(   לְׁ

נָׁא֙  ילָׁ ֶֽ י  אִּ ַ֣ תָׁ   דִּ יְׁ י  חֲזַ֔ ָּ֥ ה   דִּ ֖ בָׁ   רְׁ

ף ָ֑ קִּ רוּמֵּ   וּתְׁ א   הּ֙ וְׁ ַ֣ טֵּ מְׁ   יִּ

א מַיָׁ֔ שְׁ הּ  לִּ ֖ ל־   וַחֲזוֹתֵּ כָׁ לְׁ

א: ֶֽ עָׁ ֹ֤הּ   )יח(  אַרְׁ יֵּ פְׁ עָׁ   וְׁ

יר֙  הּ  שַפִּ ַ֣ בֵּ נְׁ אִּ יא   וְׁ   שַגִּ֔

וֹן זָ֨ הּ  וּמָׁ ָ֑ א־בֵּ לָׁ כֹ֖  לְׁ

י וֹהִּ חֹתָ֗ דוּר֙   תְׁ יוַַ֣ת   תְׁ   חֵּ

א ֔ רָׁ י  בָׁ וֹהִּ פֹ֕ עַנְׁ ֶּ֖֥ן  וּבְׁ נָׁ כְׁ שְׁ  יִּ

י ָּ֥ פֲרֵּ ֶֽא:  צִּ מַיָׁ ־  )יט(  שְׁ

וּא ־הַ֣ תְׁ א  אַנְׁ כָׁ֔ י   מַלְׁ ָּ֥   דִּ

ת בַ֖ תְׁ   רְׁ פְׁ ָ֑ קֵּ ךְ   וּתְׁ ֹ֤ בוּתָׁ   וּרְׁ

ת֙  בָׁ ת  רְׁ ַ֣ טָׁ א  וּמְׁ מַיָׁ֔ שְׁ  לִּ

ֶּ֖֥ךְ נָׁ טָׁ לְׁ שָׁ וֹף  וְׁ סָּ֥ א:  לְׁ ֶֽ עָׁ  אַרְׁ

י  )כ( ַ֣ דִּ ַ֣ה  וְׁ א  חֲזָׁ כֶָׁׁ֡ יר  מַלְׁ ַ֣  עִּ

יש ַ֣ קַדִּ ת׀  וְׁ ַ֣ ן־   נָׁחִּ מִּ

א מַיֶָׁׁ֡ מַר֩   שְׁ אָׁ דוּ   וְׁ   גָֹ֨

א נָׁ֜ ילָׁ ֶֽ י  אִּ וּהִּ לָ֗ חַבְׁ ם  וְׁ רַָ֨  בְׁ

ר קַֹ֤ י֙   עִּ ש֙וֹהִּ רְׁ א בְׁ   שָׁ ַ֣ עָׁ   אַרְׁ

קוּ בֻ֔ י־  וּבֶאֱסוּר֙   שְׁ ֶֽ דִּ

זֶַ֣ל ש  פַרְׁ חָׁ֔ א  וּנְׁ ֖ אָׁ תְׁ דִּ י   בְׁ ַ֣   דִּ

א ָ֑ רָׁ ל  בָׁ טַַּ֧ ַ֣א  וּבְׁ מַיָׁ  שְׁ

ע טַבַָ֗ צְׁ יוַֹ֤ת  יִּ ם־חֵּ עִּ א֙   וְׁ רָׁ  בָׁ

הּ קֵּ֔ ד  חֲלָׁ ה   עֶַ֛ ָּ֥ עָׁ בְׁ י־שִּ ֶֽ   דִּ

ין ֖ נִּ דָׁ וּן  עִּ פָּ֥ לְׁ י:  יַחְׁ וֹהִּ  עֲלֶֽ

ָּ֥ה  )כא( נָׁ א   דְׁ ֖ רָׁ שְׁ   פִּ

א ָ֑ כָׁ ת  מַלְׁ זֵּרַֹ֤ ה֙   וּגְׁ אָׁ לָׁ  עִּ

יא י  הִּ֔ ָּ֥ ת  דִּ ֖ טָׁ י  עַל־  מְׁ ָּ֥ רִּ  מָׁ

א: ֶֽ כָׁ ךְ   )כב(  מַלְׁ ַ֣ לָׁ   וְׁ

ין ַ֣ דִּ רְׁ ֶֽ א טָׁ ן־אֲנָׁשֶָׁׁ֡ ם־  מִּ עִּ וְׁ

יוַַ֣ת א֩   חֵּ רָׁ ה  בָׁ ךְ   לֶהֱוֵָּ֨ ֜ דֹרָׁ   מְׁ

א ָּ֥ בָׁ שְׁ עִּ ין׀  וְׁ ַ֣ תוֹרִּ ךְ   כְׁ ַ֣   לָׁ

וּן עֲמָ֗ טֶַֽ ל  יְׁ טַֹ֤ מַיָׁא֙   וּמִּ  שְׁ

ךְ ַ֣ ין  לָׁ עִּ֔ צַבְׁ ה  מְׁ ָּ֥ עָׁ בְׁ שִּ  וְׁ

ין ֖ נִּ דָׁ וּן  עִּ פַ֣ לְׁ ךְ  יַחְׁ ָ֑ ד  עֲלָׁ  עַַ֣

ע דַָ֗ נְׁ י־תִּ ֶֽ יט  דִּ ֹ֤ י־שַלִּ ֶֽ  דִּ

ה֙  אָׁ לָׁ וּת  עִּ כַ֣ מַלְׁ א  בְׁ  אֲנָׁשָׁ֔

י ָּ֥ מַן־דִּ א  וּלְׁ ֖ בֵּ צְׁ הּ:  יִּ נֶַֽ נִּ תְׁ  יִּ

ר: אוֹמֵּ שַאצַר,  וְׁ טְׁ לְׁ  הַחֲלוֹם  בֵּ

רוֹנוֹ תְׁ בַהֲלֶךָ!  אַל  וּפִּ   עוֹנֶה   יְׁ

שַאצַר טְׁ לְׁ ר:  בֵּ אוֹמֵּ י,  וְׁ  אֲדוֹנִּ

אֶיךָ  הַחֲלוֹם שוֹנְׁ רוֹנוֹ   לְׁ תְׁ   וּפִּ

רֶיךָ. צָׁ ן  )יז(  לְׁ ילָׁ אִּ  אֲשֶר  הָׁ

, יתָׁ אִּ דַל  אֲשֶר  רָׁ זַק,   גָׁ חָׁ   וְׁ

רוּמוֹ יעַ   וְׁ ם,  מַגִּ מַיִּ  לַשָׁ

הוּ אֵּ ל  וּמַרְׁ כָׁ רֶץ.  לְׁ אָׁ   )יח(   הָׁ

יוֹ פְׁ עָׁ יוֹ  יָׁפֶה  וְׁ רְׁ זוֹן  רַב,  וּפִּ  וּמָׁ

יו   בוֹ;  לַכֹל  תָׁ דוּר  תַחְׁ  חַיַת  תָׁ

ר, יו  הַבָׁ כֹנָׁה  וּבַעֲנָׁפָׁ שְׁ י  תִּ פֳרֵּ  צִּ

ם. מַיִּ ה  )יט(  הַשָׁ   הוּא   אַתָׁ

תָׁ   אֲשֶר  הַמֶלֶךְ, דַלְׁ ,  גָׁ תָׁ זַקְׁ חָׁ  וְׁ

ךָ תְׁ דֻלָׁ ה  וּגְׁ לָׁ דְׁ ה   גָׁ יעָׁ גִּ הִּ   וְׁ

ם מַיִּ ךָ   לַשָׁ טוֹנְׁ לְׁ שִּ סוֹף  וְׁ  לְׁ

רֶץ. אָׁ ה   וַאֲשֶר  )כ(  הָׁ אָׁ   רָׁ

ךְ   הַמֶלֶךְ, אָׁ דוֹש  מַלְׁ קָׁ ד  וְׁ  יוֹרֵּ

ן ם  מִּ מַיִּ ר:  הַשָׁ אוֹמֵּ  גֹזוּ  וְׁ

ן ילָׁ אִּ יתוּהוּ,  הָׁ חִּ הַשְׁ ם   וְׁ   אוּלָׁ

קַר יו  עִּ שָׁ רָׁ רֶץ  שָׁ אָׁ   יחוּ, הַנִּ   בָׁ

סוּר אֵּ זֶל  שֶל  וּבְׁ חֹשֶת   בַרְׁ   וּנְׁ

דֶשֶא ר,  שֶל  בְׁ טַל   הַבָׁ   וּבְׁ

ם מַיִּ בֹל,  הַשָׁ טְׁ ם   יִּ עִּ  חַיַת  וְׁ

ר קוֹ, הַבָׁ ה אֲשֶר עַד חֶלְׁ עָׁ בְׁ  שִּ

ים פוּ  מוֹעֲדִּ לְׁ יו.  יַחְׁ לָׁ  )כא(  עָׁ

רוֹן,  זֶה תְׁ זֵּרַת   הַמֶלֶךְ,  הַפִּ   וּגְׁ

יוֹן  יא,  עֶלְׁ ה  הִּ יעָׁ גִּ   אֶל   שֶהִּ

י ךָ   )כב(  הַמֶלֶךְ.  אֲדוֹנִּ אוֹתְׁ   וְׁ

ים שִּ רְׁ גָׁ אֱנוֹש,  מְׁ ם  מֵּ עִּ  חַיַת  וְׁ

ר יֶה  הַבָׁ הְׁ ךָ,  יִּ דוֹרְׁ שֶב   מְׁ עֵּ   וְׁ

ים רִּ וָׁ שְׁ ךָ  כִּ ילוּ,   אוֹתְׁ   יַאֲכִּ

טַל ם  וּמִּ מַיִּ לוּךָ,  הַשָׁ בְׁ טְׁ  יִּ

ה עָׁ בְׁ שִּ ים  וְׁ פוּ  מוֹעֲדִּ לְׁ  יַחְׁ

לֶיךָ דַע,  עַד  עָׁ י  שֶתֵּ ט   כִּ   שוֹלֵּ

adversaries. 4,17 The tree that 

thou sawest, which grew, and 

was strong, whose height reached 

unto the heaven, and the sight 

thereof to all the earth; 4,18 

whose leaves were fair, and the 

fruit thereof much, and in it was 

food for all; under which the 

beasts of the field dwelt, and 

upon whose branches the fowls 

of the heaven had their 

habitation; 4,19 it is thou, O king, 

that art grown and become 

strong; for thy greatness is 

grown, and reacheth unto heaven, 

and thy dominion to the end of 

the earth. 4,20 And whereas the 

king saw a watcher and a holy 

one coming down from heaven, 

and saying: Hew down the tree, 

and destroy it; nevertheless leave 

the stump of the roots thereof in 

the earth, even in a band of iron 

and brass, in the tender grass of 

the field; and let it be wet with the 

dew of heaven, and let his portion 

be with the beasts of the field, till 

seven times pass over him-- 4,21 

this is the interpretation, O king, 

and it is the decree of the Most 

High, which is come upon my 

lord the king, 4,22 that thou shalt 

be driven from men, and thy 

dwelling shall be with the beasts 

of the field, and thou shalt be 

made to eat grass as oxen, and 

shalt be wet with the dew of 

heaven, and seven times shall 

pass over thee; till thou know that 

the Most High ruleth in the 

kingdom of men, and giveth it to 

whomsoever He will. 4,23 And 

whereas it was commanded to 

leave the stump of the roots of the 

tree, thy kingdom shall be sure 

unto thee, after that thou shalt 
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י  )כג( ַ֣ דִּ רוּ  וְׁ ק  אֲמַָ֗ בִַ֞ שְׁ מִּ  לְׁ

ר קַֹ֤ י֙   עִּ ש֙וֹהִּ רְׁ י   שָׁ ַ֣   דִּ

א נָׁ֔ ילָׁ ֶֽ ךְ  אִּ ֖ כוּתָׁ ךְ   מַלְׁ ַ֣   לָׁ

ה ָ֑ י  קַיָׁמָׁ ַ֣ ן־דִּ ע  מִּ דַ֔ נְׁ י  תִּ ָּ֥  דִּ

ן ֖ טִּ ֶֽא:  שַלִּ מַיָׁ   )כד(   שְׁ

ן ַ֣ הֵּ א  לָׁ כָָׁ֗ י֙   מַלְׁ כִּ לְׁ ר  מִּ פַַ֣ שְׁ  יִּ

ךְ ךְ֙   עֲלָׁ֔ אָׁ ה  וַחֲטָׁ ַ֣ קָׁ דְׁ צִּ  בְׁ

ק רֻ֔ ךְ  פְׁ ֖ יָׁתָׁ ן   וַעֲוָׁ חַַ֣ מִּ   בְׁ

ן ֶָּ֑֥יִּ ן  עֲנָׁ ֶ֛ ָּ֥א  הֵּ ה  תֶהֱוֵּ ֖ כָׁ  אַרְׁ

ךְ: ֶֽ תָׁ וְׁ לֵּ שְׁ א  )כה(  לִּ לָׁ  כַֹ֣

א טָׁ֔ ר  מְׁ נֶצַ֖ בוּכַדְׁ  עַל־נְׁ

א: ֶֽ כָׁ  פ מַלְׁ

ת  )כו( ָּ֥ צָׁ קְׁ ין   לִּ ֖ חִּ י־   יַרְׁ ֶֽ רֵּ תְׁ

ר ל   עֲשַָ֑ יכַַּ֧   עַל־הֵּ

א ֶ֛ כוּתָׁ י מַלְׁ ָּ֥ ל דִּ בֶ֖ ךְ בָׁ ָּ֥ הַלֵּ  מְׁ

ה:  ֶֽ ֹ֤ה  )כז(  הֲוָׁ נֵּ א֙   עָׁ כָׁ   מַלְׁ

ר מַ֔ אָׁ א  וְׁ ָּ֥ יא   הֲלָׁ ֖ א־הִּ   דָׁ

ל בֶַ֣ א  בָׁ ָ֑ תָׁ ֹ֤ה  רַבְׁ י־אֲנָׁ ֶֽ  דִּ

תַהּ֙  ית  בֱנַיְׁ ַ֣ בֵּ כ֔וּ  לְׁ  מַלְׁ

ף קַָּ֥ תְׁ י  בִּ ֖ נִּ סְׁ ר  חִּ ָּ֥ יקָׁ לִּ  וְׁ

י: ֶֽ רִּ וֹד  )כח(  הַדְׁ א֙   עָ֗ תָׁ לְׁ   מִּ

פַֻ֣  א  םבְׁ כָׁ֔ ל   מַלְׁ ֖ ן־   קָׁ מִּ

ַ֣א מַיָׁ ל  שְׁ פַָ֑ ךְ  נְׁ ֹ֤ ין֙   לָׁ רִּ מְׁ ֶֽ  אָׁ

ר נֶצַַ֣ בוּכַדְׁ א  נְׁ כָׁ֔  מַלְׁ

ה ֖ כוּתָׁ ת  מַלְׁ ָּ֥ ֶּ֥ךְ:  עֲדָׁ ֶֽ נָׁ  מִּ

א֩   )כט( ן־אֲנָׁשָׁ ךְ  וּמִּ  לָָׁ֨

ין ֜ דִּ רְׁ ֶֽ יוַַּ֧ת  טָׁ ם־חֵּ עִּ ֶֽ א   וְׁ ַ֣ רָׁ   בָׁ

ךְ ָ֗ דֹרָׁ א  מְׁ ֹ֤ בָׁ שְׁ ין֙   עִּ תוֹרִּ  כְׁ

ךְ ַ֣ טַעֲמ֔וּן  לָׁ ה  יְׁ ָּ֥ עָׁ בְׁ שִּ  וְׁ

ין ֖ נִּ דָׁ וּן  עִּ פַ֣ לְׁ ךְ  יַחְׁ ָ֑ ד  עֲלָׁ  עַַ֣

ע דַָ֗ נְׁ י־תִּ ֶֽ יט  דִּ ֹ֤ י־שַלִּ ֶֽ  דִּ

ה֙  אָׁ לָׁ וּת  עִּ כַ֣ מַלְׁ א  בְׁ  אֲנָׁשָׁ֔

י ָּ֥ מַן־דִּ א  וּלְׁ ֖ בֵּ צְׁ הּ:  יִּ נֶַֽ נִּ תְׁ  יִּ

א  )ל( א֘   בַהּ־שַעֲתָָׁ֗ תָׁ לְׁ  מִּ

פַת ַ֣ נֶצַרְ֒   סָׁ בוּכַדְׁ  עַל־נְׁ

א ַ֣ ן־אֲנָׁשָׁ יד  וּמִּ ֔ רִּ  טְׁ

א ֹ֤ בָׁ שְׁ עִּ ין֙   וְׁ תוֹרִּ ל  כְׁ  יֵּאכֻ֔

ל טַָּ֥ ֖אשְׁ   וּמִּ הּ  מַיָׁ ַ֣ מֵּ שְׁ  גִּ

ע טַבַָ֑ צְׁ ד  יִּ י  עַַ֣ ָּ֥ הּ   דִּ ֶ֛ רֵּ   שַעְׁ

ין ָּ֥ רִּ שְׁ נִּ ה  כְׁ ֖ בָׁ י   רְׁ וֹהִּ רָּ֥ פְׁ טִּ   וְׁ

ין: ֶֽ רִּ פְׁ צִּ ת   )לא(  כְׁ ַ֣ צָׁ קְׁ לִּ   וְׁ

יוֹן כוּת  עֶלְׁ מַלְׁ י  אֱנוֹש,  בְׁ מִּ  וּלְׁ

צֶה רְׁ נֶנָׁה.  שֶיִּ תְׁ  וַאֲשֶר  )כג(  יִּ

רוּ מְׁ יחַ   אָׁ הַנִּ קַר  לְׁ יו   עִּ שָׁ רָׁ   שָׁ

ן,  שֶל ילָׁ אִּ כוּת   הָׁ ךָ   הַמַלְׁ   לְׁ

דַע  קַיֶמֶת, שֶתֵּ י  מִּ ים   כִּ טִּ   שוֹלְׁ

ם. מַיִּ א  )כד(  הַשָׁ   הַמֶלֶךְ,   אֶלָׁ

י תִּ יטַב  עֲצָׁ לֶיךָ,  תִּ אֶיךָ   עָׁ   וַחֲטָׁ

ה  קָׁ דָׁ צְׁ ה  בִּ דֵּ חֹן  וַעֲוֹנוֹתֶיךָ  פְׁ  בְׁ

ים, יִּ ם  עֲנִּ יֶה  אִּ הְׁ ה   תִּ כָׁ   אַרְׁ

תֶךָ. וָׁ שַלְׁ יעַ   הַכֹל  )כה(  לְׁ גִּ  הִּ

נֶצַר אֶל בוּכַדְׁ  הַמֶלֶךְ. נְׁ

ץ  )כו( קֵּ ים  לְׁ חִּ רָׁ נֵּים   יְׁ   שְׁ

ר, שָׁ יכַל  עַל  עָׁ כוּת   הֵּ   שֶל   הַמַלְׁ

בֶל ךְ  בָׁ הַלֵּ יָׁה.  מְׁ   עוֹנֶה   )כז(  הָׁ

ר:  הַמֶלֶךְ אוֹמֵּ יא   זוֹ  הֲלאֹ  וְׁ   הִּ

בֶל ה,  בָׁ דוֹלָׁ י   אֲשֶר  הַגְׁ   אֲנִּ

יהָׁ  יתִּ נִּ ית  בְׁ בֵּ כוּת,  לְׁ תֹקֶף  מַלְׁ  בְׁ

י נִּ סְׁ בוֹד  חָׁ כְׁ לִּ י.  וְׁ רִּ   )כח(   הֲדָׁ

ר   עוֹד בָׁ י  הַדָׁ פִּ   קוֹל   הַמֶלֶךְ,  בְׁ

ן ם  מִּ מַיִּ ךָ  נָׁפַל:  הַשָׁ  לְׁ

ים רִּ נֶצַר  אוֹמְׁ בוּכַדְׁ   הַמֶלֶךְ,   נְׁ

כוּת ה  הַמַלְׁ רָׁ בְׁ .  עָׁ מֶךָׁ   )כט(   מִּ

אֱנוֹש ךָ   וּמֵּ ים,  אוֹתְׁ שִּ רְׁ גָׁ  מְׁ

ם עִּ ר חַיַת וְׁ ךָ,  הַבָׁ דוֹרְׁ שֶב  מְׁ   עֵּ

ים רִּ וָׁ שְׁ ךָ  כִּ ילוּ,   אוֹתְׁ   יַאֲכִּ

ה עָׁ בְׁ שִּ ים  וְׁ פוּ  מוֹעֲדִּ לְׁ  יַחְׁ

לֶיךָ דַע,  עַד  עָׁ י  שֶתֵּ ט   כִּ   שוֹלֵּ

יוֹן כוּת  עֶלְׁ מַלְׁ י  אֱנוֹש,  בְׁ מִּ  וּלְׁ

צֶה רְׁ נֶנָׁה.  שֶיִּ תְׁ הּ   )ל(  יִּ   בָׁ

ה, עָׁ ר   בַשָׁ בָׁ ה  הַדָׁ לָׁ  עַל  כָׁ

נֶצַר, בוּכַדְׁ אֱנוֹש  נְׁ  גֹרַש,  וּמֵּ

שֶב עֵּ ים  וְׁ רִּ וָׁ שְׁ טַל   יאֹכַל,  כִּ   וּמִּ

ם מַיִּ ל  גוּפוֹ  הַשָׁ בֵּ טָׁ  עַד  יִּ

רוֹ עָׁ ים  שֶשְׁ רִּ שָׁ נְׁ דַל  כִּ  גָׁ

have known that the heavens do 

rule. 4,24 Wherefore, O king, let 

my counsel be acceptable unto 

thee, and break off thy sins by 

almsgiving, and thine iniquities 

by showing mercy to the poor; if 

there may be a lengthening of thy 

prosperity.' 4,25 All this came 

upon the king Nebuchadnezzar. 

{P} 

4,26 At the end of twelve months 

he was walking upon the royal 

palace of Babylon. 4,27 The king 

spoke, and said: 'Is not this great 

Babylon, which I have built for a 

royal dwelling-place, by the 

might of my power and for the 

glory of my majesty?' 4,28 While 

the word was in the king's mouth, 

there fell a voice from heaven: 'O 

king Nebuchadnezzar, to thee it is 

spoken: the kingdom is departed 

from thee. 4,29 And thou shalt be 

driven from men, and thy 

dwelling shall be with the beasts 

of the field; thou shalt be made to 

eat grass as oxen, and seven times 

shall pass over thee; until thou 

know that the Most High ruleth in 

the kingdom of men, and giveth it 

to whomsoever He will.' 4,30 The 

same hour was the thing fulfilled 

upon Nebuchadnezzar; and he 

was driven from men, and did eat 

grass as oxen, and his body was 

wet with the dew of heaven, till 

his hair was grown like eagles' 

feathers, and his nails like birds' 

claws. 4,31 'And at the end of the 

days I Nebuchadnezzar lifted up 

mine eyes unto heaven, and mine 

understanding returned unto me, 

and I blessed the Most High, and 

I praised and honoured Him that 

liveth for ever; for His dominion 

is an everlasting dominion, and 



 פרק ד'

 19עמוד   –ספר דניאל 

וֹמַיָׁה֩  ה  יֶֽ ר  אֲנָָׁ֨ נֶצַ֜ בוּכַדְׁ  נְׁ

נַַ֣י׀ ַ֣א   עַיְׁ מַיָׁ שְׁ ת   לִּ לֵָּ֗ טְׁ   נִּ

י֙  עִּ דְׁ י  וּמַנְׁ ת֔וּב  עֲלַַ֣  יְׁ

ה֙  אָׁ לָׁ עִּ ת  וּלְׁ כֵּ֔ רְׁ י  בָׁ חַָּ֥  וּלְׁ

א ֖ מָׁ לְׁ ת  עָׁ ַ֣ חֵּ ת  שַבְׁ ָ֑ רֵּ הַדְׁ  וְׁ

י ֹ֤ נֵּהּ֙   דִּ טָׁ לְׁ ן  שָׁ ַ֣ טָׁ לְׁ ם  שָׁ לַ֔  עָׁ

הּ ֖ כוּתֵּ ר  וּמַלְׁ ָּ֥ ם־דָׁ ר:   עִּ ֶֽ דָׁ   וְׁ

ל־  )לב( כָׁ י  וְׁ ֹ֤ רֵּ יְׁ א֙   דָׁ עָׁ   אַרְׁ

ה ַ֣ לָׁ ין כְׁ יבִּ֔ הּ חֲשִּ יֵָּ֗ בְׁ צְׁ מִּ כְׁ  וֶּֽ

ד֙  בֵּ יל  עָׁ ַ֣ חֵּ א  בְׁ מַיָׁ֔  שְׁ

י ֖ רֵּ יְׁ דָׁ א וְׁ ָ֑ עָׁ א אַרְׁ ֹ֤ לָׁ יתַי֙  וְׁ   אִּ

א ַ֣ מַחֵּ י־יְׁ ֶֽ הּ  דִּ ידֵּ֔ ָּ֥אמַר   בִּ יֵּ   וְׁ

הּ ֖ ה  לֵּ ָּ֥ :  מָׁ תְׁ דְׁ   )לג(   עֲבֶַֽ

א  נִָׁ֞ מְׁ הּ־זִּ י׀  בֵּ ַ֣ עִּ דְׁ וּב   מַנְׁ תַ֣   יְׁ

י ר  עֲלַָ֗ יקַָ֨ לִּ י  וְׁ כוּתִּ֜  מַלְׁ

י ֹ֤ רִּ י֙   הַדְׁ וִּ זִּ וּב  וְׁ תַ֣ י   יְׁ   עֲלַ֔

י לִֹּ֕ י  וְׁ רַָּ֥ בְׁ ֶֽ נַ֖י   הַדָׁ בָׁ רְׁ רַבְׁ   וְׁ

וֹן בַעָ֑ י  יְׁ ַ֣ כוּתִּ עַל־מַלְׁ  וְׁ

ת נַ֔ קְׁ תְׁ וּ  הָׁ בָּ֥ ה   וּרְׁ ֖ ירָׁ   יַתִּ

פַת וּסְׁ י:  הָּ֥ ֶֽ ן  )לד(  לִּ עִַ֞  כְׁ

ַ֣ה ר  אֲנָׁ נֶצַָ֗ בוּכַדְׁ ח   נְׁ שַבַָ֨   מְׁ

ם ֹ֤ רוֹמֵּ הַדַר֙   וּמְׁ לֶךְ   וּמְׁ מֶַ֣   לְׁ

א מַיָׁ֔ י  שְׁ ֹ֤ י֙   דִּ ד֙וֹהִּ ל־מַעֲבָׁ  כָׁ

ט שֹ֔ הּ  קְׁ ֖ תֵּ חָׁ אֹרְׁ ין  וְׁ ָ֑ י֙   דִּ דִּ   וְׁ

ין ַ֣ כִּ לְׁ ה  מַהְׁ וָׁ֔ גֵּ ל  בְׁ ֖  יָׁכִּ

ה:פ ֶֽ לָׁ פָׁ הַשְׁ  לְׁ

נָׁיו רְׁ פָׁ צִּ ים.  וְׁ פֳרִּ צִּ  )לא(  כְׁ

ץ קֵּ ים,  וּלְׁ י  הַיָׁמִּ  אֲנִּ

נֶצַר, בוּכַדְׁ ינַי  נְׁ ם  עֵּ מַיִּ  לַשָׁ

י, אתִּ י   נָׁשָׁ תִּ דַעְׁ לַי   וְׁ שוּב,   עָׁ   תָׁ

אֶת יוֹן  וְׁ עֶלְׁ י,  הָׁ תִּ רַכְׁ אֶת  בֵּ  חַי  וְׁ

ם עוֹלָׁ י  הָׁ תִּ בַחְׁ י,  שִּ תִּ אַרְׁ  וּפֵּ

טוֹנוֹ  אֲשֶר לְׁ טוֹן  שִּ לְׁ ם   שִּ   עוֹלָׁ

כוּתוֹ ם  וּמַלְׁ   )לב(   וָׁדוֹר.  דוֹר  עִּ

ל כָׁ י  וְׁ רֵּ רֶץ  דָׁ אָׁ ן  הָׁ אַיִּ  כְׁ

ים, צוֹנוֹ  חֲשוּבִּ רְׁ כִּ   עוֹשֶה   וְׁ

יל חֵּ ם  בְׁ מַיִּ י  הַשָׁ רֵּ דָׁ רֶץ,   וְׁ אָׁ   הָׁ

ין אֵּ מַחֶה   אֲשֶר  וְׁ יָׁדוֹ   יְׁ   בְׁ

יאֹמַר ה  לוֹ  וְׁ .  מָׁ יתָׁ שִּ  )לג(  עָׁ

מַן  בוֹ י   בַזְׁ תִּ שוּב   דַעְׁ לַי,   תָׁ   עָׁ

יקַר לִּ י  וְׁ כוּתִּ י,  מַלְׁ רִּ י   הֲדָׁ יוִּ זִּ   וְׁ

לַי,  יָׁשוּב י  אֵּ אוֹתִּ  עֲצַייוֹ  –  וְׁ

רַי שָׁ שוּ,  וְׁ בַקְׁ עַל  יְׁ י  וְׁ כוּתִּ  מַלְׁ

י, תִּ ה  הוּכַנְׁ דֻלָׁ ה  וּגְׁ רָׁ תֵּ ה   יְׁ פָׁ   נוֹסְׁ

י. ת  )לד(  לִּ עֵּ י  כָׁ  אֲנִּ

נֶצַר, בוּכַדְׁ חַ   נְׁ שַבֵּ ם   מְׁ רוֹמֵּ   וּמְׁ

ר אֵּ פָׁ ם,   מֶלֶךְ  אֶת  וּמְׁ מַיִּ   הַשָׁ

ל  אֲשֶר יו  כָׁ  אֱמֶת  מַעֲשָׁ

יו חוֹתָׁ רְׁ אָׁ ט,  וְׁ פָׁ שְׁ  וַאֲשֶר  מִּ

ים כִּ הַלְׁ גַאֲוָׁה  מְׁ   יָׁכוֹל   בְׁ

יל.  פִּ הַשְׁ  לְׁ

His kingdom from generation to 

generation; 4,32 And all the 

inhabitants of the earth are 

reputed as nothing; and He doeth 

according to His will in the host 

of heaven, and among the 

inhabitants of the earth; and none 

can stay His hand, or say unto 

Him: What doest Thou? 4,33 At 

the same time mine 

understanding returned unto me; 

and for the glory of my kingdom, 

my majesty and my splendour 

returned unto me; and my 

ministers and my lords sought 

unto me; and I was established in 

my kingdom, and surpassing 

greatness was added unto me. 

4,34 Now I Nebuchadnezzar 

praise and extol and honour the 

King of heaven; for all His works 

are truth, and His ways justice; 

and those that walk in pride He is 

able to abase.' {P} 
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ר  )א( שַאצַַ֣ לְׁ א  בֵּ כָָׁ֗  מַלְׁ

ם  עֲבַד֙  חֶַ֣ ב  לְׁ י   רַ֔ נ֖וֹהִּ בָׁ רְׁ רַבְׁ   לְׁ

ף ל  אֲלַָ֑ ָּ֥ קֳבֵּ לָׁ א  וְׁ ֖ פָׁ א  אַלְׁ ָּ֥ רָׁ  חַמְׁ

ה: ֶֽ תֵּ ר  )ב(  שָׁ שַאצִַ֞ לְׁ  בֵּ

ר׀ ם  אֲמַַ֣ ַ֣ עֵּ טְׁ א  בִּ ָ֗ רָׁ  חַמְׁ

יָׁה֙  תָׁ הַיְׁ אנֵּי֙   לְׁ מָׁ א   לְׁ ַ֣   דַהֲבָׁ

א פָׁ֔ כַסְׁ י  וְׁ ֹ֤ ק֙   דִּ פֵּ  הַנְׁ

ר נֶצַַ֣ בוּכַדְׁ י  נְׁ ן־  אֲב֔וּהִּ מִּ

א ֖ לָׁ יכְׁ י  הֵּ ַ֣ ם  דִּ לֶָ֑ ירוּשְׁ  בִּ

וֹן תַ֣ שְׁ יִּ וֹן  וְׁ הָ֗ א֙   בְׁ כָׁ   מַלְׁ

י נ֔וֹהִּ בָׁ רְׁ רַבְׁ הּ  וְׁ ֖ תֵּ לָׁ גְׁ  שֵּ

הּ: ֶֽ נָׁתֵּ חֵּ ן   )ג(  וּלְׁ יִּ אדַָ֗   בֵּ

יו֙  תִּ ַ֣י  הַיְׁ אנֵּ א  מָׁ י  דַהֲבָׁ֔ ַ֣  דִּ

קוּ פִָּ֗ א  הַנְׁ ֶ֛ לָׁ יכְׁ ֶֽ ן־הֵּ י־  מִּ ֶֽ דִּ

ית ָּ֥ א  בֵּ ֖ הָׁ י   אֱלָׁ ַ֣ ם  דִּ לֶָ֑ וּשְׁ ירֶֽ  בִּ

יו ַ֣ תִּ שְׁ אִּ וֹן  וְׁ הָ֗ א֙   בְׁ כָׁ  מַלְׁ

י נ֔וֹהִּ בָׁ רְׁ רַבְׁ הּ  וְׁ ֖ תֵּ לָׁ גְׁ  שֵּ

הּ: ֶֽ נָׁתֵּ חֵּ י  )ד(  וּלְׁ ֖ תִּ שְׁ   ו אִּ

א ָ֑ רָׁ שַבַחוּ  חַמְׁ י   וְַׁ֠ הִֵּ֞ אלָׁ ֶֽ   לֵּ

א ַּ֧ א   דַהֲבָׁ ֶ֛ פָׁ כַסְׁ א  וְׁ ָּ֥ שָׁ חָׁ  נְׁ

א ֖ לָׁ זְׁ א  פַרְׁ ָּ֥ עָׁ א:  אָׁ ֶֽ נָׁ אַבְׁ   )ה(   וְׁ

ה ה֙   בַהּ־שַעֲתָָׁ֗ קָׁ פַ֙ ן֙   נְׁ עָׁ בְׁ   אֶצְׁ

י ַ֣ ש  דִּ ן֙   יַד־אֱנָׁ֔ בָׁ תְׁ ֶֽ כָׁ ל  וְׁ ַ֣ קֳבֵּ  לָׁ

א תָׁ֔ רַשְׁ א  נֶבְׁ ֹ֕ ירָׁ י־  עַל־גִּ ֶֽ  דִּ

ל תַָּ֥ א  כְׁ ֖ לָׁ יכְׁ י  הֵּ ַ֣ א   דִּ ָ֑ כָׁ   מַלְׁ

א ַ֣ כָׁ ה  וּמַלְׁ זֵּ֔ ס  חָׁ ה  פַָּ֥ ֖ דָׁ י   יְׁ ָּ֥   דִּ

ה: ֶֽ בָׁ תְׁ ן   )ו(   כָׁ יִּ א֙   אֱדַֹ֤ כָׁ  מַלְׁ

י הִּ יוַֹ֣ י  זִּ נ֔וֹהִּ י  שְׁ הִּ יֹנֹ֖ רַעְׁ  וְׁ

ָ֑הּ בַהֲלוּנֵּ י  יְׁ ֹ֤ רֵּ טְׁ קִּ הּ֙   וְׁ צֵּ   חַרְׁ

ן יִּ רַ֔ תָׁ שְׁ הּ  מִּ תֵּ֔ כֻבָׁ רְׁ אַָ֨ א  וְׁ ָּ֥  דָׁ

א ֖ דָׁ ן:  לְׁ ֶֽ שָׁ ֶּ֥קְׁ ֶֽ א   )ז(  נָׁ ֹ֤ רֵּ   קָׁ

א֙  כָׁ ל  מַלְׁ יִּ חַ֔ ה֙   בְׁ לָׁ עָׁ הֶֶֽ   לְׁ

א פַיָׁ֔ שְׁ ַ֣ אָׁ י  לְׁ ֖ אֵּ דָׁ ָ֑א  כַשְׁ רַיָׁ זְׁ גָׁ  וְׁ

ה נֵָּ֨ א  עָׁ כָׁ֜ ר׀  מַלְׁ מַַ֣ אָׁ  וְׁ

י ַ֣ ימֵּ חַכִּ ל לְׁ בֶָ֗ י בָׁ ַ֣ נָׁש  דִּ ל־אֱַ֠   כָׁ

ה ִ֞ רֵּ קְׁ י־יִּ ֶֽ ה   דִּ ַ֣ בָׁ תָׁ ה   כְׁ נָָׁ֗   דְׁ

הּ֙  רֵּ שְׁ י  וּפִּ נִּ נַ֔ חַוִּּ ַ֣א  יְׁ נָׁ וָׁ גְׁ  אַרְׁ

ש בַָ֗ לְׁ א  יִּ ֹ֤ יכָׁ נִּ מְׁ הֶַֽ י־   וְׁ ֶֽ דִּ

א֙  הּ  דַהֲבָׁ ֔ ארֵּ ל־צַוְּׁ י   עֶַֽ ָּ֥ תִּ תַלְׁ   וְׁ

מַ  אבְׁ ֖ כוּתָׁ ט:   לְׁ לֶַֽ שְׁ   יִּ

ן֙   )ח(      ס יִּ ין  אֱדַ֙ לִּ֔ ֶֽ ל   עָׁ   כֹ֖

שַאצַר  )א( לְׁ ה  הַמֶלֶךְ  בֵּ שָׁ  עָׁ

תֶה שְׁ דוֹל  מִּ אֶלֶף  גָׁ יו,   לְׁ רָׁ   שָׁ

עֻמַת אֶלֶף  וּלְׁ ן  הָׁ ה.  יַיִּ תָׁ  )ב(  שָׁ

שַאצַר לְׁ וָּׁה  בֵּ טַעַם  צִּ ן,  בְׁ  הַיַיִּ

יא בִּ הָׁ י  לְׁ לֵּ ב  כְׁ הַכֶסֶף,   הַזָׁהָׁ   וְׁ

יא  אֲשֶר נֶצַר  הוֹצִּ בוּכַדְׁ יו   נְׁ בִּ   אָׁ

ן ל  מִּ יכָׁ ם,   אֲשֶר  הַהֵּ לַיִּ ירוּשָׁ   בִּ

תוּ שְׁ יִּ הֶם  וְׁ יו,   הַמֶלֶךְ  בָׁ רָׁ שָׁ   וְׁ

יו יו.  נָׁשָׁ שָׁ ילַגְׁ   אֲזַי   )ג(  וּפִּ

יאוֹ י   אֶת   הֱבִּ לֵּ ב  כְׁ   אֲשֶר   הַזָׁהָׁ

יאוּ ן  הוֹצִּ ל  מִּ יכָׁ   אֲשֶר   הַהֵּ

ם, לַיִּ ירוּשָׁ תוּ  בִּ שָׁ הֶם  וְׁ  בָׁ

יו,  הַמֶלֶךְ רָׁ שָׁ יו   וְׁ   נָׁשָׁ

יו.  שָׁ ילַגְׁ תוּ  )ד(  וּפִּ   אֶת   שָׁ

ן, חוּ  הַיַיִּ בְׁ שִּ י   אֶת  וְׁ   אֱלֹהֵּ

ב הַכֶסֶף,  הַזָׁהָׁ חֹשֶת,  וְׁ  הַנְׁ

זֶל, ץ  הַבַרְׁ עֵּ אֶבֶן.  הָׁ הָׁ הּ  )ה(  וְׁ  בָׁ

ה, עָׁ אוּ  בַשָׁ עוֹת  יָׁצְׁ בְׁ   שֶל   אֶצְׁ

ם  יַד דָׁ בוּ  אָׁ תְׁ כָׁ עֻמַת   וְׁ   לְׁ

רֶשֶת, בְׁ יד  עַל  הַנִּ   שֶל   הַשִּ

ל  כֹתֶל יכָׁ   הַמֶלֶךְ,   שֶל  הַהֵּ

הַמֶלֶךְ   אֲשֶר   יָׁד  פַס  רוֹאֶה  וְׁ

יווֹ   הַמֶלֶךְ,  אֲזַי  )ו(  כוֹתֶבֶת.   זִּ

תַנֶה שְׁ יוֹנָׁיו   לוֹ  נִּ רַעְׁ   וְׁ

בַהֲלוּהוּ, י  יְׁ רֵּ שְׁ קִּ יו  וְׁ צָׁ  חֲלָׁ

ים, רִּ תָׁ יו  נִּ כָׁ רְׁ זוֹ   זוֹ  וּבִּ   לְׁ

שוֹת. א  )ז(  נוֹקְׁ   הַמֶלֶךְ   קוֹרֵּ

ל, חַיִּ יס  בְׁ נִּ הַכְׁ ים,   אֶת  לְׁ פִּ אַשָׁ   הָׁ

ים דִּ ים;  הַכַשְׁ מִּ הַקוֹסְׁ  עוֹנֶה  וְׁ

ר  הַמֶלֶךְ אוֹמֵּ י  וְׁ מֵּ חַכְׁ בֶל,  לְׁ  בָׁ

ל יש  שֶכָׁ א  אִּ רָׁ קְׁ ב  שֶיִּ תָׁ   זֶה   כְׁ

רוֹנוֹ תְׁ י,  וּפִּ נִּ יעֵּ ן   יוֹדִּ מָׁ גָׁ   אַרְׁ

בַש, לְׁ יד  יִּ בִּ רָׁ ב  שֶל  וְׁ   עַל   זָׁהָׁ

י  צַוָּׁארוֹ, ישִּ לִּ כוּת   וּשְׁ   בַמַלְׁ

5,1 Belshazzar the king made a 

great feast to a thousand of his 

lords, and drank wine before 

the thousand. 5,2 Belshazzar, 

while he tasted the wine, 

commanded to bring the 

golden and silver vessels which 

Nebuchadnezzar his father had 

taken out of the temple which 

was in Jerusalem; that the king 

and his lords, his consorts and 

his concubines, might drink 

therein. 5,3 Then they brought 

the golden vessels that were 

taken out of the temple of the 

house of God which was at 

Jerusalem; and the king, and 

his lords, his consorts and his 

concubines, drank in them. 5,4 

They drank wine, and praised 

the gods of gold, and of silver, 

of brass, of iron, of wood, and 

of stone. 5,5 In the same hour 

came forth fingers of a man's 

hand, and wrote over against 

the candlestick upon the plaster 

of the wall of the king's palace; 

and the king saw the palm of 

the hand that wrote. 5,6 Then 

the king's countenance was 

changed in him, and his 

thoughts affrighted him; and 

the joints of his loins were 

loosed, and his knees smote 

one against another. 5,7 The 

king cried aloud to bring in the 

enchanters, the Chaldeans, and 

the astrologers. The king spoke 

and said to the wise men of 

Babylon: 'Whosoever shall 

read this writing, and declare 

unto me the interpretation 

thereof, shall be clothed with 

purple, and have a chain of 

gold about his neck, and shall 

rule as one of three in the 
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י ַ֣ ימֵּ א  חַכִּ ָ֑ כָׁ ין   מַלְׁ ֹ֤ הֲלִּ א־כָׁ ֶֽ לָׁ   וְׁ

א֙  בָׁ תָׁ א  כְׁ ֔ רֵּ קְׁ מִּ הּ  לְׁ ֖ רֵּ שְׁ  וּפִּ

ה ָּ֥ עָׁ הוֹדָׁ א:  לְׁ ֶֽ כָׁ מַלְׁ   )ט(   לְׁ

ן דַיִּ א  אֱַ֠ ֹ֤ כָׁ שַאצַר֙   מַלְׁ לְׁ  בֵּ

יא ַ֣ ל  שַגִּ הַ֔ בָׁ תְׁ י  מִּ יוֹ֖הִּ זִּ  וְׁ

ן נֶַַּ֣֥יִּ י  שָׁ וֹהִּ י  עֲלָ֑ נ֖וֹהִּ בָׁ רְׁ רַבְׁ  וְׁ

ין: ֶֽ שִּ תַבְׁ שְׁ ֶֽ א   )י(  מִּ תָֹׁ֕ כְׁ   מַלְׁ

ל קֳבֵָּ֨ י  לָׁ ֹ֤ לֵּ א֙   מִּ כָׁ   מַלְׁ

י נ֔וֹהִּ בָׁ רְׁ רַבְׁ ית  וְׁ ָּ֥ בֵּ  לְׁ

֖א יָׁ תְׁ שְׁ ת  מִּ ת   עַלַָ֑   עֲנָָׁ֨

א תָׁ֜ כְׁ רֶת  מַלְׁ א֙   וַאֲמֶָ֗ כָׁ   מַלְׁ

ין ַ֣ מִּ לְׁ עָׁ י  לְׁ בַהֲלוּךְ֙   חֱיִּ֔ ל־יְׁ   אֶַֽ

ךְ יוֹנָׁ֔ ֶּ֥ךְ  רַעְׁ ֖ יוָׁ זִּ אַל־   וְׁ

וֹ: תַנֶֽ שְׁ י  )יא(  יִּ יאִּ ר  תַָ֨ בַ֜  גְׁ

ךְ כוּתָָׁ֗ מַלְׁ י  בְׁ וּחַ   דִַּ֠ ין   רַ֣ ַ֣ הִּ   אֱלָׁ

ין֘  ישִּ הְּ֒   קַדִּ י  בֵּ ַ֣ יוֹמֵּ וּךְ  וּבְׁ  אֲבָ֗

וּ ירַּ֧ וּ  נַהִּ נֶ֛ תָׁ לְׁ כְׁ שָׁ ה   וְׁ ָּ֥ מָׁ כְׁ חָׁ   וְׁ

ין ֖ הִּ מַת־אֱלָׁ כְׁ חָׁ   כְׁ

חַת כַַ֣ תְׁ שְׁ הּ  הִּ ָ֑ א  בֵּ ֹ֤ כָׁ  וּמַלְׁ

נֶצַר֙  כַדְׁ בֶֻֽ ב  אֲב֔וּךְ  נְׁ  רַַּ֧

ין ַ֣ טֻמִּ ין  חַרְׁ פִָּ֗ שְׁ ֶֽ ין֙   אָׁ אִּ דָׁ  כַשְׁ

ין ֔ רִּ זְׁ הּ  גָׁ ֖ ימֵּ וּךְ   הֲקִּ   אֲבָּ֥

א: ֶֽ כָׁ ל  )יב(  מַלְׁ ל־קֳבֵֶּׁ֡ י  כָׁ ַ֣  דִּ

וּחַ׀ ה  רַ֣ ֶׁ֡ ירָׁ ע  יַתִּ דֶַׁ֡  וּמַנְׁ

וּ נֶׁ֡ תָׁ לְׁ כְׁ שָׁ ר  וְׁ פַשַַ֣ ין֩   מְׁ מִּ   חֶלְׁ

ת יַָ֨ חֲוָׁ אֶַֽ ן  וֶַֽ ידָׁ֜ א  אֲחִּ ַ֣ רֵּ שָׁ  וּמְׁ

ין ָ֗ רִּ טְׁ חַת  קִּ כַֹ֤ תְׁ שְׁ הּ֙   הִּ  בֵּ

אל יֵּ֔ נִּ ַ֣ דָׁ א  בְׁ ָּ֥ כָׁ י־מַלְׁ ֶֽ ם־   דִּ שָׁ

מֵּ֖  ר  הּשְׁ שַאצַָ֑ טְׁ לְׁ ן   בֵּ עֶַ֛   כְׁ

ָּ֥אל יֵּ נִּ י  דָׁ ֖ רֵּ קְׁ תְׁ ה   יִּ ָּ֥ רָׁ שְׁ   וּפִּ

ה: ֶֽ חֲוֵּ הֶַֽ  פ  יְׁ

ן֙   )יג( יִּ אדַ֙ אל  בֵּ יֵּ֔ נִּ ֶֽ ל   דָׁ   הֻעַ֖

ם ַ֣ א  קֳדָׁ ָ֑ כָׁ ה  מַלְׁ נֵָּ֨ א   עָׁ כָׁ֜   מַלְׁ

ר מַַ֣ אָׁ אל  וְׁ יֵָּ֗ נִּ דָׁ וּא  לְׁ ־הֹ֤ תְׁ  ־אַנְׁ

יֵּאל֙  נִּ ֹ֤י  דָׁ נֵּ ן־בְׁ י־מִּ ֶֽ א֙   דִּ לוּתָׁ   גָׁ

י ַ֣ ה֔וּד   דִּ י   יְׁ ָּ֥ י   דִּ ֶ֛ תִּ א  הַיְׁ ָּ֥ כָׁ  מַלְׁ

י בִּ וּד:  אַ֖ הֶֽ ן־יְׁ   )יד(   מִּ

ת ַ֣ עֵּ מְׁ שִּ ךְ  וְׁ י  עֲלָׁ֔ ֶ֛ וּחַ   דִּ  רָּ֥

ין ֖ הִּ ךְ  אֱלָׁ ָ֑ וּ  בָׁ ירַּ֧ נַהִּ  וְׁ

וּ נֶ֛ תָׁ לְׁ כְׁ שָׁ ה  וְׁ ָּ֥ מָׁ כְׁ חָׁ ה  וְׁ ֖ ירָׁ  יַתִּ

חַת כַָּ֥ תְׁ שְׁ ךְ:  הִּ ֶֽ ן  )טו(  בָׁ עִַ֞  וּכְׁ

ט. לָׁ שְׁ   אֲזַי   )ח(        ס  יְׁ

ים נָׁסִּ כְׁ ל  נִּ י  כָׁ מֵּ   הַמֶלֶךְ,   חַכְׁ

ינָׁם אֵּ ים  וְׁ כוֹלִּ ב   אֶת  יְׁ תָׁ   הַכְׁ

ראֹ קְׁ אֶת  לִּ רוֹנוֹ  וְׁ תְׁ יעַ   פִּ הוֹדִּ   לְׁ

  הַמֶלֶךְ   אֲזַי  )ט(  לַמֶלֶךְ.

שַאצַר לְׁ אֹד  בֵּ הַל,  מְׁ בְׁ יווֹ   נִּ זִּ   וְׁ

תַנָׁה שְׁ יו  לוֹ,  נִּ רָׁ שָׁ ים.   וְׁ בוֹכִּ   נְׁ

ה,  )י( כָׁ עֻמַת  הַמַלְׁ י   לְׁ רֵּ בְׁ   דִּ

יו,  הַמֶלֶךְ רָׁ שָׁ ית  וְׁ בֵּ תֶה  לְׁ שְׁ  הַמִּ

ה; נָׁסָׁ כְׁ ה  נִּ תָׁ נְׁ ה   עָׁ כָׁ   הַמַלְׁ

ה: רָׁ מְׁ אָׁ ים   הַמֶלֶךְ  וְׁ מִּ עוֹלָׁ   לְׁ

בַהֲלוּךָ  לאַ   חֱיֵּה, יוֹנֶיךָ   יְׁ   רַעְׁ

ךָ זֶיוְׁ תַנֶה.  אַל  וְׁ שְׁ   יֵּש   )יא(  יִּ

יש כוּתֶךָ,  אִּ מַלְׁ  רוּחַ   אֲשֶר  בְׁ

ים ים  אֱלֹהִּ דוֹשִּ י   בוֹ,  קְׁ ימֵּ   וּבִּ

יךָ בִּ ה  אָׁ רָׁ ל  הֶאָׁ כֵּ הַשְׁ ה   וְׁ מָׁ כְׁ חָׁ   וְׁ

מַת כְׁ חָׁ ים  כְׁ ה  אֱלֹהִּ אָׁ צָׁ מְׁ   בוֹ;   נִּ

הַמֶלֶךְ נֶצַר  וְׁ בוּכַדְׁ יךָ,   נְׁ בִּ   אָׁ

רַב ים,  לְׁ טֻמִּ ים,  חַרְׁ פִּ  אַשָׁ

ים, דִּ ים  כַשְׁ מִּ ימוֹ   קוֹסְׁ   הֱקִּ

יךָ בִּ ל  )יב(  הַמֶלֶךְ.  אָׁ   עֻמַת -כָׁ

ה  שֶרוּחַ  רָׁ תֵּ ע  יְׁ ל   וּמַדָׁ כֵּ הַשְׁ   וְׁ

תֹר פְׁ דַת   חֲלוֹמוֹת,  לִּ הַגָׁ   לְׁ

ידוֹת יר  חִּ הַתִּ ים  וּלְׁ רִּ שָׁ  קְׁ

ה אָׁ צְׁ מְׁ יֵּאל,  בוֹ  נִּ נִּ דָׁ   אֲשֶר   בְׁ

ם  הַמֶלֶךְ מוֹ  שָׁ טְׁ   שְׁ לְׁ  שַאצַר,בֵּ

ה יֵּאל  עַתָׁ נִּ א  דָׁ רֵּ קָׁ אֶת  יִּ  וְׁ

רוֹן תְׁ יד. הַפִּ  יַגִּ

יֵּאל  אֲזַי  )יג( נִּ נַס  דָׁ כְׁ נֵּי   הָׁ פְׁ   לִּ

ר   הַמֶלֶךְ  עוֹנֶה  הַמֶלֶךְ; אוֹמֵּ   וְׁ

יֵּאל: נִּ דָׁ ה  לְׁ יֵּאל,   הוּא  אַתָׁ נִּ   דָׁ

נֵּי  אֲשֶר בְׁ לוּת  מִּ ה,  גָׁ הוּדָׁ  יְׁ

יא  אֲשֶר בִּ י  הַמֶלֶךְ  הֵּ בִּ  אָׁ

ה? הוּדָׁ יְׁ י  )יד(  מִּ תִּ מַעְׁ שָׁ  וְׁ

kingdom.' {S} 5,8 Then came 

in all the king's wise men: but 

they could not read the writing, 

nor make known to the king the 

interpretation. 5,9 Then was 

king Belshazzar greatly 

affrighted, and his countenance 

was changed in him, and his 

lords were perplexed. 5,10 

Now the queen by reason of the 

words of the king and his lords 

came into the banquet house; 

the queen spoke and said: 'O 

king, live for ever! let not thy 

thoughts affright thee, nor let 

thy countenance be changed; 

5,11 there is a man in thy 

kingdom, in whom is the spirit 

of the holy gods; and in the 

days of thy father light and 

understanding and wisdom, 

like the wisdom of the gods, 

was found in him; and the king 

Nebuchadnezzar thy father, the 

king, I say, thy father, made 

him master of the magicians, 

enchanters, Chaldeans, and 

astrologers; 5,12 forasmuch as 

a surpassing spirit, and 

knowledge, and understanding, 

interpreting of dreams, and 

declaring of riddles, and 

loosing of knots, were found in 

the same Daniel, whom the 

king named Belteshazzar. Now 

let Daniel be called, and he will 

declare the interpretation.' {P}  

5,13 Then was Daniel brought 

in before the king. The king 

spoke and said unto Daniel: 

'Art thou Daniel, who is of the 

children of the captivity of 

Judah, whom the king my 

father brought out of Judah? 

5,14 I have heard of thee, that 

the spirit of the gods is in thee, 
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לוּ י  הֻעַַ֣ מַָ֗ דָׁ ֶֽ ימַיָׁא֙   קָׁ ֶֽ  חַכִּ

א פַיָׁ֔ שְׁ ֶֽ ה  אָׁ ֹ֤ בָׁ תָׁ י־כְׁ ֶֽ נָׁה֙   דִּ   דְׁ

קְׁ  הּ  ר֔וֹןיִּ ֖ רֵּ שְׁ י  וּפִּ נִּ עֻתַָ֑ הוֹדָׁ  לְׁ

ין ָּ֥ הֲלִּ א־כָׁ ֶֽ לָׁ א   וְׁ ֖ תָׁ לְׁ ר־מִּ שֶַֽ   פְׁ

ה: ֶֽ יָׁ הַחֲוָׁ   וַאֲנָׁה֙   )טז(  לְׁ

ת ַ֣ עֵּ מְׁ ךְ  שִּ י־  עֲלָׁ֔ ֶֽ וּל  דִּ יכָּ֥  תִּ

ין ֶ֛ רִּ שְׁ ר  פִּ שַ֖ פְׁ מִּ ין  לְׁ ַ֣ רִּ טְׁ קִּ  וְׁ

א ָ֑ רֵּ שְׁ מִּ ן  לְׁ עֶַׁ֡ ן֩   כְׁ וּל   הֵּ כָ֨   תִּ

א בָׁ֜ תָׁ א  כְׁ ָ֗ רֵּ קְׁ מִּ הּ֙   לְׁ רֵּ שְׁ  וּפִּ

י נִּ עֻתַ֔ ַ֣ הוֹדָׁ ַ֣א  לְׁ נָׁ וָׁ גְׁ  אַרְׁ

ש בַָ֗ לְׁ א  תִּ ֹ֤ יכָׁ נִּ מְׁ הֶַֽ י־  וְׁ ֶֽ דִּ

א֙  ךְ  דַהֲבָׁ ֔ ארָׁ ל־צַוְּׁ  עֶַֽ

א ָּ֥ תָׁ תַלְׁ א   וְׁ ֖ כוּתָׁ מַלְׁ   בְׁ

ט: לֶַֽ שְׁ  פ תִּ

ן   )יז( יִּ אדַ֜ ַ֣ה  בֵּ נֵּ אל   עָׁ יֵָּ֗ נִּ   דָׁ

מַר֙  אָׁ ם  וְׁ ַ֣ א  קֳדָׁ כָׁ֔ ךְ֙   מַלְׁ נָׁתָׁ   מַתְׁ

ךְ ַ֣ ן  לָׁ יָׁ֔ הֶוְׁ ךְ   לֶֶֽ ֖ יָׁתָׁ בְׁ זְׁ ָּ֥ בָׁ   וּנִּ

ן ַ֣ חֳרָׁ אָׁ ב  לְׁ םבְׁ   הַָ֑ א֙   רַָ֗ בָׁ תָׁ  כְׁ

א ַ֣ רֵּ א  אֶקְׁ כָׁ֔ מַלְׁ א  לְׁ ֖ רָׁ שְׁ  וּפִּ

הּ: ֶֽ נֵּ עִּ תְׁ   )יח(  אֲהוֹדְׁ נְׁ   אַ֖

א ָ֑ כָׁ א֙   מַלְׁ הָׁ ה  אֱלָׁ אָׁ֔ לָׁ  עִּ

א ֹ֤ כוּתָׁ א֙   מַלְׁ בוּתָׁ א   וּרְׁ ַ֣ רָׁ יקָׁ   וִּ

ה  ֔ רָׁ הַדְׁ ב  וְׁ הַ֖ ר   יְׁ נֶצַָּ֥ בֻכַדְׁ נְׁ   לִּ

וּךְ: א֙   )יט(  אֲבֶֽ בוּתָׁ ן־רְׁ  וּמִּ

י ַ֣ הּ   דִּ הַב־לֵּ֔ ל  יְׁ א  כַֹ֣ מַיָָׁ֗ מְׁ  עֶַֽ

א  אֻמַיָׁא֙  נַיָׁ֔ ַ֣ שָׁ לִּ וֹ  וְׁ ין   הֲוֶ֛ ָּ֥ עִּ   זָׁיְׁ

ין ֖ חֲלִּ דָׁ י  וְׁ וֹהִּ מָ֑ ן־קֳדָׁ י־  מִּ ֶֽ דִּ

ה א  הֲוָָׁ֨ בֵּ֜ ַ֣א  צָׁ ל  הֲוָׁ טֵָּ֗ י־   קָׁ ֶֽ דִּ וְׁ

ֹ֤ה א֙   הֲוָׁ בֵּ ַ֣ה  צָׁ א  הֲוָׁ י־   מַחֵּ֔ ֶֽ דִּ וְׁ

ֹ֤ה א֙   הֲוָׁ בֵּ ַ֣ה  צָׁ ים  הֲוָׁ ֔ רִּ י־  מָׁ ֶֽ דִּ וְׁ

ָּ֥ה א   הֲוָׁ ֖ בֵּ ָּ֥ה   צָׁ יל:  הֲוָׁ ֶֽ פִּ  מַשְׁ

י֙   )כ( דִּ ם  וּכְׁ ַ֣ בֵּ֔   רִּ בְׁ   הּ לִּ

הּ ֖ רוּחֵּ ת  וְׁ פַַ֣ קְׁ ֶֽ ה   תִּ ָ֑   לַהֲזָׁדָׁ

חַת֙  נְׁ א  הָׁ ַ֣ סֵּ רְׁ ן־כָׁ הּ   מִּ כוּתֵּ֔   מַלְׁ

ה ֖ רָׁ יקָׁ ֶֽ יוּ  וִּ ָּ֥ דִּ הּ:  הֶעְׁ ֶֽ נֵּ   )כא(   מִּ

נֵּי֩  ן־בְׁ א  וּמִּ יד  אֲנָׁשָָׁ֨ ֜ רִּ  טְׁ

הּ׀ ַ֣ בֵּ בְׁ לִּ א  וְׁ ַ֣ תָׁ יוְׁ ם־חֵּ יו  עִּ  שַוִָּּ֗

דַיָׁא֙  ֶֽ ם־עֲרָׁ עִּ הּ   וְׁ ֔ דוֹרֵּ   מְׁ

א ֹ֤ בָׁ שְׁ ין֙   עִּ תוֹרִּ הּ  כְׁ עֲמוּנֵּ֔ טַַ֣  יְׁ

ל טַָּ֥ ֖א  וּמִּ מַיָׁ הּ   שְׁ ַ֣ מֵּ שְׁ   גִּ

ע טַבַָ֑ צְׁ ד  יִּ ע  עַַ֣ דַָ֗ י־יְׁ ֶֽ י־  דִּ ֶֽ דִּ

לֶיךָ, ים  שֶרוּחַ   עָׁ ךְ,  אֱלֹהִּ  בָׁ

ה רָׁ הֶאָׁ ל  וְׁ כֵּ הַשְׁ ה   וְׁ מָׁ כְׁ חָׁ   וְׁ

ה רָׁ תֵּ ה   יְׁ אָׁ צְׁ מְׁ ךְ.  נִּ   )טו(   בָׁ

ת עֵּ כָׁ סוּ  וְׁ נְׁ כְׁ נַי  הָׁ פָׁ ים,  לְׁ מִּ  הַחֲכָׁ

ים, פִּ אַשָׁ ב  הָׁ תָׁ אוּ  זֶה  שֶכְׁ רְׁ קְׁ  יִּ

רוֹ שְׁ י,  וּפִּ נִּ יעֵּ הוֹדִּ ינָׁם   לְׁ אֵּ   וְׁ

ים כוֹלִּ שֶר  יְׁ ר  פֵּ בָׁ יד.   דָׁ הַגִּ   לְׁ

י  )טז( י  וַאֲנִּ תִּ מַעְׁ לֶיךָ,   שָׁ   עָׁ

ים  שֶתוּכַל רוֹנִּ תְׁ תֹר   פִּ פְׁ   לִּ

ים רִּ שָׁ יר;  וּקְׁ הַתִּ ת,  לְׁ עֵּ ם   כָׁ   אִּ

ב   אֶת  תוּכַל תָׁ ראֹ   הַכְׁ קְׁ   לִּ

רוֹנוֹ תְׁ י,  וּפִּ נִּ יעֵּ הוֹדִּ ן   לְׁ מָׁ גָׁ   אַרְׁ

בַש, לְׁ יד  תִּ בִּ רָׁ ב  שֶל  וְׁ   עַל   זָׁהָׁ

ארֶךָ, י  צַוָּׁ ישִּ לִּ כוּת   וּשְׁ   בַמַלְׁ

לֹט.  שְׁ  תִּ

יֵּאל  עוֹנֶה  אֲזַי  )יז( נִּ ר   דָׁ אוֹמֵּ   וְׁ

נֵּי פְׁ נוֹתֶיךָ  הַמֶלֶךְ:  לִּ ךָ   מַתְׁ   לְׁ

יֶינָׁה הְׁ שוּרוֹתֶיךָ  תִּ ר  וּתְׁ אַחֵּ  לְׁ

ן, ם  תֵּ ב  אֶת  אוּלָׁ תָׁ א   הַכְׁ רָׁ   אֶקְׁ

אֶת  לַמֶלֶךְ רוֹן  וְׁ תְׁ יעֶנוּ.   הַפִּ   אוֹדִּ

ה  )יח( ל  הַמֶלֶךְ,  אַתָׁ אֵּ  הָׁ

יוֹן  עֶלְׁ כוּת  נָׁתַן  הָׁ ה   מַלְׁ דֻלָׁ   וּגְׁ

ר יקָׁ ר  וִּ דָׁ הָׁ נֶצַר  וְׁ בֻכַדְׁ נְׁ יךָ.  לִּ בִּ  אָׁ

ן  )יט( ה  וּמִּ דֻלָׁ   נָׁתַן   אֲשֶר  הַגְׁ

ל  לוֹ, ים,  כָׁ עַמִּ אֻמוֹת   הָׁ   הָׁ

שוֹנוֹת הַלְׁ יוּ  וְׁ ים  הָׁ ים   זָׁעִּ אִּ ירֵּ   וִּ

נָׁיו; פָׁ יָׁה  אֲשֶר  מִּ ץ  הָׁ פֵּ   -   חָׁ

יָׁה ית,  הָׁ מִּ יָׁה  וַאֲשֶר  מֵּ ץ  הָׁ פֵּ  חָׁ

יָׁה  - חַיֶה,   הָׁ יָׁה   וַאֲשֶר  מְׁ   הָׁ

ץ פֵּ יָׁה  -  חָׁ ים,  הָׁ רִּ  וַאֲשֶר  מֵּ

יָׁה ץ  הָׁ פֵּ יָׁה  -  חָׁ יל.  הָׁ פִּ   )כ(   מַשְׁ

כַאֲשֶר ם  וְׁ בוֹ  רָׁ בָׁ רוּחוֹ   לְׁ   וְׁ

ה קָׁ זְׁ יד,  חָׁ זִּ הָׁ א  הוּרַד   לְׁ סֵּ כִּ  מִּ

כוּתוֹ רוֹ  מַלְׁ יקָׁ ירוּ  וִּ  הֶעֱבִּ

and that light and 

understanding and surpassing 

wisdom is found in thee. 5,15 

And now the wise men, the 

enchanters, have been brought 

in before me, that they should 

read this writing, and make 

known unto me the 

interpretation thereof; but they 

could not declare the 

interpretation of the thing. 5,16 

But I have heard of thee, that 

thou canst give interpretations, 

and loose knots; now if thou 

canst read the writing, and 

make known to me the 

interpretation thereof, thou 

shalt be clothed with purple, 

and have a chain of gold about 

thy neck, and shalt rule as one 

of three in the kingdom.' {P} 

5,17 Then Daniel answered and 

said before the king: 'Let thy 

gifts be to thyself, and give thy 

rewards to another; 

nevertheless, I will read the 

writing unto the king, and 

make known to him the 

interpretation. 5,18 O thou 

king, God Most High gave 

Nebuchadnezzar thy father the 

kingdom, and greatness, and 

glory, and majesty; 5,19 and 

because of the greatness that 

He gave him, all the peoples, 

nations, and languages 

trembled and feared before 

him: whom he would he slew, 

and whom he would he kept 

alive; and whom he would he 

raised up, and whom he would 

he put down. 5,20 But when his 

heart was lifted up, and his 

spirit was hardened that he 

dealt proudly, he was deposed 

from his kingly throne, and his 
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יט א  שַלִִּ֞ ֹ֤ הָׁ ה֙   אֱלָׁ אָׁ לָׁ  עִּ

וּת כַ֣ מַלְׁ א  בְׁ י  אֲנָׁשָׁ֔ ָּ֥ מַן־דִּ  וּלְׁ

ה ֖ בֵּ צְׁ ים  יִּ ָּ֥ קֵּ הָׁ הּ:  יְׁ  )כב(  עֲלֶַֽ

תְׁ  נְׁ אַֹ֤ הּ֙   וְׁ רֵּ ר  בְׁ שַאצַ֔ לְׁ א  בֵּ ָּ֥  לָׁ

תְׁ  לְׁ ֖ פֵּ ךְ  הַשְׁ ָ֑ בָׁ בְׁ ל־   לִּ ל כָׁ   קֳבֵֹּ֕

י ָּ֥ ֖ה  דִּ נָׁ ל־דְׁ :  כָׁ תָׁ עְׁ דֶַֽ  )כג(  יְׁ

ל עַַ֣ ַ֣א׀  וְׁ מַיָׁ א־שְׁ ֶֽ רֵּ  מָׁ

תָׁ  מְׁ רוֹמֶַׁ֡ תְׁ א  הִּ אנַיָָׁ֨ ֶֽ מָׁ י־   וּלְׁ ֶֽ דִּ

הּ תֵּ֜ יו  בַיְׁ ַ֣ תִּ ךְ  הַיְׁ מָָׁ֗ דָׁ ֶֽ תְׁ   קָׁ נְׁ אַָ֨   וְׁ

ךְ נָׁ֜ בָׁ רְׁ רַבְׁ ךְ   וְׁ ַ֣ תָׁ לָׁ גְׁ ֶֽ   שֵּ

ךְ֘  נָׁתָׁ חֵּ א֘   וּלְׁ רָׁ ן  חַמְׁ יִּ תַַ֣  שָׁ

הוֹןְ֒  י  בְׁ ַ֣ הֵּ אלָׁ ֶֽ לֵּ א־  וְׁ ֶֽ פָׁ כַסְׁ

א דַהֲבָׁ א  וְַׁ֠ שָָׁ֨ חָׁ א   נְׁ לָׁ֜ זְׁ   פַרְׁ

א ַ֣ עָׁ א  אָׁ נָָׁ֗ אַבְׁ י  וְׁ ן  דִַּ֠ זֶַַּּ֧֥יִּ א־חָׁ ֶֽ  לָׁ

ין ֶ֛ עִּ מְׁ א־שָׁ לָׁ א  וְׁ ָּ֥ לָׁ ין  וְׁ ֖ עִּ  יָׁדְׁ

תָׁ  חְׁ א  שַבַָ֑ הִָׁ֞ אלָׁ ֶֽ לֵּ י־   וְׁ ֶֽ דִּ

ךְ  ָּ֥ תָׁ מְׁ שְׁ הּ  נִּ ֶ֛ ידֵּ ל־   בִּ כָׁ וְׁ

ךְ ָּ֥ תָׁ חָׁ הּ  אֹרְׁ ֖ א  לֵּ ָּ֥ :   לָׁ תָׁ רְׁ   הַדֶַֽ

ן֙   )כד( יִּ אדַ֙ י  בֵּ מ֔וֹהִּ ן־קֳדָׁ  מִּ

יחַ  ֖ לִּ אפַ   שְׁ ַ֣ א   סָׁ ָ֑ דָׁ י־יְׁ ֶֽ   דִּ

א ָּ֥ בָׁ תָׁ ֖ה  וּכְׁ נָׁ ים:  דְׁ ֶֽ שִּ   )כה(   רְׁ

ָּ֥ה נָׁ א  וּדְׁ ֖ בָׁ תָׁ י  כְׁ ַ֣ ים  דִּ ָ֑ שִּ  רְׁ

ָּ֥א נֵּ ֖א  מְׁ נֵּ ל  מְׁ ָּ֥ קֵּ ין:  תְׁ ֶֽ סִּ  וּפַרְׁ

֖ה   )כו( נָׁ א  דְׁ ָ֑ תָׁ לְׁ ר־מִּ שֶַֽ  פְׁ

א נֵֹּ֕ א  מְׁ ָּ֥ הָׁ ה־אֱלָׁ ֶֽ נָׁ ךְ   מְׁ ֖ כוּתָׁ   מַלְׁ

הּ: מֶַֽ לְׁ הַשְׁ ל  )כז(  וְׁ ָ֑ קֵּ  תְׁ

ה תָׁ ילְׁ ָּ֥ קִּ ֖א   תְׁ יָׁ אזַנְׁ ֶֹֽ מ   בְׁ

חַתְׁ  כַָּ֥ תְׁ שְׁ הִּ יר:   וְׁ ֶֽ   )כח(   חַסִּ

ס ָ֑ רֵּ יסַת֙   פְׁ רִּ ךְ  פְׁ כוּתָׁ֔  מַלְׁ

ת יבַ֖ יהִּ י  וִּ דַָּ֥ מָׁ ס:   לְׁ ֶֽ רָׁ   וּפָׁ

ן׀   )כט( יִּ אדַַ֣ ר   בֵּ   אֲמַַ֣

ר שַאצַָ֗ לְׁ ישוּ  בֵּ ֹ֤ בִּ הַלְׁ  וְׁ

יֵּאל֙  נִּ ֶֽ דָׁ א  לְׁ נָׁ֔ וָׁ גְׁ  אַרְׁ

א ָּ֥ יכָׁ נִּ מְׁ הֶַֽ י־  וְׁ ֶֽ א  דִּ ֖ ל־   דַהֲבָׁ עֶַֽ

הּ ָ֑ ארֵּ וּ  צַוְּׁ זֶֽ ַ֣ רִּ הַכְׁ י עֲ   וְׁ   ל֔וֹהִּ

ָּ֥א י־לֶהֱוֵּ ֶֽ יט  דִּ ֶ֛ א  שַלִּ ֖ תָׁ  תַלְׁ

א: ֶֽ כוּתָׁ מַלְׁ הּ  )ל(  בְׁ  בִֵּּ֚

א יָׁ֔ ילְׁ ַ֣ לֵּ יל  בְׁ טִֹּ֕ ר  קְׁ אשַצַ֖ לְׁ  בֵּ

א ָּ֥ כָׁ ה:פ מַלְׁ ֶֽ אָׁ דָׁ  כַשְׁ

מֶנוּ. נֵּי  )כא(  מִּ בְׁ ם   וּמִּ דָׁ   אָׁ

בוֹ  גֹרַש, לִּ ם  וְׁ וָּׁה,  הַחַיָׁה  עִּ  שִּ

ם עִּ ים  וְׁ דוֹרוֹ,  עֲרוֹדִּ שֶב  מְׁ  עֵּ

ים רִּ וָׁ שְׁ ילוּהוּ,  כִּ טַל   יַאֲכִּ   וּמִּ

ים מִּ ל,  גוּפוֹ  הַשָׁ בֵּ טָׁ  עַד  יִּ

י  יָׁדַע  אֲשֶר ט  כִּ ל   שוֹלֵּ אֵּ   הָׁ

יוֹן עֶלְׁ כוּת  הָׁ מַלְׁ אֶת   אֱנוֹש,  בְׁ   וְׁ

פֹץ  אֲשֶר ים  יַחְׁ .  יָׁקִּ לֶיהָׁ  עָׁ

ה  )כב( אַתָׁ נוֹ  וְׁ שַאצַר  בְׁ לְׁ  ,בֵּ

תָׁ   לאֹ פַלְׁ שְׁ ךָ  הִּ בְׁ בָׁ ל  לְׁ   עֻמַת -כָׁ

ל   אֲשֶר .  זֶה  כָׁ תָׁ עַל   )כג(  יָׁדַעְׁ   וְׁ

ם  אֲדוֹנֵּי מַיִּ ,   הַשָׁ תָׁ רוֹמַמְׁ תְׁ   הִּ

אֶת ים  וְׁ לִּ יתוֹ  שֶל  הַכֵּ יאוּ   בֵּ בִּ   הֵּ

נֶיךָ, פָׁ ה  לְׁ אַתָׁ רֶיךָ,  וְׁ שָׁ   נָׁשֶיךָ   וְׁ

שֶיךָ ילַגְׁ ן  וּפִּ ים  יַיִּ הֶם,   שוֹתִּ   בָׁ

י ב,  כֶסֶף  וֵּאלֹהֵּ זָׁהָׁ חֹשֶת,   וְׁ   נְׁ

זֶל, ץ  בַרְׁ אֶבֶן,   עֵּ ינָׁם   אֲשֶר  וָׁ   אֵּ

ים ינָׁם  רוֹאִּ אֵּ ים   וְׁ עִּ   שוֹמְׁ

ינָׁם אֵּ ים  וְׁ עִּ ;   –  יוֹדְׁ תָׁ בַחְׁ   שִּ

אֶת ים, וְׁ אֱלֹהִּ ךָ   אֲשֶר הָׁ תְׁ מָׁ שְׁ   נִּ

יָׁדוֹ ל  בְׁ כָׁ כֶיךָ  וְׁ רָׁ   לאֹ   –  לוֹ  דְׁ

. תָׁ אַרְׁ נָׁיו   אֲזַי  )כד(  פֵּ פָׁ   מִּ

לַח שְׁ ב  יָׁד,  שֶל  פַס  נִּ תָׁ   זֶה   וּכְׁ

שוּם. זֶה  )כה(  רָׁ ב  וְׁ תָׁ  אֲשֶר  הַכְׁ

שוּם: נֵּה  רָׁ נֵּה  מְׁ ל  מְׁ קֵּ  תְׁ

ין. סִּ רוֹן   זֶה  )כו(  וּפַרְׁ תְׁ   פִּ

ר:  בָׁ נֵּה,  הַדָׁ נָׁה   מְׁ ים  מָׁ  אֱלֹהִּ

ךָ  כוּתְׁ הּ.  מַלְׁ ירָׁ גִּ סְׁ הִּ   )כז(   וְׁ

ל, קֵּ תָׁ   תְׁ קַלְׁ שְׁ ם   נִּ נַיִּ מאֹזְׁ   בְׁ

אתָׁ  צֵּ מְׁ נִּ ר.  וְׁ סֵּ ס,  )כח(  חָׁ רֵּ  פְׁ

ה סָׁ רְׁ פְׁ כוּ  נִּ ךָמַלְׁ נָׁה  תְׁ תְׁ נִּ דַי  וְׁ מָׁ  לְׁ

ס. רָׁ וָּׁה  אֲזַי  )כט(  וּפָׁ  צִּ

שַאצַר לְׁ ישוּ  בֵּ בִּ לְׁ הִּ   אֶת   וְׁ

יֵּאל נִּ ן  דָׁ מָׁ גָׁ יד  אַרְׁ בִּ רָׁ   שֶל   וְׁ

glory was taken from him; 5,21 

and he was driven from the 

sons of men, and his heart was 

made like the beasts, and his 

dwelling was with the wild 

asses; he was fed with grass 

like oxen, and his body was wet 

with the dew of heaven; until 

he knew that God Most High 

ruleth in the kingdom of men, 

and that He setteth up over it 

whomsoever He will. 5,22 And 

thou his son, O Belshazzar, 

hast not humbled thy heart, 

though thou knewest all this; 

5,23 but hast lifted up thyself 

against the Lord of heaven; and 

they have brought the vessels 

of His house before thee, and 

thou and thy lords, thy consorts 

and thy concubines, have drunk 

wine in them; and thou hast 

praised the gods of silver, and 

gold, of brass, iron, wood, and 

stone, which see not, nor hear, 

nor know; and the God in 

whose hand thy breath is, and 

whose are all thy ways, hast 

thou not glorified; 5,24 then 

was the palm of the hand sent 

from before Him, and this 

writing was inscribed. 5,25 

And this is the writing that was 

inscribed: MENE MENE, 

TEKEL UPHARSIN. 5,26 

This is the interpretation of the 

thing: MENE, God hath 

numbered thy kingdom, and 

brought it to an end. 5,27 

TEKEL, Thou art weighed in 

the balances, and art found 

wanting. 5,28 PERES, thy 

kingdom is divided, and given 

to the Medes and Persians.' 

5,29 Then commanded 

Belshazzar, and they clothed 
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ב יזוּ  צַוָּׁארוֹ,  עַל  זָׁהָׁ רִּ כְׁ הִּ  וְׁ

יו, לָׁ יֶה  עָׁ הְׁ ט  שֶיִּ י   שוֹלֵּ ישִּ לִּ   שְׁ

כוּת. ה   בוֹ  )ל(  בַמַלְׁ לָׁ   בַלַיְׁ

שַאצַר  הוּמַת לְׁ   הַמֶלֶךְ   בֵּ

י דִּ  .הַכַשְׁ

Daniel with purple, and put a 

chain of gold about his neck, 

and made proclamation 

concerning him, that he should 

rule as one of three in the 

kingdom. 5,30 In that night 

Belshazzar the Chaldean king 

was slain. {P} 
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וֶש֙   )א( יָׁ֙ רְׁ דָׁ ה  וְׁ אָׁ֔ דָׁ ֶֽ ל   מָׁ ֖   קַבֵּ

א ָ֑ כוּתָׁ ר  מַלְׁ בַָּ֥ ין  כְׁ ֖ נִּ ין   שְׁ ָּ֥ תִּ   שִּ

ין: ֶֽ תֵּ תַרְׁ פַר֙   )ב(  וְׁ ם  שְׁ ַ֣  קֳדָׁ

וֶש יָׁ֔ רְׁ ים֙   דָׁ עַל־  וַהֲקִּ

א כוּתָׁ֔ ֖א  מַלְׁ נַיָׁ פְׁ דַרְׁ  לַאֲחַשְׁ

ה ַ֣ אָׁ ין  מְׁ ָ֑ רִּ עֶשְׁ י  וְׁ ָּ֥   לֶהֱוֹ֖ן   דִּ

א: ֶֽ כוּתָׁ ל־מַלְׁ כָׁ א  )ג(  בְׁ לָׁ ֹ֤ עֵּ  וְׁ

הוֹן֙  נְׁ ין  מִּ ַ֣ כִּ רְׁ א  סָׁ תָׁ֔ לָׁ י  תְׁ ָּ֥  דִּ

֖אל יֵּ נִּ וֹן  דָׁ הָ֑ נְׁ ד־מִּ י־   חֶַֽ ֶֽ דִּ

ַ֣אאֲ   לֶהֱוִֹ֞ן נַיָׁ פְׁ דַרְׁ ין  חַשְׁ לֵָּ֗  אִּ

ין ֹ֤ הוֹן֙   יָׁהֲבִּ א  לְׁ מָׁ֔  טַעְׁ

א ֖ כָׁ ָּ֥א  וּמַלְׁ א־לֶהֱוֵּ ֶֽ ק:  לָׁ ֶֽ  נָׁזִּ

ן֙   )ד( יִּ ַ֣אל  אֱדַ֙ יֵּ נִּ ה   דָׁ נָׁ֔ ַ֣א   דְׁ   הֲוָׁ

ח נַצַ֔ תְׁ ֖א  מִּ כַיָׁ רְׁ  עַל־סָׁ

ָ֑א נַיָׁ פְׁ דַרְׁ ל   וַאֲחַשְׁ ל־קֳבֵָּ֗   כָׁ

י ַ֣ וּחַ   דִּ א֙   רֹ֤ ירָׁ הּ  יַתִּ א   בֵּ֔ ַ֣ כָׁ   וּמַלְׁ

ית הּ  עֲשִּ֔ ֖ מוּתֵּ עַל־   לַהֲקָׁ

א: ֶֽ כוּתָׁ ל־מַלְׁ ן   )ה(  כָׁ יִּ   אֱדַָ֨

א כַיָׁ֜ רְׁ ֶֽ א   סָׁ נַיָָׁ֗ פְׁ דַרְׁ   וַאֲחַשְׁ

וֹ ן  הֲוָ֨ יִּ עַַּ֧ ה  בָׁ ֶ֛ לָׁ ה   עִּ ָּ֥ חָׁ כָׁ הַשְׁ   לְׁ

֖אל יֵּ נִּ דָׁ ד  לְׁ צַַ֣ א  מִּ ָ֑ כוּתָׁ  מַלְׁ

ה לָָׁ֨ ל־עִּ כָׁ ה  וְׁ יתָׁ֜ חִּ א־  וּשְׁ לָׁ

ין ַ֣ לִּ ה  יָׁכְׁ חָָׁ֗ כָׁ הַשְׁ ל֙   לְׁ ל־קֳבֵּ   כָׁ

ן ימַַ֣ הֵּ י־מְׁ ֶֽ לוּ֙   אה֔וּ  דִּ ל־שָׁ כָׁ  וְׁ

ה יתָׁ֔ חִּ א  וּשְׁ ָּ֥ חַת  לָׁ כַ֖ תְׁ שְׁ  הִּ

י: וֹהִּ ן  )ו(  עֲלֶֽ דַיִּ ֹ֤א   אֱַ֠ רַיָׁ   גֻבְׁ

ךְ֙  לֵּ ין  אִּ ֔ רִּ מְׁ ֶֽ י  אָׁ ַ֣ א   דִּ ַּ֧   לָׁ

ח כֶַ֛ הַשְׁ ָּ֥אל נְׁ יֵּ נִּ דָׁ ֖ה לְׁ נָׁ ל־  דְׁ כָׁ

א ָ֑ לָׁ ן  עִּ הֵֹּ֕ ה  לָׁ ֶֽ נָׁ חְׁ כַָּ֥  הַשְׁ

י ת  עֲל֖וֹהִּ ָּ֥ דָׁ הּ:   בְׁ ֶֽ הֵּ   אֱלָׁ

ן  )ז(      ס דַיִּ ֹ֤א   אֱַ֠ כַיָׁ רְׁ   סָׁ

נַיָׁא֙  פְׁ דַרְׁ ן   וַאֲחַשְׁ לֵּ֔   אִּ

שוּ ֖ גִּ א  הַרְׁ ָ֑ כָׁ ן֙   עַל־מַלְׁ כֵּ  וְׁ

ין ַ֣ רִּ מְׁ הּ  אָׁ ֶָּּ֥֥וֶש  לֵּ֔ יָׁ רְׁ א  דָׁ ֖ כָׁ  מַלְׁ

ין ָּ֥ מִּ לְׁ עָׁ י:  לְׁ ֶֽ  )ח(  חֱיִּ

טוּ יָׁעַ֜ תְׁ ל׀  אִּ י  כַֹ֣ ַ֣ כֵּ רְׁ  סָׁ

א כוּתָָׁ֗ ֹ֤א  מַלְׁ נַיָׁ גְׁ  סִּ

נַיָׁא֙  פְׁ דַרְׁ אֲחַשְׁ ַ֣א   וֶַֽ רַיָׁ בְׁ ֶֽ   הַדָׁ

א תָׁ֔ ה  וּפַחֲוָׁ ֹ֤ קַיָׁמָׁ יָׁם֙   לְׁ   קְׁ

א כָׁ֔ ה  מַלְׁ ֖ פָׁ תַקָׁ ר  וּלְׁ ָ֑ י   אֱסָׁ ַ֣   דִּ

ה ַ֣ עֵּ בְׁ י־יִּ ֶֽ ל־דִּ עוּ   כָׁ ן־   בַָׁ֠ מִּ

יָׁוֶש  )א( רְׁ דָׁ י   וְׁ דִּ ל  הַמָׁ בֵּ  אֶת  קִּ

כוּת בֶן  הַמַלְׁ ים  כְׁ נִּ ים   שָׁ שִּ   שִּ

ם. תַיִּ יָׁה  טוֹב  )ב(  וּשְׁ נֵּי  הָׁ פְׁ  לִּ

יָׁוֶש, רְׁ ים  דָׁ קִּ הֵּ כוּת   עַל  וְׁ   הַמַלְׁ

ים  אֶת נִּ פְׁ דַרְׁ אֲחַשְׁ ה  הָׁ אָׁ  מֵּ

ים, רִּ עֶשְׁ יוּ  אֲשֶר  וְׁ הְׁ ל   יִּ כָׁ   בְׁ

כוּת. ה  )ג(  הַמַלְׁ לָׁ מַעְׁ הֶם   וּלְׁ   מֵּ

ים ירִּ זִּ ה,  וְׁ לֹשָׁ יֵּאל  אֲשֶר  שְׁ נִּ  דָׁ

ד הֶם,  אֶחָׁ יוּ  אֲשֶר  מֵּ הְׁ  יִּ

ים נִּ פְׁ דַרְׁ אֲחַשְׁ לֶה  הָׁ אֵּ ים   הָׁ נִּ   נוֹתְׁ

הֶם ה,  לָׁ צָׁ הַמֶלֶךְ  עֵּ יֶה  לאֹ  וְׁ הְׁ  יִּ

זָׁק. יֵּאל  אֲזַי  )ד(  נִּ נִּ יָׁה  זֶה  דָׁ  הָׁ

ר ים   עַל  גוֹבֵּ ירִּ זִּ   הַוְּׁ

ים, נִּ פְׁ דַרְׁ אֲחַשְׁ הָׁ ל  וְׁ   עֻמַת -כָׁ

ה  שֶרוּחַ  רָׁ תֵּ הַמֶלֶךְ  בוֹ,  יְׁ שַב  וְׁ  חָׁ

ימוֹ ל  עַל  לַהֲקִּ כוּת.  כָׁ  )ה(  הַמַלְׁ

ים  אֲזַי ירִּ זִּ ים  הַוְּׁ נִּ פְׁ דַרְׁ אֲחַשְׁ הָׁ  וְׁ

יוּ ים  הָׁ שִּ בַקְׁ ה  מְׁ ילָׁ צאֹ  עֲלִּ מְׁ  לִּ

יֵּאל נִּ דָׁ צַד  לְׁ כוּת  מִּ ל   ,הַמַלְׁ כָׁ   וְׁ

ה ילָׁ ת  עֲלִּ חָׁ שְׁ ינָׁם וּמָׁ ים   אֵּ כוֹלִּ   יְׁ

צאֹ, מְׁ ל  לִּ ן  עֻמַת-כָׁ   הוּא   שֶנֶאֱמָׁ

ל כָׁ גֶה  וְׁ שְׁ ת  מִּ חָׁ שְׁ א  לאֹ  וּמָׁ צָׁ מְׁ  נִּ

לוֹ. ים   אֲזַי  )ו(  אֶצְׁ אֲנָׁשִּ   הָׁ

לֶה אֵּ ים,  הָׁ רִּ א   שֶלאֹ  אוֹמְׁ צָׁ מְׁ   נִּ

יֵּאל נִּ דָׁ ל   זֶה  לְׁ ה,  כָׁ ילָׁ א   עֲלִּ   אֶלָׁ

ם אנוּ  אִּ צָׁ לוֹ  מָׁ ת   אֶצְׁ דָׁ   בְׁ

יו. ים  אֲזַי  )ז(     ס אֱלֹהָׁ ירִּ זִּ   הַוְּׁ

ים נִּ פְׁ דַרְׁ אֲחַשְׁ הָׁ לֶה  וְׁ אֵּ שוּ   הָׁ גְׁ   רָׁ

ן  הַמֶלֶךְ,  אֶל כֵּ ים  וְׁ רִּ   לוֹ:   אוֹמְׁ

יָׁוֶש רְׁ ים  הַמֶלֶךְ,  דָׁ מִּ עוֹלָׁ  לְׁ

יָׁעֲצוּ  )ח(  חֱיֵּה. תְׁ ל  הִּ י   כָׁ ירֵּ זִּ   וְׁ

כוּת, ים   הַמַלְׁ נִּ גָׁ   הַסְׁ

ים, נִּ פְׁ דַרְׁ אֲחַשְׁ הָׁ ים   וְׁ   הַיוֹעֲצִּ

הַפַחוֹת ים  וְׁ קִּ הָׁ יוּם  לְׁ  הַמֶלֶךְ  קִּ

6,1 And Darius the Mede 

received the kingdom, being 

about threescore and two years 

old. 6,2 It pleased Darius to set 

over the kingdom a hundred 

and twenty satraps, who should 

be throughout the whole 

kingdom; 6,3 and over them 

three presidents, of whom 

Daniel was one; that these 

satraps might give account unto 

them, and that the king should 

have no damage. 6,4 Then this 

Daniel distinguished himself 

above the presidents and the 

satraps, because a surpassing 

spirit was in him; and the king 

thought to set him over the 

whole realm. 6,5 Then the 

presidents and the satraps 

sought to find occasion against 

Daniel as touching the 

kingdom; but they could find 

no occasion nor fault; 

forasmuch as he was faithful, 

neither was there any error or 

fault found in him. 6,6 Then 

said these men: 'We shall not 

find any occasion against this 

Daniel, except we find it 

against him in the matter of the 

law of his God.' {S} 6,7 Then 

these presidents and satraps 

came tumultuously to the king, 

and said thus unto him: 'King 

Darius, live for ever! 6,8 All the 

presidents of the kingdom, the 

prefects and the satraps, the 

ministers and the governors, 

have consulted together that the 

king should establish a statute, 

and make a strong interdict, 

that whosoever shall ask a 

petition of any god or man for 

thirty days, save of thee, O 

king, he shall be cast into the 
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הּ ל־אֱלָָׁ֨ ש  כָׁ אֱנָׁ֜ ין  וֶֶֽ ַ֣  עַד־יוֹמִּ

ין תִָּ֗ לָׁ ן֙   תְׁ הֵּ ֶַּ֣֥ךְ  לָׁ נָׁ א  מִּ כָׁ֔  מַלְׁ

א מֵֹּ֕ רְׁ תְׁ ב  יִּ גֹ֖ א:  לְׁ ֶֽ תָׁ יָׁוָׁ  אַרְׁ

ן  )ט( עַַ֣ א   כְׁ כָׁ֔ ים   מַלְׁ ָּ֥ קִּ   תְׁ

א ֖ רָׁ ם  אֱסָׁ שַֻ֣ רְׁ תִּ א  וְׁ ָ֑ בָׁ תָׁ ַ֣   כְׁ   י דִּ

א ַּ֧ ֶ֛ה  לָׁ יָׁ נָׁ הַשְׁ י  לְׁ דַָּ֥ ת־מָׁ דָׁ  כְׁ

ס רַ֖ י־  וּפָׁ א  דִּ ָּ֥ א:  לָׁ ֶֽ דֵּ   )י(   תֶעְׁ

ל ֖ ל־קֳבֵּ ָ֑ה  כָׁ נָׁ א֙   דְׁ כָׁ  מַלְׁ

וֶש יָׁ֔ רְׁ ֶֽ ם  דָׁ שַָּ֥ א   רְׁ ֖ בָׁ תָׁ   כְׁ

א: ֶֽ רָׁ יֵּאל   )יא(  וֶאֱסָׁ נִּ דָׁ   וְַׁ֠

י ָ֨ דִּ ע  כְׁ דַ֜ ים  יְׁ ֹ֤ שִּ י־רְׁ ֶֽ א֙   דִּ בָׁ תָׁ  כְׁ

ל הּ  עַַ֣ תֵּ֔ בַיְׁ ין  לְׁ כַוִָּּ֨ ן  וְׁ ָּ֥ יחָׁ תִּ  פְׁ

הּ֙  הּ  לֵּ יתֵּ֔ לִּ עִּ ם  נֶֶּ֖֥גֶד  בְׁ לֶָ֑ רוּשְׁ  יְׁ

ין֩  נִּ מְׁ זִּ ה  וְׁ תָָׁ֨ לָׁ א  תְׁ יוֹמָׁ֜  בְׁ

וּא׀ ךְ   הַ֣ ַ֣ רֵּ י   בָׁ וֹהִּ כָ֗ רְׁ   עַל־בִּ

א ֹ֤ צַלֵּ א֙   וּמְׁ ם   וּמוֹדֵּ ַ֣   קֳדָׁ

הּ הֵּ֔ ל֙   אֱלָׁ ל־קֳבֵּ ַ֣א   כָׁ י־הֲוָׁ ֶֽ   דִּ

ד בֵּ֔ ת  עָׁ מַ֖ ן־קַדְׁ ה:  מִּ ֶֽ נָׁ  דְׁ

ן  )יב(      ס דַיִּ ֹ֤א   אֱַ֠ רַיָׁ   גֻבְׁ

ךְ֙  לֵּ שוּ  אִּ גִּ֔ הַשְׁ   הַרְׁ חוּוְׁ  כַ֖

ָ֑אל יֵּ נִּ דָׁ א  לְׁ ָּ֥ עֵּ חַנֶַּ֖֥ן  בָׁ תְׁ  וּמִּ

ם ָּ֥ הּ:  קֳדָׁ ֶֽ הֵּ ן  )יג(  אֱלָׁ אדַיִּ  בֵַּ֠

יבוּ ָ֨ רִּ ין  קְׁ ָּ֥ רִּ מְׁ אָׁ ם־   וְׁ קֳדָׁ

א֘  כָׁ ר  מַלְׁ ַ֣ אְ֒   עַל־אֱסָׁ כָׁ  מַלְׁ

א ַּ֧ ר  הֲלָׁ ַ֣ תָׁ   אֱסָׁ מְׁ שַָ֗ י  רְׁ ַ֣ ל־  דִּ  כָׁ

ש ה֩   אֱנֶָׁׁ֡ עֵּ בְׁ י־יִּ ֶֽ ל־   דִּ ן־כָׁ מִּ

הּ ש  אֱלָָׁ֨ אֱנָׁ֜ ין   וֶֶֽ ַ֣   עַד־יוֹמִּ

ין תִָּ֗ לָׁ ן֙   תְׁ הֵּ ֶַּ֣֥ךְ  לָׁ נָׁ א  מִּ כָׁ֔  מַלְׁ

א מֵֹּ֕ רְׁ תְׁ ג֖וֹב  יִּ א   לְׁ ָ֑ תָׁ יָׁוָׁ   אַרְׁ

ה נֵָּ֨ א  עָׁ כָׁ֜ ר  מַלְׁ מַָ֗ אָׁ א  וְׁ ַּ֧ יבָׁ  יַצִּ

א ֶ֛ תָׁ לְׁ י  מִּ דַָּ֥ ת־מָׁ דָׁ ס  כְׁ רַ֖  וּפָׁ

א ָּ֥ י־לָׁ א:  דִּ ֶֽ דֵּ   )יד(   תֶעְׁ

ן אדַיִּ וֹ  בֵַּ֠ ין֘   עֲנַ֣ רִּ מְׁ אָׁ ם   וְׁ ַ֣   קֳדָׁ

אְ֒  כָׁ י  מַלְׁ ַ֣ אל  דִּ יֵֶּׁ֡ נִּ י֩   דָׁ ן־   דִּ מִּ

י נֵָּ֨ א  בְׁ לוּתָׁ֜ י  גָׁ ַ֣ וּד  דִּ הָ֗ א־  יְׁ לָׁ

ם ךְ  שָָׁ֨ ֹ֤ א֙   עֲלָׁ כָׁ ם   מַלְׁ עֵּ֔   טְׁ

א ֖ רָׁ עַל־אֱסָׁ י  וְׁ ַ֣ תָׁ   דִּ מְׁ שַָ֑  רְׁ

ין ֹ֤ נִּ מְׁ זִּ ה֙   וְׁ תָׁ לָׁ א  תְׁ יוֹמָׁ֔  בְׁ

א ֖ עֵּ הּ:  בָׁ ֶֽ עוּתֵּ ן  )טו(  בָׁ יִּ  אֱדַָ֨

א כָׁ֜ י  מַלְׁ ַּ֧ דִּ א  כְׁ ַ֣ תָׁ לְׁ ע   מִּ מַָ֗   שְׁ

יא֙  ש  שַגִּ ַ֣ אֵּ י  בְׁ ל  עֲל֔וֹהִּ עַַּ֧  וְׁ

ת תֵּ לָׁ ר,  תֹקֶף  וְׁ סָׁ אִּ ל   לְׁ   אֲשֶר   שֶכָׁ

ש בַקֵּ ה  יְׁ שָׁ ל  בַקָׁ כָׁ   אֱלוֹהַּ   מִּ

ם דָׁ אָׁ ים   עַד  וְׁ ים  יָׁמִּ לשִּ   חוּץ   שְׁ

ךָ מְׁ לַךְ   הַמֶלֶךְ,  מִּ גֹב   יָׁשְׁ   לְׁ

יוֹת. אֲרָׁ ת  )ט(  הָׁ עֵּ   הַמֶלֶךְ   כָׁ

ים קִּ ר  אֶת  תָׁ סָׁ אִּ שֹם  הָׁ רְׁ תִּ   אֶת   וְׁ

ב, תָׁ שַנוֹת,  שֶלאֹ  הַכְׁ ת   לְׁ דָׁ   כְׁ

דַי רַס  מָׁ  תַעֲבֹר.  לאֹ  אֲשֶר  וּפָׁ

ל  )י(  הַמֶלֶךְ  זֶה  עֻמַת-כָׁ

יָׁוֶש רְׁ שַם  דָׁ ב  רָׁ תָׁ ר.  הַכְׁ סָׁ אִּ הָׁ  וְׁ

יֵּאל,  )יא( נִּ דָׁ   יָׁדַע   כַאֲשֶר  וְׁ

שַם רְׁ ב,  שֶנִּ תָׁ נַס  הַכְׁ כְׁ יתוֹ,   נִּ בֵּ   לְׁ

חַ  ים  לוֹנוֹתוְׁ תוּחִּ יָׁתוֹ   לוֹ  פְׁ   בַעֲלִּ

ם,  נֶגֶד לַיִּ רוּשָׁ ים   יְׁ מַנִּ   וּזְׁ

ה לשָׁ עַ   הוּא  בַיוֹם  שְׁ   עַל   כוֹרֵּ

יו, כָׁ רְׁ ל  בִּ פַלֵּ תְׁ נֵּי   וּמוֹדֶה  וּמִּ פְׁ   לִּ

יו, ל  אֱלֹהָׁ יָׁה   עֻמַת-כָׁ   שֶהָׁ

נֵּי  עוֹשֶה פְׁ לִּ  )יב(      ס  זֶה.  מִּ

ים  אֲזַי אֲנָׁשִּ לֶה   הָׁ אֵּ שוּ   הָׁ גְׁ   רָׁ

אוּ צְׁ יֵּאל,  אֶת  וּמָׁ נִּ ש  דָׁ בַקֵּ  מְׁ

חַנֵּן תְׁ נֵּי  וּמִּ פְׁ יו.  לִּ   )יג(   אֱלֹהָׁ

בוּ  אֲזַי רְׁ ים  קָׁ רִּ אוֹמְׁ נֵּי  וְׁ פְׁ  לִּ

סַר  עַל  הַמֶלֶךְ   הֲלאֹ   הַמֶלֶךְ:  אִּ

ר סָׁ ,  אִּ תָׁ שַמְׁ ל  אֲשֶר  רָׁ יש   כָׁ   אִּ

ש בַקֵּ ל  שֶיְׁ כָׁ ם  אֱלוֹהַּ   מִּ דָׁ אָׁ   עַד   וְׁ

ים ים,  יָׁמִּ לשִּ ךָ   חוּץ   שְׁ מְׁ   מִּ

ךְ   הַמֶלֶךְ, לָׁ גֹב  יָׁשְׁ יוֹת;   לְׁ אֲרָׁ   הָׁ

ר:  הַמֶלֶךְ  עוֹנֶה אוֹמֵּ   נָׁכוֹן   וְׁ

ר בָׁ ת  הַדָׁ דָׁ דַי  כְׁ רַס  מָׁ  אֲשֶר  וּפָׁ

נוּ  אֲזַי  )יד(  תַעֲבֹר.  לאֹ  עָׁ

ים רִּ אוֹמְׁ נֵּי  וְׁ פְׁ   הַמֶלֶךְ,   לִּ

יֵּאל נִּ נֵּי  אֲשֶר  שֶדָׁ בְׁ לוּת   מִּ   גָׁ

ה, הוּדָׁ ם  לאֹ  יְׁ לֶיךָ  שָׁ  הַמֶלֶךְ  עָׁ

ב עַל  לֵּ ר  וְׁ סָׁ אִּ ,  אֲשֶר  הָׁ תָׁ שַמְׁ  רָׁ

den of lions. 6,9 Now, O king, 

establish the interdict, and sign 

the writing, that it be not 

changed, according to the law 

of the Medes and Persians, 

which altereth not.' 6,10 

Wherefore king Darius signed 

the writing and the interdict. 

6,11 And when Daniel knew 

that the writing was signed, he 

went into his house--now his 

windows were open in his 

upper chamber toward 

Jerusalem--and he kneeled 

upon his knees three times a 

day, and prayed, and gave 

thanks before his God, as he did 

aforetime. {S} 6,12 Then these 

men came tumultuously, and 

found Daniel making petition 

and supplication before his 

God. 6,13 Then they came near, 

and spoke before the king 

concerning the king's interdict: 

'Hast thou not signed an 

interdict, that every man that 

shall make petition unto any 

god or man within thirty days, 

save of thee, O king, shall be 

cast into the den of lions?' The 

king answered and said: 'The 

thing is true, according to the 

law of the Medes and Persians, 

which altereth not.' 6,14 Then 

answered they and said before 

the king: 'That Daniel, who is 

of the children of the captivity 

of Judah, regardeth not thee, O 

king, nor the interdict that thou 

hast signed, but maketh his 

petition three times a day.' 6,15 

Then the king, when he heard 

these words, was sore 

displeased, and set his heart on 

Daniel to deliver him; and he 

laboured till the going down of 
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ֶ֛אל יֵּ נִּ ם  דָׁ ָּ֥ ל   שָׁ ֖   בָׁ

הּ ָ֑ יזָׁבוּתֵּ שֵּ עַד֙   לְׁ י  וְׁ ַ֣ לֵּ עָׁ  מֶֶֽ

א שָׁ֔ מְׁ ָּ֥א  שִּ ר  הֲוָׁ תַדַ֖ שְׁ  מִּ

הּ: ֶֽ לוּתֵּ הַצָׁ ן֙   )טז(  לְׁ יִּ אדַ֙   בֵּ

ַ֣א רַיָׁ ךְ  גֻבְׁ לֵּ֔ שוּ  אִּ ֖ גִּ עַל־   הַרְׁ

ָ֑א כָׁ ין  מַלְׁ ַ֣ רִּ מְׁ אָׁ א  וְׁ כָָׁ֗ מַלְׁ  לְׁ

ע א֙   דַֹ֤ כָׁ ת֙   מַלְׁ י־דָׁ ֶֽ י  דִּ דַַ֣ מָׁ  לְׁ

ס רַ֔ ר  וּפָׁ ָּ֥ ל־אֱסָׁ י־כָׁ ֶֽ ֶ֛ם   דִּ יָׁ   וּקְׁ

א ָּ֥ כָׁ י־מַלְׁ ֶֽ ים  דִּ ֖ קֵּ הָׁ א  יְׁ ָּ֥  לָׁ

ה: ֶֽ יָׁ נָׁ הַשְׁ ן   )יז(  לְׁ יִּ אדַ֜   בֵּ

א ַ֣ כָׁ ר  מַלְׁ יו֙   אֲמַָ֗ תִּ הַיְׁ   וְׁ

אל יֵּ֔ נִּ ַ֣ דָׁ וֹ  לְׁ מֹ֕ א  וּרְׁ ֖ גֻבָׁ י  לְׁ ַ֣  דִּ

א ָ֑ תָׁ יָׁוָׁ ֹ֤ה  אַרְׁ נֵּ א֙   עָׁ כָׁ  מַלְׁ

ר מַַ֣ אָׁ אל  וְׁ יֵּ֔ נִּ דָׁ ךְ  לְׁ הָָׁ֗ י   אֱלָׁ ַ֣   דִּ

תְׁ  נְׁ הּ֙   אַֹ֤ ח־לֵּ לֶַֽ ֶֽ א  פָׁ ֔ ירָׁ דִּ תְׁ  בִּ

ֶּ֥ךְ  ה֖וּא ֶֽ נָׁ בִּ יזְׁ שֵּ   )יח(   :יְׁ

ת֙  יִּ יתָׁ֙ הֵּ בֶן  וְׁ ה  אֶַ֣ ת  חֲדָׁ֔ שֻמַ֖  וְׁ

א  עַל־פַֻ֣ם ָ֑ הּ  גֻבָׁ מַָ֨ חַתְׁ  וְׁ

א כָׁ֜ הּ  מַלְׁ תֵָּ֗ קְׁ זְׁ עִּ ת֙   בְׁ קָׁ זְׁ עִּ   וּבְׁ

י נ֔וֹהִּ בָׁ רְׁ י  רַבְׁ ֶ֛ ָּ֥א  דִּ נֵּ שְׁ א־תִּ  לָׁ

ב֖וּ ֶֽאל:  צְׁ יֵּ נִּ דָׁ ן   )יט(  בְׁ דַיִּ   אֱַ֠

ל א  אֲזַָ֨ ֹ֤ כָׁ הּ֙   מַלְׁ לֵּ יכְׁ ֶֽ הֵּ ת  לְׁ ַ֣  וּבָׁ

ת וָׁ֔ ֶּ֥ן   טְׁ ֖ דַחֲוָׁ ל  וְׁ ַ֣ עֵּ א־הַנְׁ  לָׁ

י וֹהִּ מָ֑ דָׁ ֶֽ הּ  קָׁ ֖ תֵּ נְׁ שִּ ת  וְׁ  נַדַָּ֥

י: וֹהִּ ן  )כ(  עֲלֶֽ יִּ אדַַ֣ א  בֵּ כָׁ֔  מַלְׁ

א ֖ רָׁ פָׁ פַרְׁ שְׁ וּם  בִּ קַ֣ א  יְׁ ָ֑ הָׁ נָׁגְׁ  בְׁ

ה לָׁ֔ הָׁ בְׁ תְׁ הִָּ֨ א  וּבְׁ ָּ֥ גֻבָׁ י־   לְׁ ֶֽ דִּ

א ֖ תָׁ יָׁוָׁ ל:  אַרְׁ   )כא(   אֲזֶַֽ

הּ ַ֣ בֵּ רְׁ קְׁ מִּ א  וּכְׁ גֻבָׁ֔ אל  לְׁ יֵּ֔ נִּ ַ֣ דָׁ  לְׁ

ל ָּ֥ קָׁ יב  בְׁ ֖ ק  עֲצִּ ָ֑ עִּ ה  זְׁ נֵָּ֨  עָׁ

אמַלְׁ  ר  כָׁ֜ מַַ֣ אָׁ אל   וְׁ יֵָּ֗ נִּ דָׁ   לְׁ

יֵּאל֙  נִּ ֶֽ ד֙   דָׁ א  עֲבֵּ ַ֣ הָׁ א   אֱלָׁ   חַיָׁ֔

ךְ הָָׁ֗ י  אֱלָׁ ַ֣ תְׁ   דִּ נְׁ הּ֙   אַֹ֤ ח־לֵּ לֶַֽ ֶֽ  פָׁ

א ֔ ירָׁ דִּ תְׁ ל   בִּ ָּ֥ כִּ   הַיְׁ

ךְ ֖ יזָׁבוּתָׁ שֵּ ן־  לְׁ א:   מִּ ֶֽ תָׁ יָׁוָׁ   אַרְׁ

ן֙   )כב( יִּ אל  אֱדַ֙ יֵּ֔ נִּ ם־   דָׁ עִּ

֖א כָׁ ל  מַלְׁ ָ֑ א  מַלִּ ֖ כָׁ  מַלְׁ

ין ָּ֥ מִּ לְׁ עָׁ י:  לְׁ ֶֽ י   )כג(  חֱיִּ הִִּ֞   אֱלָׁ

ח לַַ֣ הּ  שְׁ אֲכֵָּ֗ סֲגֶַ֛ר  מַלְׁ  פָֻּ֥ם  וֶּֽ

א ֖ תָׁ יָׁוָׁ א אַרְׁ ַ֣ לָׁ י וְׁ וּנִּ לָ֑ ל־ חַבְׁ כָׁ

ל י  קֳבֵָּ֗ ֹ֤ י֙   דִּ מ֙וֹהִּ דָׁ ֶֽ  זָׁכוּ֙   קָׁ

ים מַנִּ ה  וּזְׁ לשָׁ ש   בַיוֹם  שְׁ בַקֵּ   מְׁ

תוֹ. שָׁ  הַמֶלֶךְ,  אֲזַי  )טו(  בַקָׁ

ר  אֶת  כַאֲשֶר בָׁ מַע,  הַדָׁ אֹד  שָׁ  מְׁ

יו,  רַע לָׁ עַל   עָׁ יֵּאל   וְׁ נִּ ם   דָׁ   שָׁ

ילוֹ,  דַעַת הַצִּ עַד  לְׁ י   וְׁ בוֹאֵּ   מְׁ

יָׁה  הַשֶמֶש ץ מִּ   הָׁ אַמֵּ   תְׁ

ילוֹ. הַצִּ ים   אֲזַי  )טז(  לְׁ אֲנָׁשִּ   הָׁ

לֶה אֵּ שוּ  הָׁ גְׁ   הַמֶלֶךְ   אֶל  רָׁ

ים רִּ אוֹמְׁ   הַמֶלֶךְ,   דַע,   לַמֶלֶךְ:  וְׁ

ת דַי  שֶדָׁ מָׁ רַס,  לְׁ ל  וּפָׁ  אסר  שֶכָׁ

יוּם קִּ ים  שֶהַמֶלֶךְ  וְׁ ין   יָׁקִּ   אֵּ

שַנוֹת.  וָּׁה   הַמֶלֶךְ  אֲזַי  )יז(  לְׁ   צִּ

יאוּ בִּ הֵּ יֵּאל, אֶת וְׁ נִּ יכוּ  דָׁ לִּ שְׁ הִּ   וְׁ

גֹב יוֹת;   לְׁ אֲרָׁ   הַמֶלֶךְ   עוֹנֶה   הָׁ

ר אוֹמֵּ יֵּאל:  וְׁ נִּ דָׁ   אֲשֶר   אֱלֹהֶיךָ  לְׁ

ה ד  אַתָׁ יד,  אוֹתוֹ  עוֹבֵּ מִּ   הוּא   תָׁ

ילֶךָ. ה  )יח(   יַצִּ אָׁ הוּבְׁ  אֶבֶן  וְׁ

ה  אַחַת מָׁ הוּשְׁ י  עַל  וְׁ   הַגֹב,   פִּ

הּ מָׁ תוֹ   הַמֶלֶךְ  וַחֲתָׁ טַבַעְׁ   בְׁ

טַבַעַת יו,  וּבְׁ רָׁ שַנֶה   שֶלאֹ  שָׁ   יְׁ

ר בָׁ יֵּאל.  דָׁ נִּ דָׁ לַךְ   אֲזַי  )יט(  בְׁ   הָׁ

לוֹ  הַמֶלֶךְ יכָׁ הֵּ ן  לְׁ לָׁ צוֹם,  וְׁ  בְׁ

ים סַמִּ יס  לאֹ  וְׁ נִּ כְׁ נָׁיו,   הִּ פָׁ   לְׁ

נָׁתוֹ ה  וּשְׁ דָׁ יו.  נָׁדְׁ לָׁ   אֲזַי   )כ(  עָׁ

ם  הַמֶלֶךְ   בַבֹקֶר,   יָׁקוּם  שַחַר  עִּ

בַהֲלוּת תְׁ הִּ אֲרָׁ   גֹב  אֶל  וּבְׁ   יוֹת הָׁ

לַךְ. בוֹ  )כא(  הָׁ רְׁ קָׁ   אֶל   לַגֹב  וּבְׁ

יֵּאל, נִּ קוֹל   דָׁ צוּב  בְׁ   זָׁעַק;   עָׁ

ר  הַמֶלֶךְ   עוֹנֶה אוֹמֵּ יֵּאל:   וְׁ נִּ דָׁ   לְׁ

יֵּאל נִּ ל  עֶבֶד  דָׁ  אֱלֹהֶיךָ  חַי,  אֵּ

ה  אֲשֶר ד  אַתָׁ יד,  אוֹתוֹ  עוֹבֵּ מִּ  תָׁ

ךָ   הֲיָׁכוֹל ילְׁ הַצִּ ן  לְׁ יוֹת?   מִּ אֲרָׁ   הָׁ

יֵּאל  אֲזַי  )כב( נִּ ם  דָׁ   הַמֶלֶךְ   עִּ

ר: בֵּ ים  הַמֶלֶךְ  דִּ מִּ עוֹלָׁ  חֱיֵּה!  לְׁ

the sun to deliver him. 6,16 

Then these men came 

tumultuously unto the king, and 

said unto the king: 'Know, O 

king, that it is a law of the 

Medes and Persians, that no 

interdict nor statute which the 

king establisheth may be 

changed.' 6,17 Then the king 

commanded, and they brought 

Daniel, and cast him into the 

den of lions. Now the king 

spoke and said unto Daniel: 

'Thy God whom thou servest 

continually, He will deliver 

thee.' 6,18 And a stone was 

brought, and laid upon the 

mouth of the den; and the king 

sealed it with his own signet, 

and with the signet of his lords; 

that nothing might be changed 

concerning Daniel. 6,19 Then 

the king went to his palace, and 

passed the night fasting; neither 

were diversions brought before 

him; and his sleep fled from 

him. 6,20 Then the king arose 

very early in the morning, and 

went in haste unto the den of 

lions. 6,21 And when he came 

near unto the den to Daniel, he 

cried with a pained voice; the 

king spoke and said to Daniel: 

'O Daniel, servant of the living 

God, is thy God, whom thou 

servest continually, able to 

deliver thee from the lions?' 

6,22 Then said Daniel unto the 

king: 'O king, live for ever! 

6,23 My God hath sent His 

angel, and hath shut the lions' 

mouths, and they have not hurt 

me; forasmuch as before Him 

innocency was found in me; 

and also before thee, O king, 

have I done no hurt.' 6,24 Then 
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חַת כַַ֣ תְׁ שְׁ י  הִּ ף  לִּ֔ אַֹ֤ ךְ֙   וְׁ מָׁ דָׁ ֶֽ  קָׁ

א כָׁ֔ ה  מַלְׁ ֖ א  חֲבוּלָׁ ָּ֥ ת:  לָׁ ֶֽ דֵּ  עַבְׁ

ן  )כד( יִּ אדַַ֣ א  בֵּ כָָׁ֗ יא֙   מַלְׁ  שַגִּ

ב ַ֣ אֵּ י  טְׁ יֵּ֔   עֲל֔וֹהִּ נִּ ַ֣ דָׁ   אל וּלְׁ

ר ה  אֲמַ֖ ַ֣ קָׁ סָׁ הַנְׁ א  לְׁ ָ֑ ן־גֻבָׁ  מִּ

ק הֻסַָ֨ אל  וְׁ יֵּ֜ נִּ א  דָׁ ן־גֻבָָׁ֗  מִּ

ל֙  ל־חֲבָׁ כָׁ ח   וְׁ כַַ֣ תְׁ שְׁ א־הִּ   לָׁ

הּ י  בֵּ֔ ֖ ן  דִּ ָּ֥ ימִּ הּ:   הֵּ ֶֽ הֵּ אלָׁ   בֵּ

ר   )כה( א  וַאֲמַַ֣ כָָׁ֗ יו   מַלְׁ תִִּ֞ הַיְׁ   וְׁ

ֹ֤א רַיָׁ ךְ֙   גֻבְׁ לֵּ לוּ   אִּ י־אֲכַֹ֤ ֶֽ   דִּ

י֙  צ֙וֹהִּ י  קַרְׁ ַ֣ אל  דִּ יֵּ֔ נִּ ֶֽ ב  דָׁ גֹֹ֤  וּלְׁ

א֙  תָׁ יָׁוָׁ מ֔וֹ  אַרְׁ נ֖וּן  רְׁ וֹן   אִּ נֵּיהַ֣   בְׁ

וֹן יהָ֑ שֵּ וֹ  וּנְׁ טִ֞ א־מְׁ ֶֽ לָׁ  וְׁ

ית ַ֣ עִּ אַרְׁ א  לְׁ ד  גֻבָָׁ֗ י־   עַַ֠ ֶֽ דִּ

וּ טֶֽ ֹ֤ לִּ הוֹן֙   שְׁ א  בְׁ תָׁ֔ ֶַּ֣֥וָׁ יָׁ  אַרְׁ

יה֖וֹן מֵּ ל־גַרְׁ כָׁ קוּ:   וְׁ ֶֽ   הַדִּ

ן  )כו( יִּ אדַ֜ ֶַּ֣֥וֶש   בֵּ יָׁ רְׁ   דָׁ

א כָָׁ֗ תַב   מַלְׁ א  כְַׁ֠ מַיִָׁ֞ מְׁ ל־עֶַֽ כָׁ ֶֽ  לְׁ

ַּ֧א ֶ֛ אֻמַיָׁ נַיָׁ שָׁ לִּ י־ אוְׁ ֶֽ ין  דִּ ָּ֥ רִּ יְׁ   דָׁ

ל־ כָׁ א  בְׁ ֖ עָׁ וֹן   אַרְׁ כָּ֥ מְׁ לָׁ   שְׁ

א: ֶֽ גֵּ שְׁ מַי֘   )כז(  יִּ ן־קֳדָׁ  מִּ

ים ַ֣ םְ֒   שִּ עֵּ י׀  טְׁ ַ֣ ל־  דִּ כָׁ בְׁ

ן ַ֣ טָׁ לְׁ י  שָׁ כוּתִָּ֗ ן  מַלְׁ  לֶהֱוֹֹ֤

ין֙  עִּ ין  זָׁיְׁ חֲלִּ֔ ַ֣ דָׁ ן־  וְׁ ם   מִּ ֖   קֳדָׁ

הּ ַ֣ הֵּ ָ֑אל  אֱלָׁ יֵּ נִּ י־דָׁ י־   דִּ דִּ

וּא׀ א   הַ֣ ַ֣ הָׁ א  אֱלָׁ קַיָׁם֙   חַיָָׁ֗   וְׁ

ין מִּ֔ לְׁ ַ֣ עָׁ הּ֙   לְׁ כוּתֵּ א  וּמַלְׁ ַ֣ י־לָׁ ֶֽ  דִּ

ל חַבַ֔ תְׁ ֖הּ  תִּ נֵּ טָׁ לְׁ שָׁ עַד־  וְׁ

א: ֶֽ ַ֣ב  )כח(  סוֹפָׁ יזִּ שֵּ  מְׁ

ל ד֙   וּמַצִּ֔ בֵּ עָׁ ין   וְׁ ַ֣ תִּ   אָׁ

ין הִּ֔ מְׁ תִּ ֖א  וְׁ מַיָׁ שְׁ א  בִּ ָ֑ עָׁ אַרְׁ  וּבְׁ

י ַ֣יב  דִִּּ֚ יזִּ אל   שֵּ יֵּ֔ נִּ ֶֽ דָׁ ן־  לְׁ  יַ֖ד  מִּ

א: ֶֽ תָׁ יָׁוָׁ ַ֣אל   )כט(  אַרְׁ יֵּ נִּ דָׁ   וְׁ

ה נָׁ֔ ח  דְׁ לַ֖ מַלְׁ   הַצְׁ וּתבְׁ  כַ֣

ֶָּ֑֥וֶש יָׁ רְׁ כ֖וּת  דָׁ מַלְׁ וֹרֶש  וּבְׁ  כָּ֥

ה: ֶֽ אָׁ סָׁ רְׁ  פ  פָׁ

לַח  אֱלֹהַי  )כג( כוֹ  שָׁ אָׁ גַר   מַלְׁ סָׁ   וְׁ

י  אֶת יוֹת  פִּ אֲרָׁ לאֹ  הָׁ י,   וְׁ לוּנִּ בְׁ   חִּ

ל נָׁיו   עֻמַת-כָׁ פָׁ כוּת   שֶלְׁ   זְׁ

ה אָׁ צְׁ מְׁ י,  נִּ אַף  לִּ נֶיךָ   וְׁ פָׁ   הַמֶלֶךְ   לְׁ

בוּל י.  לאֹ  חִּ יתִּ שִּ   אֲזַי   )כד(  עָׁ

אֹד  הַמֶלֶךְ יו,  יָׁטַב  מְׁ לָׁ אֶת   עָׁ   וְׁ

יֵּאל נִּ וָּׁה  דָׁ הַעֲלוֹת  צִּ ן  לְׁ   הַגֹב,   מִּ

ה עֳלָׁ הָׁ יֵּאל   וְׁ נִּ ן  דָׁ ל   הַגֹב,   מִּ כָׁ   וְׁ

ה לָׁ ה  לאֹ  חַבָׁ אָׁ צְׁ מְׁ   בוֹ,   נִּ

ין יו.  שֶהֶאֱמִּ אלֹהָׁ   )כה(   בֵּ

וָּׁה צִּ יאוּ  הַמֶלֶךְ,  וְׁ בִּ הֵּ  אֶת  וְׁ

ים אֲנָׁשִּ לֶה,   הָׁ אֵּ   אֲשֶר   הָׁ

ינוּ שִּ לְׁ נִּ   עַל  הִּ גֹב   יֵּאל,דָׁ   וּלְׁ

יוֹת אֲרָׁ יכוּ  הָׁ לִּ שְׁ ם,  הִּ   אֶת   אוֹתָׁ

נֵּיהֶם יהֶם,  בְׁ שֵּ לאֹ  וּנְׁ יעוּ   וְׁ גִּ   הִּ

עַ  קֵּ קַרְׁ טוּ  אֲשֶר  עַד  הַגֹב,  לְׁ לְׁ  שָׁ

הֶם יוֹת  בָׁ אֲרָׁ אֶת  הָׁ ל   וְׁ   כָׁ

יהֶם מוֹתֵּ קוּ.  עַצְׁ דֵּ  אֲזַי  )כו(  הֵּ

יָׁוֶש רְׁ תַב  הַמֶלֶךְ  דָׁ ל   כָׁ כָׁ   לְׁ

ים, עַמִּ אֻמוֹת  הָׁ שוֹנוֹת   הָׁ הַלְׁ   וְׁ

ים רִּ ל  שֶדָׁ כָׁ רֶץ:  בְׁ אָׁ  הָׁ

כֶם לוֹמְׁ בֶה!  שְׁ רְׁ נַי   )כז(  יִּ פָׁ לְׁ   מִּ

ל  אֲשֶר  צַו,  הוּשַם כָׁ טוֹן   בְׁ לְׁ   שִּ

י כוּתִּ יוּ  מַלְׁ הְׁ ים  יִּ ים  זָׁעִּ אִּ ירֵּ  וִּ

נֵּי פְׁ לִּ יו  מִּ יֵּאל,   שֶל  אֱלֹהָׁ נִּ   דָׁ

ל  שֶהוּא קַיָׁם  חַי  אֵּ ים,   וְׁ מִּ עוֹלָׁ   לְׁ

כוּתוֹ ת,   לאֹ  וּמַלְׁ חֵּ שָׁ   תִּ

טוֹנוֹ לְׁ שִּ  )כח(  הַסוֹף.  עַד  וְׁ

יעַ  יל  מוֹשִּ עוֹשֶה  וּמַצִּ   אוֹתוֹת   וְׁ

אוֹת לָׁ פְׁ נִּ ם  וְׁ מַיִּ רֶץ,  בַשָׁ אָׁ  וּבָׁ

יל  אֲשֶר צִּ יֵּאל   אֶת  הִּ נִּ יַד  דָׁ  מִּ

יוֹת. אֲרָׁ יֵּאל   )כט(  הָׁ נִּ דָׁ   זֶה   וְׁ

יחַ  לִּ צְׁ כוּת  הִּ מַלְׁ יָׁוֶש  בְׁ רְׁ  דָׁ

כוּת מַלְׁ י. כוֹרֶש  וּבְׁ סִּ  הַפַרְׁ

was the king exceeding glad, 

and commanded that they 

should take Daniel up out of the 

den. So Daniel was taken up 

out of the den, and no manner 

of hurt was found upon him, 

because he had trusted in his 

God. 6,25 And the king 

commanded, and they brought 

those men that had accused 

Daniel, and they cast them into 

the den of lions, them, their 

children, and their wives; and 

they had not come to the 

bottom of the den, when the 

lions had the mastery of them, 

and broke all their bones in 

pieces. 6,26 Then king Darius 

wrote unto all the peoples, 

nations, and languages, that 

dwell in all the earth: 'Peace be 

multiplied unto you. 6,27 I 

make a decree, that in all the 

dominion of my kingdom men 

tremble and fear before the God 

of Daniel; for He is the living 

God, and stedfast for ever, and 

His kingdom that which shall 

not be destroyed, and His 

dominion shall be even unto the 

end; 6,28 He delivereth and 

rescueth, and He worketh signs 

and wonders in heaven and in 

earth; who hath delivered 

Daniel from the power of the 

lions.' 6,29 So this Daniel 

prospered in the reign of 

Darius, and in the reign of 

Cyrus the Persian. {P} 
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נַַ֣ת  )א( שְׁ ה  בִּ  חֲדָָׁ֗

אשַצַר֙  לְׁ בֵּ לֶךְ  לְׁ ל   מֶַ֣ בֶ֔   בָׁ

יֵּאל֙  נִּ לֶם  דָׁ ַ֣ ה  חֵּ י   חֲזָׁ֔ ָּ֥ וֵּ חֶזְׁ   וְׁ

הּ ֖ אשֵּ הּ   רֵּ ָ֑ בֵּ כְׁ שְׁ ל־מִּ   עֶַֽ

ן֙  יִּ אדַ֙ א  בֵּ ַ֣ מָׁ ב  חֶלְׁ תַ֔ אש  כְׁ ָּ֥  רֵּ

ין ֖ לִּ ר:  מִּ ֹ֤ה  )ב(  אֲמֶַֽ נֵּ  עָׁ

יֵּאל֙  נִּ ר  דָׁ מַ֔ אָׁ ָּ֥ה  וְׁ זֵּ ֶ֛ית  חָׁ  הֲוֵּ

י ֖ וִּ חֶזְׁ ָ֑א  בְׁ יָׁ ילְׁ ֶֽ ם־לֵּ וּ  עִּ  וַאֲרָ֗

בַע֙  י  אַרְׁ ַ֣ מַיָׁ֔   רוּחֵּ  אשְׁ

ן ֖ יחָׁ גִּ א  מְׁ ָּ֥ יַמָׁ א:  לְׁ ֶֽ   )ג(   רַבָׁ

ע בַֹ֤ אַרְׁ ן֙   וְׁ יוָׁ ן   חֵּ בָׁ֔ רְׁ   רַבְׁ

ן ֖ קָׁ לְׁ א  סָׁ ָ֑ ן־יַמָׁ ֶּ֖֥ן  מִּ יָׁ נְׁ א   שָׁ ָּ֥   דָׁ

א: ֶֽ ן־דָׁ א   )ד(  מִּ ַ֣ תָׁ יְׁ מָׁ   קַדְׁ

ה יֵּ֔ אַרְׁ ין  כְׁ ָּ֥ גַפִּ ר  וְׁ שַ֖ י־נְׁ ֶֽ  דִּ

הּ ַ֣ה  לַָ֑ זֵּ ית  חָׁ י־   עַד֩   הֲוֵֶּׁ֡ דִּ

יטוּ ָ֨ רִּ הּ  מְׁ ילַת  גַפַ֜ ַ֣ טִּ ן־   וּנְׁ מִּ

א עָָׁ֗ ן֙   אַרְׁ יִּ לַָ֨ עַל־רַגְׁ ַ֣ש   וְׁ   כֶאֱנָׁ

ת ימַ֔ ב הֳקִּ בַָּ֥ ֖ש וּלְׁ יב  אֱנָׁ ָּ֥ הִּ   יְׁ

הּ: וּ   )ה(   לֶַֽ ה֩   וַאֲרַ֣ יוָׁ   חֵּ

י ָ֨ חֳרִּ ה  אָׁ יָׁנָׁ֜ נְׁ ַ֣ה  תִּ יָׁ מְׁ ב  דָׁ דָֹ֗  לְׁ

טַר־חַד֙  שְׁ לִּ ת   וְׁ מַ֔   הֳקִּ

ת ָּ֥ לָׁ ין  וּתְׁ ֶ֛ עִּ לְׁ הּ  עִּ פֻמַ֖ ין   בְׁ ַ֣   בֵּ

נַָ֑הּ ן֙   שִּ כֵּ ין  וְׁ ַ֣ רִּ מְׁ הּ   אָׁ   לַ֔

י ֶֽ וּמִּ י  קָּ֥ ר  אֲכֻ֖לִּ שַָּ֥ יא:   בְׁ ֶֽ   שַגִּ

ר  )ו( אתַָ֨ ה  בָׁ נָׁ֜ ַ֣ה   דְׁ זֵּ   חָׁ

ית וּ   הֲוֵָּ֗ י֙   וַאֲרֹ֤ חֳרִּ ֶֽ ר  אָׁ מַ֔ נְׁ  כִּ

הּ לַָ֨ ין  וְׁ ָּ֥ ע  גַפִּ בֶַ֛ י־ע֖וֹף   אַרְׁ   דִּ

הּ ה  עַל־גַבַָ֑ ֹ֤ עָׁ בְׁ אַרְׁ  וְׁ

ין֙  אשִּ א  רֵּ תָׁ֔ יוְׁ ַ֣ חֵּ ן  לְׁ ֖ טָׁ לְׁ שָׁ  וְׁ

יב ָּ֥ הִּ הּ:  יְׁ ר  )ז(  לֶַֽ אתַַ֣ נָׁה֩   בָׁ  דְׁ

ה זֵָּ֨ ית  חָׁ י  הֲוֵּ֜ ַ֣ וֵּ חֶזְׁ א   בְׁ יָָׁ֗ ילְׁ ֶֽ   לֵּ

וּ ַ֣ה  וַאֲרַ֣ יוָׁ ה   חֵּ אֶָׁׁ֡ יעָׁ בִּ ֶֽ   רְׁ

ה֩  ילָׁ חִּ י  דְׁ נִָּ֨ תָׁ ימְׁ ֶֽ אֵּ  וְׁ

א יפָׁ֜ תַקִּ א   וְׁ ירָׁ ן  יַתִָּ֗ יִּ נַָ֨ שִּ  וְׁ

זֶָּ֥ל י־פַרְׁ ֶֽ ן  לַהּ֙   דִּ בָׁ֔ רְׁ  רַבְׁ

ה ַ֣ לָׁ כְׁ ֶֽ ה  אָׁ א  וּמַדֱקָׁ֔ ֖ רָׁ אָׁ  וּשְׁ

הּ לַַ֣ רַגְׁ ה  בְׁ ָ֑ סָׁ פְׁ יא   רָׁ ַ֣ הִּ   וְׁ

ה יָָׁ֗ שַנְׁ א֙   מְׁ תָׁ יוָׁ ֶֽ ל־חֵּ ן־כָׁ   מִּ

י ַ֣ דָׁ   דִּ ֶֽ הּקָׁ ן  מַ֔ נֶַָּּ֥֥יִּ קַרְׁ ר  וְׁ  עֲשַ֖

הּ: ל  )ח(  לֶַֽ תַכַָ֨ שְׁ ית  מִּ  הֲוֵּ֜

א נַיָָׁ֗ קַרְׁ אֲלוּ  בְׁ רֶן   וַַ֠ י   קֶַ֣ ֹ֤ חֳרִּ   אָׁ

נַת  )א( שְׁ אשַצַר  אַחַת  בִּ לְׁ בֵּ  לְׁ

בֶל,  מֶלֶךְ יֵּאל  בָׁ נִּ ה   חֲלוֹם  דָׁ אָׁ   רָׁ

יוֹנוֹת חֶזְׁ בוֹ;   עַל  ראֹשוֹ  וְׁ כָׁ שְׁ   מִּ

תַב,  הַחֲלוֹם  אֶת  אֲזַי   ראֹש   כָׁ

ים לִּ מַר.  מִּ יֵּאל  עוֹנֶה  )ב(  אָׁ נִּ  דָׁ

ר: אוֹמֵּ י  רוֹאֶה  וְׁ יתִּ יִּ י  הָׁ  בַחֲזוֹנִּ

ם ה,  עִּ לָׁ נֵּה  לַיְׁ הִּ בַע  וְׁ   רוּחוֹת   אַרְׁ

ם מַיִּ יחוֹת  הַשָׁ גִּ דוֹל.   לַיָׁם  מְׁ   הַגָׁ

בַע  )ג( אַרְׁ דוֹלוֹת  חַיוֹת  וְׁ  גְׁ

ן   עוֹלוֹת זוֹ.   זוֹ  שוֹנוֹת   הַיָׁם,  מִּ   מִּ

אשוֹנָׁה  )ד( רִּ יֵּה  הָׁ אַרְׁ ם   כְׁ פַיִּ נָׁ   וּכְׁ

הּ,  נֶשֶר  שֶל י  רוֹאֶה  לָׁ יתִּ יִּ   עַד   הָׁ

טוּ  אֲשֶר רְׁ מְׁ פֶיהָׁ   נִּ נָׁ ה   כְׁ אָׁ שְׁ נִּ   וְׁ

ן רֶץ,  מִּ אָׁ עַל  הָׁ ם  וְׁ לַיִּ ם  רַגְׁ דָׁ אָׁ  כְׁ

ה, מָׁ בַב  הוּקָׁ ם  וּלְׁ דָׁ תַן  אָׁ הּ.   נִּ   לָׁ

נֵּה  )ה( הִּ יָׁה,  אַחֶרֶת  חַיָׁה  וְׁ נִּ  שְׁ

ה דֹב,  דוֹמָׁ צַד  לְׁ ד   וּלְׁ   אֶחָׁ

ה, דָׁ מְׁ עָׁ לֹש  הָׁ שָׁ עוֹת  וְׁ לָׁ יהָׁ   צְׁ פִּ   בְׁ

,  יןבֵּ  נֶיהָׁ ן  שִּ כֵּ ים  וְׁ רִּ הּ:  אוֹמְׁ  לָׁ

י י  קוּמִּ לִּ כְׁ ר  אִּ שָׁ ב.  בָׁ   )ו(   רָׁ

י י,  רוֹאֶה  זֶה  אַחֲרֵּ יתִּ יִּ נֵּה   הָׁ הִּ   וְׁ

ר,  אַחֶרֶת נָׁמֵּ הּ  כְׁ לָׁ ם   וְׁ פַיִּ נָׁ   כְׁ

בַע הּ,   עַל   עוֹף  שֶל  אַרְׁ   גַבָׁ

ה עָׁ בָׁ אַרְׁ ים  וְׁ אשִּ  לַחַיָׁה,  רָׁ

טוֹן  לְׁ שִּ תַן  וְׁ הּ.  נִּ י  )ז(  לָׁ   זֶה   אַחֲרֵּ

י  רוֹאֶה יתִּ יִּ יוֹנוֹת  הָׁ חֶזְׁ ה,   בְׁ לָׁ   לַיְׁ

נֵּה הִּ ית  חַיָׁה  וְׁ יעִּ בִּ ה   רְׁ אָׁ   נוֹרָׁ

ה ה  וַאֲימָֻׁ ר,   וַחֲזָׁקָׁ ם  יוֹתֵּ נַיִּ שִּ  וְׁ

זֶל  שֶל הּ  בַרְׁ דוֹלוֹת,  לָׁ   אוֹכֶלֶת   גְׁ

ה, קָׁ דִּ ר  וּמְׁ אָׁ הַשְׁ הּ  וְׁ לָׁ רַגְׁ  בְׁ

יא  רוֹפֶסֶת, הִּ שֻנָׁה  וְׁ ל   מְׁ כָׁ   מִּ

,  אֲשֶר  הַחַיוֹת נֶיהָׁ פָׁ ם   לְׁ נַיִּ קַרְׁ   וְׁ

הּ.  עֶשֶר ל  )ח(  לָׁ תַכֵּ סְׁ י   מִּ יתִּ יִּ   הָׁ

ם, נַיִּ נֵּה  בַקַרְׁ הִּ   אַחֶרֶת   קֶרֶן  וְׁ

7,1 In the first year of 

Belshazzar king of Babylon 

Daniel had a dream and visions 

of his head upon his bed; then 

he wrote the dream and told the 

sum of the matters. 7,2 Daniel 

spoke and said: I saw in my 

vision by night, and, behold, the 

four winds of the heaven broke 

forth upon the great sea. 7,3 

And four great beasts came up 

from the sea, diverse one from 

another. 7,4 The first was like a 

lion, and had eagle's wings; I 

beheld till the wings thereof 

were plucked off, and it was 

lifted up from the earth, and 

made stand upon two feet as a 

man, and a man's heart was 

given to it. 7,5 And behold 

another beast, a second, like to 

a bear, and it raised up itself on 

one side, and it had three ribs in 

its mouth between its teeth; and 

it was said thus unto it: 'Arise, 

devour much flesh.' 7,6 After 

this I beheld, and lo another, 

like a leopard, which had upon 

the sides of it four wings of a 

fowl; the beast had also four 

heads; and dominion was given 

to it. 7,7 After this I saw in the 

night visions, and behold a 

fourth beast, dreadful and 

terrible, and strong 

exceedingly; and it had great 

iron teeth; it devoured and 

broke in pieces, and stamped 

the residue with its feet; and it 

was diverse from all the beasts 

that were before it; and it had 

ten horns. 7,8 I considered the 

horns, and, behold, there came 

up among them another horn, a 

little one, before which three of 

the first horns were plucked up 
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ה֙  ירָׁ עֵּ ת  זְׁ ַ֣ קָׁ לְׁ ן   סִּ ינֵּיהֵּ֔ ֶֽ   בֵּ

ת לָָׁ֗ נַיָׁא֙   וּתְׁ ן־קַרְׁ   מִּ

א יָׁתָׁ֔ ַ֣ מָׁ ה  קַדְׁ רָׁ עֲקַ֖ ן־  אֶתְׁ מִּ

הּ מַָ֑ וּ  קֳדָׁ ין  וַאֲלָ֨ נִּ֜ ֹ֤י   עַיְׁ נֵּ עַיְׁ   כְׁ

א֙  א  אֲנָׁשָׁ נָׁא־דָׁ֔ קַרְׁ   וּפֻ֖ם   בְׁ

ל ָּ֥ מַלִּ ן:  מְׁ ֶֽ בָׁ רְׁ ַ֣ה  )ט(  רַבְׁ זֵּ  חָׁ

ית ד  הֲוֵָּ֗ י  עַַ֣ ֹ֤ ן֙   דִּ וָׁ סָׁ רְׁ יו   כָׁ מִּ֔   רְׁ

יק ָּ֥ עַתִּ ין  וְׁ ֖ ב   יוֹמִּ ָ֑ תִּ   יְׁ

הּ׀ ַ֣ בוּשֵּ ג  לְׁ לַַ֣ תְׁ ר   כִּ וָָּׁ֗   חִּ

ר עַֹ֤ הּ֙   וּשְׁ אשֵּ ר  רֵּ  כַעֲמַַ֣

א קֵּ֔ יֵּהּ֙   נְׁ סְׁ רְׁ ין  כָׁ ַ֣ יבִּ בִּ י־   שְׁ דִּ

י  נ֔וּר ל֖וֹהִּ גִּ וּר  גַלְׁ ק:  נָּ֥ ֶֽ לִּ  דָׁ

ר  )י( הַַ֣ וּר  נְׁ י־נָ֗ ד  דִּ ֹ֤  נָׁגֵּ

ק֙  נָׁפֵּ י  וְׁ מ֔וֹהִּ ן־קֳדָׁ לֶף   מִּ   אֶֹ֤

ין֙  פִּ הּ  אַלְׁ שוּנֵּ֔ שַמְׁ וֹ  יְׁ בָּ֥ רִּ  וְׁ

ן ֖ בָׁ בְׁ י  רִּ וֹהִּ מַ֣ דָׁ ֶֽ וּן  קָׁ קוּמָ֑  יְׁ

ָּ֥א ינָׁ ב  דִּ ֖ תִּ ין   יְׁ ָּ֥ רִּ פְׁ סִּ   וְׁ

יחוּ: ֶֽ תִּ ַ֣ה  )יא(   פְׁ זֵּ ית   חָׁ   הֲוֵּ֔

ן יִּ אדַָ֗ ל֙   בֵּ ן־קָׁ ַ֣א   מִּ לַיָׁ   מִּ

א תָׁ֔ בָׁ רְׁ י  רַבְׁ ָּ֥ ֖א   דִּ נָׁ   קַרְׁ

ה ָ֑ מַלֱלָׁ ַ֣ה  מְׁ זֵּ ית  חָׁ  עַד֩   הֲוֵֶּׁ֡

י ָ֨ ת  דִּ ילַֹ֤ טִּ א֙   קְׁ תָׁ יוְׁ ֶֽ ד  חֵּ הוּבַַ֣  וְׁ

הּ מַ֔ שְׁ ת  גִּ יבַ֖ יהִּ ת   וִּ דַָּ֥ יקֵּ   לִּ

א: ֶֽ ר֙   )יב(  אֶשָׁ אָׁ  וּשְׁ

א תָׁ֔ יוָׁ ֶֽ יו   חֵּ ֖ דִּ וֹן  הֶעְׁ הָ֑ נְׁ טָׁ לְׁ  שָׁ

ה ַּ֧ כָׁ אַרְׁ ין  וְׁ ֶ֛ חַיִּ יבַת   בְׁ ָּ֥ הִּ   יְׁ

ה֖וֹן ן  לְׁ מַָּ֥ ן:  עַד־זְׁ ֶֽ דָׁ עִּ  וְׁ

ֹ֤ה  )יג( זֵּ ית֙   חָׁ י  הֲוֵּ ַ֣ וֵּ חֶזְׁ  בְׁ

א יָׁ֔ ילְׁ ֶֽ ַ֣י   וַאֲרוּ֙   לֵּ נֵּ ם־עֲנָׁ   עִּ

א מַיָׁ֔ ר  שְׁ בַָּ֥ ֖ש  כְׁ ה   אֱנָׁ ַ֣ תֵּ   אָׁ

ָ֑ה יק  הֲוָׁ ֹ֤ עַד־עַתִּ וֹמַיָׁא֙   וְׁ   יֶֽ

ה טָׁ֔ י  מְׁ מ֖וֹהִּ דָׁ  וּקְׁ

י: וּהִּ בֶֽ רְׁ הּ   )יד(   הַקְׁ לֵָּ֨   וְׁ

יב ֹ֤ הִּ ן֙  יְׁ טָׁ לְׁ ר שָׁ ַ֣ יקָׁ כ֔וּ  וִּ   וּמַלְׁ

ל כַֹ֣ א  וְׁ מַיָָׁ֗ מְׁ ֶ֛א   עֶַֽ   אֻמַיָׁ

֖א נַיָׁ שָׁ לִּ ַ֣   וְׁ וּן   הּלֵּ חָ֑ לְׁ פְׁ   יִּ

הּ נִֵּ֞ טָׁ לְׁ ן  שָׁ ֹ֤ טָׁ לְׁ לַם֙   שָׁ י־  עָׁ ֶֽ דִּ

א ַ֣ ה  לָׁ דֵּ֔ הּ  יֶעְׁ ֖ כוּתֵּ י־   וּמַלְׁ דִּ

א ָּ֥ ל: לָׁ חַבֶַֽ תְׁ  פ  תִּ

יַָּ֥ת  )טו( רִּ כְׁ י  אֶתְׁ ֶ֛ ָּ֥ה   רוּחִּ   אֲנָׁ

֖אל יֵּ נִּ וֹא  דָׁ גַ֣ נֶָ֑ה  בְׁ דְׁ י  נִּ ָּ֥ וֵּ חֶזְׁ  וְׁ

ה ירָׁ עִּ ה  זְׁ תָׁ לְׁ ינֵּיהֶן,  עָׁ לֹש   בֵּ שָׁ   וְׁ

ן ם  מִּ נַיִּ אשוֹנוֹת  הַקַרְׁ רִּ רוּ   הָׁ   נֶעֶקְׁ

, נֶיהָׁ פָׁ נֵּה  מִּ הִּ ם  וְׁ ינַיִּ ינֵּי   עֵּ עֵּ   כְׁ

ם דָׁ קֶרֶן  אָׁ ר   וּפֶה  זוֹ,  בְׁ דַבֵּ   מְׁ

י  רוֹאֶה   )ט(  דוֹלוֹת.גְׁ  יתִּ יִּ   עַד   הָׁ

אוֹת  אֲשֶר סְׁ חוּ  כִּ יק   הֻנְׁ עַתִּ   וְׁ

ים בוּשוֹ  יָׁשַב,  יָׁמִּ שֶלֶג לְׁ ן   כְׁ בָׁ   לָׁ

עַר צֶמֶר  ראֹשוֹ  וּשְׁ י,  כְׁ  נָׁקִּ

אוֹ סְׁ ים  כִּ יבִּ בִּ ש,   שֶל  שְׁ   אֵּ

יו גַלָׁ ש  גַלְׁ ר  )י(  דוֹלֶקֶת.  אֵּ  נָׁהָׁ

ש  שֶל ךְ  אֵּ שָׁ מְׁ א  נִּ יוֹצֵּ נָׁיו,   וְׁ פָׁ לְׁ   מִּ

ים  אֶלֶף פִּ שוּהוּ  אֲלָׁ שַמְׁ בוֹ   יְׁ רִּ   וְׁ

בוֹת בָׁ נָׁיו  רְׁ פָׁ ין  יַעֲמֹדוּ,  לְׁ  הַדִּ

ים  יָׁשַב רִּ פָׁ חוּ.  וּסְׁ תָׁ פְׁ   )יא(   נִּ

י,  רוֹאֶה יתִּ יִּ קוֹל  אֲזַי  הָׁ  מִּ

ים  רִּ בָׁ ים  הַדְׁ דוֹלִּ  הַקֶרֶן  שֶל  הַגְׁ

דַבֶרֶת, י,  רוֹאֶה  הַמְׁ יתִּ יִּ   עַד   הָׁ

ה  אֲשֶר תָׁ אֳבַד   הַחַיָׁה  הוּמְׁ הָׁ   וְׁ

הּ נָׁה  גוּפָׁ תְׁ נִּ יקוֹד  וְׁ ש.  לִּ  )יב(  אֵּ

ר אָׁ רוּ  הַחַיוֹת  וּשְׁ בְׁ עָׁ  הָׁ

טוֹנָׁן, לְׁ שִּ ה  מִּ כָׁ אַרְׁ ים  וְׁ  בַחַיִּ

נָׁה תְׁ הֶן  נִּ ן  עַד  לָׁ מָׁ ד.  זְׁ  )יג(  וּמוֹעֵּ

י רוֹאֶה יתִּ יִּ יוֹנוֹת הָׁ חֶזְׁ ה  בְׁ לָׁ   הַלַיְׁ

נֵּה הִּ ם  וְׁ נֵּי  עִּ ם  עַנְׁ מַיִּ בֶן   הַשָׁ   כְׁ

ם דָׁ א  אָׁ יָׁה,   בָׁ עַד  הָׁ יק   וְׁ   עַתִּ

ים יעַ,  הַיָׁמִּ גִּ נָׁיו   הִּ פָׁ   וּלְׁ

יבוּהוּ. רִּ קְׁ לוֹ  )יד(  הִּ תַן   וְׁ   נִּ

טוֹן לְׁ ר  שִּ יקָׁ כוּת,  וִּ ל   וּמַלְׁ כָׁ   וְׁ

ים, עַמִּ אֻמוֹת  הָׁ שוֹנוֹת   הָׁ הַלְׁ   וְׁ

טוֹנוֹ  יַעֲבֹדוּ,  אוֹתוֹ לְׁ טוֹן   שִּ לְׁ   שִּ

ם כוּתוֹ   יַעֲבֹר   לאֹ  אֲשֶר  עוֹלָׁ   וּמַלְׁ

ת.  לאֹ אֲשֶר – חֵּ שָׁ  תִּ

ה  )טו( עֲמָׁ פְׁ י,  נִּ י  רוּחִּ  אֲנִּ

יֵּאל, נִּ תוֹךְ  דָׁ יוֹנוֹת   זֶה,  בְׁ חֶזְׁ   וְׁ

by the roots; and, behold, in this 

horn were eyes like the eyes of 

a man, and a mouth speaking 

great things. 7,9 I beheld till 

thrones were placed, and one 

that was ancient of days did sit: 

his raiment was as white snow, 

and the hair of his head like 

pure wool; his throne was fiery 

flames, and the wheels thereof 

burning fire. 7,10 A fiery 

stream issued and came forth 

from before him; thousand 

thousands ministered unto him, 

and ten thousand times ten 

thousand stood before him; the 

judgment was set, and the 

books were opened. 7,11 I 

beheld at that time because of 

the voice of the great words 

which the horn spoke, I beheld 

even till the beast was slain, and 

its body destroyed, and it was 

given to be burned with fire. 

7,12 And as for the rest of the 

beasts, their dominion was 

taken away; yet their lives were 

prolonged for a season and a 

time. 7,13 I saw in the night 

visions, and, behold, there 

came with the clouds of heaven 

one like unto a son of man, and 

he came even to the Ancient of 

days, and he was brought near 

before Him. 7,14 And there was 

given him dominion, and glory, 

and a kingdom, that all the 

peoples, nations, and languages 

should serve him; his dominion 

is an everlasting dominion, 

which shall not pass away, and 

his kingdom that which shall 

not be destroyed. {P} 

7,15 As for me Daniel, my 

spirit was pained in the midst of 

my body, and the visions of my 
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י ֖ אשִּ י:  רֵּ נִּ בַהֲלֻנֶַֽ   )טז(   יְׁ

ת בֵָּ֗ רְׁ ן־   עַל־חַד֙   קִּ מִּ

א אֲמַיָׁ֔ ַ֣ א  קָׁ ָּ֥ יבָׁ יַצִּ א־  וְׁ ֶֽ עֵּ אֶבְׁ

֖הּ נֵּ ָ֑ה מִּ נָׁ ל־דְׁ ל־כָׁ וַאֲמַר־  עֶַֽ

י ר  לִֹּ֕ שַָּ֥ ֖א   וּפְׁ לַיָׁ   מִּ

י: נִּ נֶַֽ עִּ הוֹדְׁ ין֙   )יז(  יְׁ לֵּ  אִּ

א ַ֣ תָׁ יוָׁ א  חֵּ תָׁ֔ בָׁ רְׁ י  רַבְׁ ָּ֥ ין   דִּ ֖ נִּ   אִּ

ע בַָ֑ ה  אַרְׁ ָּ֥ עָׁ בְׁ ין   אַרְׁ ֖ כִּ   מַלְׁ

וּן קוּמָּ֥ א:  יְׁ ֶֽ עָׁ ן־אַרְׁ   )יח(   מִּ

לוּן֙  יקַבְׁ ֶֽ כוּתָׁ֔   וִּ   א מַלְׁ

י ֖ ישֵּ ין  קַדִּ ָ֑ יוֹנִּ וּן   עֶלְׁ נֹ֤ סְׁ יַחְׁ   וְׁ

א֙  כוּתָׁ א  מַלְׁ מָׁ֔ לְׁ ַ֣ ד־עָׁ ד   עֶַֽ עַ֖   וְׁ

ם לַָּ֥ א:  עָׁ ֶֽ מַיָׁ לְׁ ן   )יט(   עָׁ יִּ   אֱדַָ֗

ית֙  בִּ א  צְׁ בָׁ֔ יַצָׁ א֙   לְׁ תָׁ יוְׁ ֶֽ   עַל־חֵּ

א תָׁ֔ יְׁ ַ֣ יעָׁ בִּ ָּ֥ת רְׁ י־הֲוָׁ ֶֽ ֖ה דִּ יָׁ נְׁ ֶֽ  שָׁ

ן־ ין  מִּ ָ֑ הֵּ לְׁ ה  כָׁ ַ֣ ילָׁ חִּ  דְׁ

ה ירָׁ נַֹ֤הּ  יַתִָּ֗ זֶל֙   שִּ י־פַרְׁ ֶֽ  דִּ

הּ רַַ֣ פְׁ טִּ ש  וְׁ חָׁ֔ י־נְׁ ֶֽ ה  דִּ ַ֣ לָׁ כְׁ ֶֽ  אָׁ

ה א  מַדֲקָׁ֔ ֖ רָׁ אָׁ הּ  וּשְׁ לַָּ֥ רַגְׁ  בְׁ

ה: ֶֽ סָׁ פְׁ ֶֽ ֹ֤א  )כ(  רָׁ נַיָׁ עַל־קַרְׁ  וְׁ

י  עֲשַר֙  ַ֣ הּ  דִּ אשַ֔ רֵּ י֙   בְׁ חֳרִּ אָׁ   וְׁ

י ַ֣ ת  דִּ קַ֔ לְׁ ה  סִּ לָׁ פַָּ֥ ן־  וּנְׁ  מִּ

הּ מַ֖ ת  קֳדָׁ ָ֑ לָׁ א  תְׁ נָָׁ֨ קַרְׁ ן  וְׁ כֵּ֜  דִּ

ין ַ֣ נִּ עַיְׁ הּ  וְׁ פֻם֙   לַָ֗ ַ֣   וְׁ מַלִּ   ל מְׁ

ן בָׁ֔ רְׁ וַ֖הּ  רַבְׁ חֶזְׁ ב  וְׁ ן־  רַָּ֥ מִּ

הּ: תֶַֽ רָׁ ַ֣ה   )כא(  חַבְׁ זֵּ   חָׁ

ית ַ֣א  הֲוֵּ֔ נָׁ קַרְׁ ן  וְׁ כֵּ֔ ה   דִּ ָּ֥ דָׁ בְׁ   עָׁ

ב ֖ רָׁ ין  קְׁ ָ֑ ישִּ ם־קַדִּ ה   עִּ ֖ לָׁ יָׁכְׁ   וְׁ

וֹן: הֶֽ ד )כב( לְׁ ה  עַַ֣ י־אֲתָָׁ֗ ֶֽ   דִּ

יק֙  א  עַתִּ וֹמַיָׁ֔ ַ֣א  יֶֽ ינָׁ דִּ ב  וְׁ הִּ֔  יְׁ

י ֖ ישֵּ קַדִּ ין  לְׁ ָ֑ יוֹנִּ ַ֣א   עֶלְׁ נָׁ מְׁ זִּ   וְׁ

ה טָׁ֔ א  מְׁ ֖ כוּתָׁ נוּ   וּמַלְׁ ָּ֥   הֶחֱסִּ

ין: ֶֽ ישִּ ן֘   )כג(  קַדִּ   אֲמַרְ֒   כֵּ

א֙  תָׁ יוְׁ ֶֽ א  חֵּ תָׁ֔ יְׁ ַ֣ יעָׁ בִּ וּ  רְׁ כֹ֤  מַלְׁ

ה֙  אָׁ יעָׁ בִּ ַ֣א  רְׁ א  תֶהֱוֵּ עָׁ֔ אַרְׁ  בְׁ

י ָּ֥ ֖א  דִּ נֵּ שְׁ ל־   תִּ ן־כָׁ מִּ

א ָ֑ תָׁ וָׁ כְׁ אכֻל֙   מַלְׁ תֵּ ל־   וְׁ כָׁ

א עָׁ֔ נַ֖הּ  אַרְׁ דוּשִּ  וּתְׁ

הּ: נֶַֽ קִּ תַדְׁ ַ֣א   )כד(   וְׁ נַיָׁ קַרְׁ   וְׁ

ר נַהּ֙   עֲשַ֔ ה   מִּ כוּתָׁ֔   מַלְׁ

ה ָּ֥ רָׁ ין  עַשְׁ ֖ כִּ וּן   מַלְׁ קֻמָ֑   יְׁ

י י.  ראֹשִּ בַהֲלוּנִּ י  )טז(  יְׁ תִּ רַבְׁ  קָׁ

ד  אֶל ים,  אֶחָׁ דִּ עוֹמְׁ אֶת  הָׁ  וְׁ

ש  הַנָׁכוֹן מֶנוּ  אֲבַקֵּ ל  עַל  מִּ   זֶה,   כָׁ

מַר אָׁ י,  וְׁ רוֹן  לִּ תְׁ ים   וּפִּ רִּ בָׁ   הַדְׁ

י. נִּ יעֵּ לֶה  )יז(  יוֹדִּ   הַחַיוֹת   אֵּ

דוֹלוֹת ן   הַגְׁ בַע,   שֶהֵּ ה   אַרְׁ עָׁ בָׁ   אַרְׁ

ים כִּ לָׁ ן  יָׁקוּמוּ  מְׁ רֶץ.  מִּ אָׁ   )יח(   הָׁ

לוּ יקַבְׁ כוּת  אֶת  וִּ י  הַמַלְׁ דוֹשֵּ  קְׁ

ים, יוֹנִּ שוּ  עֶלְׁ ירְׁ יִּ כוּת   אֶת  וְׁ   הַמַלְׁ

ם  עַד עַד  עוֹלָׁ ם  וְׁ ים.   עוֹלָׁ מִּ   עוֹלָׁ

י  אֲזַי  )יט( תִּ פַצְׁ אוּת  חָׁ  עַל  וַדָׁ

רְׁ   הַחַיָׁה ית,הָׁ יעִּ ה   בִּ תָׁ יְׁ   שֶהָׁ

ן,  שוֹנָׁה כֻלָׁ ה  מִּ אָׁ ר,   נוֹרָׁ   יוֹתֵּ

נֶיהָׁ  זֶל  שֶל  שִּ נֶיהָׁ   בַרְׁ רְׁ פָׁ צִּ   שֶל   וְׁ

חֹשֶת, ה אוֹכֶלֶת נְׁ קָׁ דִּ ר  מְׁ אָׁ הַשְׁ   וְׁ

הּ לָׁ רַגְׁ עַל  )כ(  רוֹפֶסֶת.  בְׁ   עֶשֶר   וְׁ

ם נַיִּ הּ,   אֲשֶר  הַקַרְׁ ראֹשָׁ   בְׁ

אַחֶרֶת ה,  אֲשֶר  וְׁ תָׁ לְׁ לוּ   עָׁ נָׁפְׁ   וְׁ

נֶיהָׁ  פָׁ לֹש,   מִּ הַקֶרֶן  שָׁ יא   וְׁ   הַהִּ

ם ינַיִּ עֵּ הּ,  וְׁ ר   וּפֶה  לָׁ דַבֵּ   מְׁ

דוֹלוֹת, אֶהָׁ   גְׁ דוֹל   וּמַרְׁ   גָׁ

. רוֹתֶיהָׁ חַבְׁ  רוֹאֶה  )כא(  מֵּ

י, יתִּ יִּ הַקֶרֶן  הָׁ יא  וְׁ ה   הַהִּ   עוֹשָׁ

ב רָׁ ם  קְׁ ים,  עִּ דוֹשִּ ה  קְׁ יכוֹלָׁ  וִּ

הֶם. א  אֲשֶר  עַד  )כב(  לָׁ יק  בָׁ  עַתִּ

ים, ין  הַיָׁמִּ דִּ תַן  וְׁ י  נִּ דוֹשֵּ קְׁ  לִּ

ים, יוֹנִּ ן  עֶלְׁ מָׁ הַזְׁ יעַ,  וְׁ גִּ אֶת   הִּ   וְׁ

כוּת שוּ הַמַלְׁ ים. יָׁרְׁ דוֹשִּ  )כג( קְׁ

ן מַר:  כֵּ ית  הַחַיָׁה   אָׁ יעִּ בִּ רְׁ   –   הָׁ

כוּת ית  מַלְׁ יעִּ בִּ יֶה  רְׁ הְׁ רֶץ,   תִּ אָׁ   בָׁ

נֶה  אֲשֶר שְׁ ל  תִּ כָׁ כֻיוֹת,   מִּ   הַמַלְׁ

תאֹכַל ל  אֶת  וְׁ רֶץ,  כָׁ אָׁ  הָׁ

דוּשֶנָׁהוּ קֶנָׁה.  תְׁ דִּ   )כד(   וּתְׁ

עֶשֶר ם  וְׁ נַיִּ מֶנָׁה,   הַקַרְׁ   מִּ

head affrighted me. 7,16 I came 

near unto one of them that stood 

by, and asked him the truth 

concerning all this. So he told 

me, and made me know the 

interpretation of the things: 

7,17 'These great beasts, which 

are four, are four kings, that 

shall arise out of the earth. 7,18 

But the saints of the Most High 

shall receive the kingdom, and 

possess the kingdom for ever, 

even for ever and ever.' 7,19 

Then I desired to know the truth 

concerning the fourth beast, 

which was diverse from all of 

them, exceeding terrible, whose 

teeth were of iron, and its nails 

of brass; which devoured, brake 

in pieces, and stamped the 

residue with its feet; 7,20 and 

concerning the ten horns that 

were on its head, and the other 

horn which came up, and before 

which three fell; even that horn 

that had eyes, and a mouth that 

spoke great things, whose 

appearance was greater than 

that of its fellows. 7,21 I beheld, 

and the same horn made war 

with the saints, and prevailed 

against them; 7,22 until the 

Ancient of days came, and 

judgment was given for the 

saints of the Most High; and the 

time came, and the saints 

possessed the kingdom. 7,23 

Thus he said: 'The fourth beast 

shall be a fourth kingdom upon 

earth, which shall be diverse 

from all the kingdoms, and 

shall devour the whole earth, 

and shall tread it down, and 

break it in pieces. 7,24 And as 

for the ten horns, out of this 

kingdom shall ten kings arise; 
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ן ִ֞ חֳרָׁ אָׁ וּם  וְׁ קַ֣ וֹן  יְׁ יהָ֗  אַחֲרֵּ

וּא הֹ֤ נֵּא֙   וְׁ שְׁ א  יִּ יֵּ֔ מָׁ ן־קַדְׁ  מִּ

ה ָּ֥ תָׁ לָׁ ין  וּתְׁ ֖ כִּ ל:  מַלְׁ ֶֽ פִּ הַשְׁ  יְׁ

ין  )כה( לִָּ֗ ד  וּמִּ צַֹ֤ ה֙   לְׁ אָׁ לָׁ  עִּ

ל מַלִּ֔ י  יְׁ ָּ֥ ישֵּ קַדִּ ין   וּלְׁ ֖ יוֹנִּ   עֶלְׁ

א ָ֑ בַלֵּ ר  יְׁ בַָ֗ סְׁ יִּ יָׁה֙   וְׁ נָׁ הַשְׁ   לְׁ

ין ַ֣ נִּ מְׁ ת  זִּ דָׁ֔ וּן   וְׁ יַהֲבַ֣ תְׁ יִּ   וְׁ

הּ ידֵּ֔ ן  בִּ ָּ֥ דָׁ ין  עַד־עִּ ֖ נִּ דָׁ עִּ  וְׁ

ג לַָּ֥ ן:  וּפְׁ ֶֽ דָׁ ֖א   )כו(   עִּ ינָׁ דִּ   וְׁ

ב ָ֑ תִּ ַ֣הּ  יִּ נֵּ טָׁ לְׁ שָׁ ד֔וֹן  וְׁ הַעְׁ  יְׁ

ה ָּ֥ דָׁ מָׁ הַשְׁ ה  לְׁ ֖ דָׁ הוֹבָׁ עַד־  וּלְׁ

א: ֶֽ ה  )כז(   סוֹפָׁ כוּתָָׁ֨  וּמַלְׁ

א נָׁ֜ טָׁ לְׁ שָׁ א  וְׁ בוּתָָׁ֗ י   וּרְׁ   דִִּּ֚

ת֙  וָׁ כְׁ וֹתתְׁ   מַלְׁ א   חַ֣ מַיָׁ֔ ל־שְׁ   כָׁ

ת יבַֹ֕ הִּ ם  יְׁ עַ֖ י  לְׁ ַ֣ ישֵּ  קַדִּ

ין ָ֑ יוֹנִּ הּ֙   עֶלְׁ כוּתֵּ וּת   מַלְׁ כַ֣   מַלְׁ

ם לַ֔ כֹל֙   עָׁ א  וְׁ נַיָׁ֔ ַ֣ טָׁ לְׁ הּ   שָׁ ָּ֥   לֵּ

ח֖וּן לְׁ פְׁ וּן:   יִּ עֶֽ תַמְׁ שְׁ ֶֽ יִּ   וְׁ

ה  )כח( ֖ א  עַד־כָׁ ַ֣ י־  סוֹפָׁ ֶֽ דִּ

א ָ֑ תָׁ לְׁ ה  מִּ אל   אֲנָָׁ֨ יֵּ֜ נִּ ֶֽ   דָׁ

יא׀ ַ֣ יוֹנַַ֣י  שַגִּ י  רַעְׁ נִּ בַהֲלֻנַָ֗  יְׁ

יוַי֙  זִּ וֹן  וְׁ תַנַ֣ שְׁ י  יִּ  עֲלַ֔

א ֖ תָׁ לְׁ י וּמִּ ָּ֥ בִּ לִּ ת:פ  בְׁ ֶֽ רֵּ טְׁ  נִּ

כוּת, ה  הַמַלְׁ רָׁ ים   עֲשָׁ כִּ לָׁ   מְׁ

ר   יָׁקוּמוּ, אַחֵּ יהֶם,   יָׁקוּם  וְׁ   אַחֲרֵּ

הוּא נֶה  וְׁ שְׁ ן  יִּ ים,  מִּ אשוֹנִּ רִּ  הָׁ

לֹשֶת ים  וּשְׁ כִּ לָׁ יל.  מְׁ פִּ   )כה(   יַשְׁ

ים רִּ בָׁ צַד  וּדְׁ יוֹן  לְׁ עֶלְׁ ר,   הָׁ דַבֵּ   יְׁ

אֶת י  וְׁ דוֹשֵּ ים  קְׁ יוֹנִּ עֶלְׁ עַנֶה   הָׁ   יְׁ

שֹב יַחְׁ שַנוֹת   וְׁ ים  לְׁ מַנִּ ת,   זְׁ דָׁ   וְׁ

נוּ  נָׁתְׁ יִּ יָׁדוֹ  וְׁ ד   עַד  בְׁ   מוֹעֵּ

ים י  וּמוֹעֲדִּ ד.  וַחֲצִּ  )כו(  מוֹעֵּ

ין הַדִּ ב,  וְׁ טוֹנוֹ  יֵּשֵּ לְׁ שִּ ירוּ,   וְׁ   יַעֲבִּ

יד מִּ הַשְׁ יד  לְׁ הַאֲבִּ   הַסוֹף.   עַד  וּלְׁ

כוּת  )כז( הַמַלְׁ טוֹן   וְׁ לְׁ הַשִּ   וְׁ

ה דֻלָׁ הַגְׁ כֻיוֹת  שֶל  וְׁ   תַחַת   הַמַלְׁ

ל ם,  כָׁ מַיִּ נוּ  הַשָׁ תְׁ עַם  נִּ י   לְׁ דוֹשֵּ   קְׁ

ים, יוֹנִּ כוּתוֹ  עֶלְׁ כוּת   מַלְׁ   מַלְׁ

ם, ל  עוֹלָׁ כָׁ טוֹנוֹת  וְׁ לְׁ   לוֹ   הַשִּ

דוּ עוּ.  יַעַבְׁ מֵּ שָׁ יִּ אן  עַד  )כח(  וְׁ  כָׁ

ר;  שֶל  סוֹפוֹ בָׁ י  הַדָׁ יֵּאל,   אֲנִּ נִּ   דָׁ

אֹד י  יוֹנַירַעְׁ   מְׁ בַהֲלוּנִּ י   יְׁ יוִּ זִּ   וְׁ

תַנֶה שְׁ לַי, יִּ אֶת  עָׁ ר וְׁ בָׁ י  הַדָׁ בִּ לִּ   בְׁ

י. תִּ מַרְׁ  שָׁ

and another shall arise after 

them; and he shall be diverse 

from the former, and he shall 

put down three kings. 7,25 And 

he shall speak words against the 

Most High, and shall wear out 

the saints of the Most High; and 

he shall think to change the 

seasons and the law; and they 

shall be given into his hand 

until a time and times and half 

a time. 7,26 But the judgment 

shall sit, and his dominions 

shall be taken away, to be 

consumed and to be destroy 

unto the end. 7,27 And the 

kingdom and the dominion, and 

the greatness of the kingdoms 

under the whole heaven, shall 

be given to the people of the 

saints of the Most High; their 

kingdom is an everlasting 

kingdom, and all dominions 

shall serve and obey them.' 7,28 

Here is the end of the matter. As 

for me Daniel, my thoughts 

much affrighted me, and my 

countenance was changed in 

me; but I kept the matter in my 

heart. {P} 
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נַַ֣ת  )א( שְׁ ל֔וֹש  בִּ כ֖וּת  שָׁ מַלְׁ ר  לְׁ אשַצַַ֣ לְׁ  בֵּ

לֶךְ וֹן  הַמֶָ֑ זִ֞ ה  חָׁ ֹ֤ אָׁ רְׁ לַי֙   נִּ י  אֵּ ַ֣ אל  אֲנִּ יֵּ֔ נִּ י  דָׁ ֶ֛  אַחֲרֵּ

ה ָּ֥ אָׁ רְׁ י   הַנִּ לַ֖ ה:  אֵּ ֶֽ לָׁ חִּ אֶה֘   )ב(  בַתְׁ אֶרְׁ ֶֽ זוֹןְ֒   וָׁ   בֶחָׁ

י֙  הִּ י  וַיְׁ אֹתִּ֔ רְׁ י֙   בִּ ן  וַאֲנִּ שוּשַַ֣ ה  בְׁ ירָׁ֔ ר  הַבִּ  אֲשֶ֖

ם ַ֣ ילָׁ עֵּ ָ֑ה  בְׁ ינָׁ דִּ אֶה֙   הַמְׁ אֶרְׁ ז֔וֹן  וָׁ חָׁ י   בֶֶֽ ָּ֥   וַאֲנִּ

י יתִּ ֖ יִּ ל   הָׁ י:  עַל־אוּבַָּ֥ ֶֽ א  )ג(  אוּלָׁ ֹ֤ אֶשָׁ ינַי֙   וָׁ   עֵּ

ה אֶ֔ אֶרְׁ ַ֣ה׀  וָׁ נֵּ הִּ ל  וְׁ יִּ ד  אַַ֣ ד  אֶחָָׁ֗ ֶ֛ ָּ֥י  עֹמֵּ נֵּ פְׁ ל   לִּ ֖ אֻבָׁ   הָׁ

וֹ לַ֣ ם  וְׁ ֶָּ֑֥יִּ נָׁ רָׁ ם  קְׁ נֶַַּ֣֥יִּ רָׁ הַקְׁ וֹת   וְׁ בֹהָ֗ אַחַת֙   גְׁ הָׁ  וְׁ

ה ַ֣ בֹהָׁ ית  גְׁ נִּ֔ ן־הַשֵּ ה  מִּ בֹהָׁ֔ גְׁ הַָ֨ ה  וְׁ ֖  עֹלָׁ

ה: ֶֽ אַחֲרֹנָׁ י  )ד(  בָׁ יתִּ ַ֣ אִּ ל  רָׁ יִּ אֶַׁ֡ חַ֩   אֶת־הָׁ נַגֵּ   מְׁ

ה מָׁ פ֜וֹנָׁה  יָָׁ֨ צָׁ ה  וְׁ בָׁ גְׁ נֶָ֗ ל־חַיוֹת֙   וָׁ כָׁ וּ  וְׁ דַ֣ עַמְׁ א־יֶַֽ ֶֹֽ  ל

יו  נָׁ֔ פָׁ ין  לְׁ ָּ֥ אֵּ יל  וְׁ ֖ וֹ  מַצִּ יָׁדָ֑ ה  מִּ ָּ֥ שָׁ עָׁ צֹנ֖וֹ  וְׁ רְׁ  כִּ

יל: ֶֽ דִּ גְׁ הִּ י׀  )ה(  וְׁ ַ֣ י  וַאֲנִּ יתִּ ַ֣ יִּ ין  הָׁ בִָּ֗ ֹ֤ה   מֵּ נֵּ הִּ   וְׁ

ים֙  זִּ עִּ ֶֽ יר־הָׁ פִּ א  צְׁ ֹ֤ ב֙   בָׁ מַעֲרָׁ ן־הֶַֽ ַ֣י   מִּ נֵּ   עַל־פְׁ

רֶץ אָׁ֔ ל־הָׁ ין  כָׁ ָּ֥ אֵּ עַ   וְׁ ֖ רֶץ  נוֹגֵּ ָ֑ אָׁ יר  בָׁ פִּ֔ צָׁ הַָ֨ רֶן   וְׁ   קֶָּ֥

ז֖וּת ין  חָׁ ָּ֥ יו:  בֵּ ֶֽ ינָׁ א  )ו(  עֵּ ָֹ֗ ל֙   וַיָׁב יִּ אַ֙ עַל   עַד־הָׁ   בַַ֣

ם יִּ נַ֔ רָׁ ר  הַקְׁ י  אֲשֶַ֣ יתִּ אִּ֔ ד  רָׁ ֖ ַ֣י  עֹמֵּ נֵּ פְׁ ל   לִּ ָ֑ אֻבָׁ   הָׁ

ץ ֶָּּ֥֥רָׁ יו  וַיָׁ ֖ לָׁ ת  אֵּ וֹ:  בַחֲמַָּ֥ יו  )ז(   כֹחֶֽ יתִִּ֞ אִּ  וּרְׁ

יעַ׀ ַ֣ צֶל  מַגִּ ַ֣ ל  אֵּ יִּ אַָ֗ ר  הָׁ מַֹ֤ מַרְׁ תְׁ יו֙   וַיִּ לָׁ   יֶַַּ֣֥ךְ וַ   אֵּ

ל יִּ אַ֔ ר֙   אֶת־הָׁ שַבֵּ י  וַיְׁ ַ֣ תֵּ יו  אֶת־שְׁ נָׁ֔ רָׁ לאֹ־   קְׁ וְׁ

יָׁה ָּ֥ חַ   הָׁ ל   כֶֹ֛ יִּ אַ֖ ד  בָׁ ָ֑יו   לַעֲמַֹ֣ נָׁ פָׁ הוּ   לְׁ ֹ֤ יכֵּ לִּ   וַיַשְׁ

ה֙  צָׁ רְׁ הוּ  אַ֙ סֵּ֔ מְׁ רְׁ ֶּ֥יִּ ָּ֥ה  וֶַֽ יָׁ לאֹ־הָׁ יל  וְׁ ֶ֛ ל   מַצִּ יִּ אַ֖   לָׁ

וֹ: יָׁדֶֽ יר  )ח(  מִּ ָּ֥ פִּ ים  וּצְׁ ֖ זִּ עִּ יל  הָׁ ַ֣ דִּ גְׁ עַד־  הִּ

ד אָֹ֑ וֹ  מְׁ מָ֗ צְׁ עָׁ ה֙   וּכְׁ רָׁ בְׁ שְׁ רֶן  נִּ ה   הַקֶַ֣ דוֹלָׁ֔  הַגְׁ

נָׁה תַעֲלֶ֜ וּת  וֶַֽ זֹ֤ בַע֙   חָׁ יהָׁ   אַרְׁ תֶ֔ ע   תַחְׁ בַ֖ אַרְׁ   לְׁ

וֹת ם:  רוּחָּ֥ יִּ ֶֽ מָׁ ת  )ט(   הַשָׁ אַחַַ֣ ן־הָׁ ם   וּמִּ הֶ֔   מֵּ

א ָּ֥ ת  יָׁצָׁ רֶן־אַחַ֖ ה  קֶֶֽ ָ֑ ירָׁ עִּ צְׁ דַל־יֶֶ֛תֶר  מִּ גְׁ אֶל־  וַתִּ

ח  הַנֶֶָּּ֥֥גֶב ֖ רָׁ זְׁ אֶל־הַמִּ י  וְׁ בִּ אֶל־הַצֶֶֽ   )י(  :וְׁ

ל דַ֖ גְׁ א  וַתִּ ַ֣ בָׁ ם  עַד־צְׁ יִּ ָ֑ מָׁ ל  הַשָׁ ָּ֥ ה  וַתַפֵּ צָׁ רְׁ  אֶַ֛

א ָּ֥ בָׁ ן־הַצָׁ ים  מִּ ֖ בִּ ן־הַכוֹכָׁ ם:  וּמִּ ֶֽ סֵּ מְׁ רְׁ תִּ   )יא(   וֶַֽ

ד עַָּ֥ א  וְׁ ֖ בָׁ ר־הַצָׁ יל  שֶַֽ ֶֽ דִּ גְׁ נוּ֙   הִּ מֶ֙ ם   וּמִּ  הוּרַַ֣

יד מִּ֔ ךְ  הַתָׁ לַ֖ הֻשְׁ וֹן  וְׁ כָּ֥ וֹ:  מְׁ שֶֽ דָׁ קְׁ  )יב(  מִּ

א ֶ֛ בָׁ צָׁ ן  וְׁ ָּ֥ נָׁתֵּ יד  תִּ ֖ מִּ שַע  עַל־הַתָׁ ָ֑ פָׁ ךְ   בְׁ ֹ֤ לֵּ תַשְׁ   וְׁ

ה  אֱמֶת֙  צָׁ רְׁ ה  אַ֔ ֖ תָׁ שְׁ עָׁ ה:  וְׁ יחָׁ ֶֽ לִּ צְׁ הִּ   )יג(   וְׁ

1 In the third year of the reign of king 

Belshazzar a vision appeared unto me, even 

unto me Daniel, after that which appeared 

unto me at the first. 2 And I saw in the 

vision; now it was so, that when I saw, I was 

in Shushan the castle, which is in the 

province of Elam; and I saw in the vision, 

and I was by the stream Ulai. 3 And I lifted 

up mine eyes, and saw, and, behold, there 

stood before the stream a ram which had two 

horns; and the two horns were high; but one 

was higher than the other, and the higher 

came up last. 4 I saw the ram pushing 

westward, and northward, and southward; 

and no beasts could stand before him, 

neither was there any that could deliver out 

of his hand; but he did according to his will, 

and magnified himself. 5 And as I was 

considering, behold, a he-goat came from 

the west over the face of the whole earth, and 

touched not the ground; and the goat had a 

conspicuous horn between his eyes. 6 And 

he came to the ram that had the two horns, 

which I saw standing before the stream, and 

ran at him in the fury of his power. 7 And I 

saw him come close unto the ram, and he 

was moved with choler against him, and 

smote the ram, and broke his two horns; and 

there was no power in the ram to stand 

before him; but he cast him down to the 

ground, and trampled upon him; and there 

was none that could deliver the ram out of 

his hand. 8 And the he-goat magnified 

himself exceedingly; and when he was 

strong, the great horn was broken; and 

instead of it there came up the appearance of 

four horns toward the four winds of heaven. 

9 And out of one of them came forth a little 

horn, which waxed exceeding great, toward 

the south, and toward the east, and toward 

the beauteous land. 10 And it waxed great, 

even to the host of heaven; and some of the 

host and of the stars it cast down to the 

ground, and trampled upon them. 11 Yea, it 

magnified itself, even to the prince of the 

host; and from him the continual burnt-

offering was taken away, and the place of his 

sanctuary was cast down. 12 And the host 

was given over to it together with the 

continual burnt-offering through 

transgression; and it cast down truth to the 

ground, and it wrought, and prospered. 13 

Then I heard a holy one speaking; and 
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ה ָּ֥ עָׁ מְׁ אֶשְׁ ד֖וֹש  וָׁ ד־קָׁ חָׁ ר  אֶֶֽ ָ֑ דַבֵּ ד   וַיאֹמֶר֩   מְׁ   אֶחָָׁ֨

ד֜וֹש י  קָׁ ַ֣ מוֹנִּ לְׁ ר  לַפֶַֽ דַבֵָּ֗ מְׁ י  הֶַֽ תִַ֞ וֹן   עַד־מָׁ זֹ֤  הֶחָׁ

יד֙  מִּ שַע  הַתָׁ הַפֶַ֣ ם  וְׁ ת  שֹמֵּ֔ ֶ֛ דֶש  תֵּ קָֹּ֥ צָׁ   וְׁ אוְׁ ֖  בָׁ

ס: ֶֽ מָׁ רְׁ אמֶר  )יד(  מִּ ַֹ֣ י  וַי לַ֔ ד  אֵּ רֶב  עִַּ֚ קֶר  עֶַ֣  בֹ֔

ם יִּ פַ֖ ש  אַלְׁ לַֹ֣ וֹת  וּשְׁ אָ֑ ק  מֵּ דַ֖ צְׁ נִּ דֶש:  וְׁ   )טו(   קֶֹֽ

י הִָּ֗ י  וַיְׁ ֶ֛ אֹתִּ רְׁ י  בִּ ָּ֥ ֖אל   אֲנִּ יֵּ נִּ וֹן  דָׁ זָ֑  אֶת־הֶחָׁ

ה ַ֣ שָׁ אֲבַקְׁ ה  וָׁ ינָׁ֔ ֶ֛ה  בִּ נֵּ הִּ ד  וְׁ ָּ֥ י  עֹמֵּ ֖ דִּ נֶגְׁ  לְׁ

בֶר: ֶֽ ה־גָׁ אֵּ מַרְׁ ע  )טז(  כְׁ מַָּ֥ אֶשְׁ ם  וָׁ ֖ דָׁ  קוֹל־אָׁ

ין ַ֣ י  בֵּ ָ֑ א֙   אוּלָׁ רָׁ קְׁ ר  וַיִּ ל  וַיאֹמַ֔ יאֵֹּ֕ רִּ ן   גַבְׁ ָּ֥ בֵּ   הָׁ

ז ֖ הַלָׁ ה:  לְׁ אֶֶֽ צֶל  וַיָׁבאֹ֙   )יז(  אֶת־הַמַרְׁ ַ֣ י  אֵּ דִּ֔ מְׁ  עָׁ

וֹ בֹאַ֣ י  וּבְׁ תִּ עַ֔ בְׁ ה  נִּ ֖ לָׁ אֶפְׁ ָ֑י  וָׁ נָׁ אמֶר  עַל־פָׁ ֹֹ֤ לַי֙   וַי  אֵּ

ן ַ֣ בֵּ ם  הָׁ דָׁ֔ י  בֶן־אָׁ ֖ ץ  כִּ ָּ֥ עֶת־קֵּ וֹן:  לְׁ זֶֽ   )יח(   הֶחָׁ

וֹ רַ֣ דַבְׁ י  וּבְׁ מִּ֔ י  עִּ תִּ מְׁ דַָּ֥ רְׁ נַ֖י  נִּ ה  עַל־פָׁ צָׁ רְׁ ָ֑  אָׁ

י גַע־בִּ֔ י  וַיִָּ֨ נִּ ֖ ידֵּ עֲמִּ י:  וַיֶַֽ ֶֽ דִּ מְׁ   )יט(   עַל־עָׁ

אמֶר֙  ֹ֙ י  וַי ַ֣ נִּ נְׁ יעֲךָ֔   הִּ ֶֽ ת   מוֹדִּ ָּ֥ יֶ֖ה   אֵּ הְׁ   אֲשֶר־יִּ

ית ַ֣ אַחֲרִּ ָ֑עַם  בְׁ י  הַזָׁ ֖ ד   כִּ ָּ֥ מוֹעֵּ ץ:  לְׁ ֶֽ ל  )כ(  קֵּ יִּ אַָּ֥  הָׁ

יתָׁ  ֖ אִּ עַל  אֲשֶר־רָׁ ם  בַַ֣ ֶָּ֑֥יִּ נָׁ רָׁ י  הַקְׁ ֖ כֵּ י  מַלְׁ דַָּ֥  מָׁ

ס: ֶֽ רָׁ יר  )כא(  וּפָׁ ָּ֥ פִּ הַצָׁ יר   וְׁ ֖ עִּ לֶךְ  הַשָׁ ֶּ֥ן   מֶַ֣ ָ֑   יָׁוָׁ

רֶן הַקֶֹ֤ ה֙   וְׁ דוֹלָׁ ר  הַגְׁ יו  אֲשֶַ֣ ינָׁ֔ ין־עֵּ   ה֖וּא   בֵּ

לֶךְ וֹן:  הַמֶָּ֥ אשֶֽ רִּ רֶת  )כב(   הָׁ בֶ֔ שְׁ נִּ הַָ֨  וְׁ

נָׁה דְׁ עֲמָֹּ֥ ע  וַתֶַֽ בַ֖ יהָׁ   אַרְׁ תֶָ֑ ע  תַחְׁ בַַּ֧ וֹת   אַרְׁ כֻיֶ֛   מַלְׁ

וֹ גָּ֥ נָׁה  ימִּ דְׁ א   יַעֲמֹ֖ ָֹּ֥ ל וֹ:  וְׁ כֹחֶֽ ית֙   )כג(  בְׁ אַחֲרִּ בְׁ  וֶּֽ

ם כוּתָׁ֔ ם  מַלְׁ ֖ תֵּ הָׁ ים  כְׁ ָ֑ עִּ ד  הַפֹשְׁ לֶךְ  יַעֲמֶֹ֛ עַז־   מֶָּ֥

ים ֖ נִּ ין  פָׁ ָּ֥ בִּ וֹת:  וּמֵּ ידֶֽ ם  )כד(   חִּ צַֹ֤ עָׁ א   כֹחוֹ֙   וְׁ ַֹ֣ ל   וְׁ

כֹח֔וֹ וֹת  בְׁ אָּ֥ לָׁ פְׁ נִּ ית  וְׁ ֖ חִּ יחַ   יַשְׁ ַ֣ לִּ צְׁ הִּ ה  וְׁ ָ֑ שָׁ עָׁ  וְׁ

ית ָּ֥ חִּ שְׁ הִּ ים  וְׁ ֖ ים:  עֲצוּמִּ ֶֽ דֹשִּ עַם־קְׁ   )כה(   וְׁ

וֹ לָ֗ כְׁ עַל־שִּ יחַ   וְׁ ֹ֤ לִּ צְׁ הִּ ה֙   וְׁ מָׁ רְׁ יָׁד֔וֹ  מִּ וֹ   בְׁ בַ֣ בָׁ לְׁ   וּבִּ

יל דִּ֔ ֖ה  יַגְׁ וָׁ שַלְׁ ית  וּבְׁ ַ֣ חִּ ים  יַשְׁ ָ֑ ל־  רַבִּ עַֹ֤ שַר־  וְׁ

ים֙  רִּ ד  שָׁ פֶס  יַעֲמֹ֔ אֶָּ֥ ד֖  וּבְׁ ר:  יָׁ ֶֽ בֵּ שָׁ   )כו(   יִּ

ה אֵָּ֨ רֶב  וּמַרְׁ עֶַּ֧ קֶר  הָׁ הַבֶֹ֛ ר  וְׁ ר  אֲשֶָּ֥  תאֱמֶַ֣   נֶאֱמַ֖

וּא ה֙   הָ֑ אַתָׁ ם  וְׁ תַֹ֣ ז֔וֹן  סְׁ חָׁ י   הֶֶֽ ֖ ים  כִּ ָּ֥ יָׁמִּ ים:   לְׁ ֶֽ   רַבִּ

י   )כז( ַ֣ אל   וַאֲנִּ יֵָּ֗ נִּ י  דָׁ ֹ֤יתִּ יֵּ הְׁ י֙   נִּ יתִּ חֱלֵָּ֨ נֶֶֽ ים  וְׁ  יָׁמִּ֔

וּם קֹ֕ אָׁ ה  וָׁ עֱשֶ֖ אֶֶֽ אכֶת  וָׁ לֶַ֣ לֶךְ  אֶת־מְׁ  הַמֶָ֑

ם ָּ֥ תוֹמֵּ אֶשְׁ ה וָׁ אֶ֖ ין עַל־הַמַרְׁ ָּ֥ אֵּ ין:פ וְׁ ֶֽ בִּ  מֵּ

another holy one said unto that certain one 

who spoke: 'How long shall be the vision 

concerning the continual burnt-offering, and 

the transgression that causes appalment, to 

give both the sanctuary and the host to be 

trampled under foot?' 14 And he said unto 

me: 'Unto two thousand and three hundred 

evenings and mornings; then shall the 

sanctuary be victorious.' 15 And it came to 

pass, when I, even I Daniel, had seen the 

vision, that I sought to understand it; and, 

behold, there stood before me as the 

appearance of a man. 16 And I heard the 

voice of a man between the banks of Ulai, 

who called, and said: 'Gabriel, make this 

man to understand the vision.' 17 So he came 

near where I stood; and when he came, I was 

terrified, and fell upon my face; but he said 

unto me: 'Understand, O son of man; for the 

vision belongeth to the time of the end.' 18 

Now as he was speaking with me, I fell into 

a deep sleep with my face toward the 

ground; but he touched me, and set me 

upright. 19 And he said: 'Behold, I will make 

thee know what shall be in the latter time of 

the indignation; for it belongeth to the 

appointed time of the end. 20 The ram which 

thou sawest having the two horns, they are 

the kings of Media and Persia. 21 And the 

rough he-goat is the king of Greece; and the 

great horn that is between his eyes is the first 

king. 22 And as for that which was broken, 

in the place whereof four stood up, four 

kingdoms shall stand up out of the nation, 

but not with his power. 23 And in the latter 

time of their kingdom, when the 

transgressors have completed their 

transgression, there shall stand up a king of 

fierce countenance, and understanding 

stratagems. 24 And his power shall be 

mighty, but not by his own power; and he 

shall destroy wonderfully, and shall prosper 

and do; and he shall destroy them that are 

mighty and the people of the saints. 25 And 

through his cunning he shall cause craft to 

prosper in his hand; and he shall magnify 

himself in his heart, and in time of security 

shall he destroy many; he shall also stand up 

against the prince of princes; but he shall be 

broken without hand. 26 And the vision of 

the evenings and mornings which hath been 

told is true; but thou, shut thou up the vision; 

for it belongeth to many days to come.' 27 
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And I Daniel fainted, and was sick certain 

days; then I rose up, and did the king's 

business; and I was appalled at the vision, 

but understood it not. {P} 
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נַַ֣ת  )א( שְׁ ת  בִּ ֶֶּ֛֥וֶש  אַחַָ֗ יָׁ רְׁ דָׁ בֶן־  לְׁ

ר֖וֹש וֵּ זֶֶַּ֣֥רַע  אֲחַשְׁ י   מִּ ָ֑ דָׁ ר  מָׁ ךְ  אֲשֶַ֣ לַ֔ מְׁ ל   הָׁ   עַ֖

וּת כָּ֥ ים:  מַלְׁ ֶֽ דִּ נַֹ֤ת  )ב(  כַשְׁ שְׁ  אַחַת֙   בִּ

כ֔וֹ לְׁ מָׁ י֙   לְׁ אל  אֲנִּ יֵּ֔ נִּ ֶֽ י  דָׁ תִּ ינֹ֖ ים  בִּ ָ֑ רִּ פָׁ  בַסְׁ

ר פַַ֣ סְׁ ים  מִּ נִָּ֗ ר  הַשָׁ ֹ֤ה  אֲשֶָ֨ יָׁ בַר־  הָׁ ק֙   דְׁ קֹוָׁ   יְׁ

ַ֣ה יָׁ מְׁ רְׁ יא  אֶל־יִּ אות   הַנָׁבִּ֔ ֶֹ֛ מַל וֹת  לְׁ בָּ֥ רְׁ חָׁ  לְׁ

ִַ֖ם לִַּ֖ רוּשָׁ ים  יְׁ ָּ֥ עִּ בְׁ ה:  שִּ ֶֽ נָׁ ַ֣ה   )ג(   שָׁ נָׁ אֶתְׁ   וָׁ

י נַָ֗ ים  אֶל־אֲדֹנָׁי֙   אֶת־פָׁ אֱלֹהִּ֔ ֶֽ ש   הָׁ ָּ֥ בַקֵּ   לְׁ

ה ֖ לָׁ פִּ ים  תְׁ ָ֑ תַחֲנוּנִּ צ֖וֹם  וְׁ ק  בְׁ שַָּ֥ פֶר:  וְׁ ֶֽ אֵּ   )ד(   וָׁ

ה ֶ֛ לָׁ לְׁ פֶַֽ אֶתְׁ ֶֽ ָּ֥ק  וָׁ י   לַיקֹוָׁ ה  אֱלֹהַ֖ וַדֶָ֑ אֶתְׁ  וָׁ

ה ָ֗ רָׁ מְׁ אֶֹֽ ֹ֤א  וָׁ נָׁ י֙   אָׁ ל   אֲדֹנָׁ ֹ֤ אֵּ דוֹל֙  הָׁ א   הַגָׁ הַנוֹרָׁ֔   וְׁ

ר ֹ֤ רִּ   שֹמֵּ סֶד  ית֙ הַבְׁ הַחֶ֔ ֶֽ יו  וְׁ ֖ אֹהֲבָׁ י  לְׁ ָּ֥ רֵּ שֹמְׁ  וּלְׁ

יו: ֶֽ וֹתָׁ צְׁ אנוּ  )ה(  מִּ ָּ֥ טָׁ ינוּ  חָׁ ֖ וִּ עָׁ נוּ    וְׁ עְׁ שַַ֣ רְׁ  הִּ

נוּ דְׁ ָ֑ רָׁ וֹר  וּמָׁ סָּ֥ ךָ  וְׁ וֹתֶ֖ צְׁ מִּ יךָ:  מִּ טֶֶֽ פָׁ שְׁ מִּ  )ו(  וּמִּ

א ֹֹ֤ ל נוּ֙   וְׁ עְׁ מַ֙ יךָ  שָׁ דֶַ֣ ים  אֶל־עֲבָׁ יאִּ֔ בִּ ר  הַנְׁ  אֲשֶֹ֤

רוּ֙  בְׁ ךָ֔   דִּ מְׁ שִּ ינוּ   בְׁ ָּ֥ כֵּ לָׁ ינוּ   אֶל־מְׁ ֖ רֵּ   שָׁ

ינוּ ָ֑ ל  וַאֲבֹתֵּ אֶ֖ ם  וְׁ ל־עַָּ֥ רֶץ:  כָׁ ֶֽ אָׁ ךָֹ֤   )ז(  הָׁ   לְׁ

י֙  ה  אֲדֹנָׁ קָׁ֔ דָׁ נוּ  הַצְׁ ֶ֛ לָׁ שֶת   וְׁ ים  בָֹּ֥ ֖ נִּ וֹם   הַפָׁ   כַיַ֣

יש  הַזֶָ֑ה ֹ֤ אִּ ה֙   לְׁ הוּדָׁ י   יְׁ ַ֣ בֵּ יוֹשְׁ ם  וּלְׁ ִּ֔ לַ וּשָׁ רֶֽ  יְׁ

ל אִֵּ֞ רָׁ שְׁ ל־יִּ כָׁ לְׁ ים וֶּֽ ַ֣ רֹבִּ ים הַקְׁ חֹקִָּ֗ רְׁ הָׁ ל־  וְׁ כָׁ בְׁ

אֲרָׁ  ֶֽ ר  צוֹת֙ הָׁ ם  אֲשֶַ֣ ַ֣ תָׁ דַחְׁ ם  הִּ ם   שָׁ֔ ֖ מַעֲלָׁ  בְׁ

ר ךְ:  אֲשֶָּ֥ ֶֽ עֲלוּ־בָׁ ֶֽ ק  )ח(  מָׁ קֹוָָׁ֗ נוּ  יְׁ שֶת   לִָּׁ֚   בַֹ֣

ים נִּ֔ ינוּ   הַפָׁ ָּ֥ כֵּ לָׁ מְׁ ינוּ  לִּ ֖ רֵּ שָׁ ינוּ   לְׁ ָ֑ לַאֲבֹתֵּ   וְׁ

ר אנוּ  אֲשֶָּ֥ ֖ טָׁ ךְ:  חָׁ ֶֽ ַ֣י   )ט(  לָׁ אדֹנָׁ ינוּ   לֶַֽ   אֱלֹהֵּ֔

ים ֖ רַחֲמִּ וֹת  הָׁ חָ֑ לִּ הַסְׁ י  וְׁ ָּ֥ נוּ  כִּ דְׁ רַ֖ וֹ:  מָׁ   )י(  בֶֽ

א ַֹ֣ ל נוּ  וְׁ עְׁ מַ֔ ק֖וֹל  שָׁ ַ֣ק  בְׁ קֹוָׁ ינוּ  יְׁ ָ֑ כֶת   אֱלֹהֵּ לֶֹ֤   לָׁ

יו֙  וֹרֹתָׁ תֶֽ ר  בְׁ ן  אֲשֶַ֣ תַַ֣ ינוּ  נָׁ נֵּ֔ פָׁ יַד֖  לְׁ יו  בְׁ ָּ֥ דָׁ   עֲבָׁ

ים: ֶֽ יאִּ בִּ ל  )יא(  הַנְׁ אֵָּ֗ רָׁ שְׁ ל־יִּ כָׁ רוּ֙   וְׁ בְׁ ֶֽ אֶת־   עָׁ

ךָ תֶ֔ וֹרָׁ וֹר  תַ֣ סֹ֕ י  וְׁ ֖ תִּ לְׁ בִּ וֹעַ   לְׁ מַ֣ ךָ  שְׁ קֹלֶָ֑ ךְ   בְׁ תַָ֨   וַתִּ

ינוּ לֵּ֜ ה  עָׁ ַ֣ לָׁ אָׁ ה  הָׁ בֻעָָׁ֗ הַשְׁ ר  וְׁ ה֙   אֲשֶֹ֤ תוּבָׁ  כְׁ

תוֹרַת֙  ה  בְׁ ים  מֹשֶַ֣ אֱלֹהִּ֔ ֶֽ בֶד־הָׁ י   עֶֶֽ ָּ֥ אנוּ   כִּ ֖ טָׁ   חָׁ

וֹ: קֶם  )יב(  לֶֽ וֹ׀  אֶת־  וַיָׁ֜ רַ֣ בָׁ ר   דְׁ בֶַ֣   אֲשֶר־דִּ

ינוּ לֵָּ֗ ל  עָׁ עַֹ֤ ינוּ֙   וְׁ טֵּ֙ פְׁ ר  שֶֹֽ ט֔וּנוּ   אֲשֶַ֣ פָׁ   שְׁ

יא ָּ֥ בִּ הָׁ ינוּ  לְׁ ֖ לֵּ ה  עָׁ ַ֣ עָׁ ה  רָׁ ָ֑ דֹלָׁ ר  גְׁ א־   אֲשֶַ֣ ֶֹֽ ל

9,1 In the first year of Darius the son of 

Ahasuerus, of the seed of the Medes, who was 

made king over the realm of the Chaldeans; 

9,2 in the first year of his reign I Daniel 

meditated in the books, over the number of the 

years, whereof the word of the LORD came to 

Jeremiah the prophet, that He would 

accomplish for the desolations of Jerusalem 

seventy years. 9,3 And I set my face unto the 

Lord God, to seek by prayer and 

supplications, with fasting, and sackcloth, and 

ashes. 9,4 And I prayed unto the LORD my 

God, and made confession, and said: 'O Lord, 

the great and awful God, who keepest 

covenant and mercy with them that love Thee 

and keep Thy commandments, 9,5 we have 

sinned, and have dealt iniquitously, and have 

done wickedly, and have rebelled, and have 

turned aside from Thy commandments and 

from Thine ordinances; 9,6 neither have we 

hearkened unto Thy servants the prophets, 

that spoke in Thy name to our kings, our 

princes, and our fathers, and to all the people 

of the land. 9,7 Unto Thee, O Lord, belongeth 

righteousness, but unto us confusion of face, 

as at this day; to the men of Judah, and to the 

inhabitants of Jerusalem, and unto all Israel, 

that are near, and that are far off, through all 

the countries whither Thou hast driven them, 

because they dealt treacherously with Thee. 

9,8 O LORD, to us belongeth confusion of 

face, to our kings, to our princes, and to our 

fathers, because we have sinned against Thee. 

9,9 To the Lord our God belong compassions 

and forgivenesses; for we have rebelled 

against Him; 9,10 neither have we hearkened 

to the voice of the LORD our God, to walk in 

His laws, which He set before us by His 

servants the prophets. 9,11 Yea, all Israel have 

transgressed Thy law, and have turned aside, 

so as not to hearken to Thy voice; and so there 

hath been poured out upon us the curse and the 

oath that is written in the Law of Moses the 

servant of God; for we have sinned against 

Him. 9,12 And He hath confirmed His word, 

which He spoke against us, and against our 
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ה תָָׁ֗ חַת  נֶעֶשְׁ ם  תִַּ֚ יִּ מַ֔ ל־הַשָׁ ר   כָׁ   כַאֲשֶָּ֥

ה ֖ תָׁ ִַ֖ם:  נֶעֶשְׁ ִֶּֽ לָׁ ירוּשָׁ ר  )יג(  בִּ תוּב֙   כַאֲשֶֹ֤  כָׁ

ת תוֹרַַ֣ ה  בְׁ ת  מֹשֶ֔ ֶ֛ ה  אֵּ ָּ֥ עָׁ רָׁ ל־הָׁ את  כָׁ ֹ֖ ה   הַז אָׁ ַ֣   בָׁ

ינוּ ָ֑ לֵּ ינוּ  עָׁ לִּ֜ א־חִּ ֶֹֽ ל ַ֣י׀  אֶת־  וְׁ נֵּ ַ֣ק   פְׁ קֹוָׁ   יְׁ

ינוּ שוּב֙   אֱלֹהֵָּ֗ עֲ   לָׁ ֶֽ נוּמֵּ יל   וֹנֵּ֔ ֖ כִּ הַשְׁ   וּלְׁ

ךָ: תֶֶֽ ד   )יד(  בַאֲמִּ קֹֹ֤ שְׁ ק֙   וַיִּ קֹוָׁ ה  יְׁ עָׁ֔ רָׁ ַ֣  עַל־הָׁ

הָׁ  יאֶ֖ בִּ ינוּ  וַיְׁ ָ֑ לֵּ יק  עָׁ י־צַדִִּ֞ ֶֽ ַ֣ק   כִּ קֹוָׁ ינוּ   יְׁ   אֱלֹהֵָּ֗

יו֙  עֲשָׁ ל־מֶַֽ ר  עַל־כָׁ ה  אֲשֶַ֣ שָׁ֔ א   עָׁ ָֹּ֥ ל נוּ   וְׁ עְׁ מַ֖   שָׁ

וֹ: קֹלֶֽ ה׀  )טו(  בְׁ ַ֣ עַתָׁ ַ֣י  וְׁ ינוּ  אֲדֹנָׁ   אֲשֶר֩   אֱלֹהֵָּ֗

אתָׁ  ךָ֜   הוֹצֵָּ֨ ת־עַמְׁ רֶץ   אֶֶֽ אֶֹ֤ ם֙   מֵּ יִּ רַ֙ צְׁ ַ֣ד   מִּ יָׁ   בְׁ

ה ךָָּ֥   חֲזָׁקָׁ֔ עַש־לְׁ ם  וַתֶַֽ ֖ וֹם שֵּ אנוּ   הַזֶָ֑ה  כַיַ֣ ֖ טָׁ  חָׁ

נוּ: עְׁ ֶֽ שָׁ י )טז( רָׁ ךָ֙   אֲדֹנָָׁ֗ קֹתֶ֙ דְׁ ל־צִּ כָׁ ב־  כְׁ ֶֽשָׁ יָׁ

ֹ֤א ךָ֙   נָׁ ךָ֔   אַפְׁ תְׁ ַ֣ ךָָּ֥   וַחֲמָׁ ירְׁ ֶֽ עִּ ִַ֖ם  מֵּ לִַּ֖ רוּשָׁ הַר־   יְׁ

ךָ שֶָ֑ דְׁ י  קָׁ ֹ֤ ינוּ֙ בַחֲטָׁ   כִּ וֹת   אֵּ֙ ינוּ   וּבַעֲוֹנַ֣   אֲבֹתֵּ֔

ִַ֖ם לִַַּּ֧ רוּשָׁ ךֶָ֛   יְׁ עַמְׁ ה   וְׁ ֖ פָׁ חֶרְׁ ל־   לְׁ כָׁ לְׁ

ינוּ: ֶֽ יבֹתֵּ בִּ ה׀  )יז(  סְׁ ַ֣ עַתָׁ ע   וְׁ מַַ֣ ינוּ   שְׁ   אֱלֹהֵָּ֗

ת לַֹ֤ פִּ ךָ֙   אֶל־תְׁ דְׁ יו  עַבְׁ חֲנוּנָׁ֔ אֶל־תַַ֣ ר  וְׁ ַ֣ אֵּ הָׁ  וְׁ

יךָ נֶ֔ ךָ֖   פָׁ שְׁ דָׁ קְׁ ם  עַל־מִּ ָ֑ מֵּ עַן  הַשָׁ מַ֖ י:   לְׁ ֶֽ  אֲדֹנָׁ

ה  )יח(  י׀   הַטֵָּ֨ ךָ֘   אֱלֹהַָּ֥ נְׁ זְׁ עְ֒   אָׁ שֲמָׁ ח    וֶּֽ קַַ֣   פְׁ

יךָ ינֶָ֗ ה֙   עֵּ אֵּ ינוּ  וּרְׁ מֹתֵּ֔ מְׁ יר   שֶֹֽ עִֹּ֕ הָׁ  אֲשֶר־  וְׁ

א ָּ֥ רָׁ קְׁ ךָ֖   נִּ מְׁ יהָׁ   שִּ לֶָ֑ י׀  עָׁ ַ֣ א  כִּ ַֹ֣ ינוּ  ל קֹתֵָּ֗ דְׁ   עַל־צִּ

נוּ חְׁ ים אֲנַָ֨ ֹ֤ ילִּ ינוּ֙  מַפִּ יךָ   תַחֲנוּנֵּ֙ נֶ֔ פָׁ י לְׁ ֖  עַל־ כִּ

יךָ ים:  רַחֲמֶָּ֥ ֶֽ רַבִּ ֹ֤י  )יט(  הָׁ ה֙   ׀ אֲדֹנָׁ עָׁ מָׁ֙  שְׁ

ַ֣י׀ ה  אֲדֹנָׁ חָׁ לָׁ֔ ֶ֛י  סְׁ ה  אֲדֹנָׁ יבָׁ ָּ֥ קֲשִּ ה  הֶַֽ ֖  וַעֲשֵּ

ר אַחַָ֑ ךַָ֣   אַל־תְׁ עַנְׁ מֶַֽ י  לְׁ ךַָ֣   אֱלֹהַ֔ מְׁ י־שִּ ֶֽ  כִּ

א רָׁ֔ קְׁ ךָ֖   נִּ ירְׁ ךָ:  עַל־עִּ עַל־עַמֶֶֽ וֹד  )כ(  וְׁ עָ֨  וְׁ

י ֹ֤ ר֙   אֲנִּ דַבֵּ ל  מְׁ פַלֵּ֔ תְׁ וַדֶה֙   וּמִּ תְׁ י   וּמִּ אתִּ֔  חַטָׁ

את חַטַ֖ י  וְׁ ַ֣ ל  עַמִּ ָ֑ אֵּ רָׁ שְׁ יל   יִּ ַ֣ י   וּמַפִּ נָׁתִָּ֗ חִּ  תְׁ

נֵּי֙  פְׁ ַ֣ק  לִּ קֹוָׁ י  יְׁ ל  אֱלֹהַ֔ דֶש  עַ֖ י:  הַר־קָֹּ֥ ֶֽ  אֱלֹהָׁ

וֹד  )כא( עֶ֛ י  וְׁ ָּ֥ ר   אֲנִּ ֖ דַבֵּ ה  מְׁ ָ֑ לָׁ פִּ יש  בַתְׁ ַ֣ אִּ הָׁ  וְׁ

ל יאֵֶּׁ֡ רִּ י  אֲשֶר֩   גַבְׁ יתִּ אִָּ֨ וֹן   רָׁ זֹ֤ ה֙   בֶחָׁ לָׁ חִּ  בַתְׁ

ף ַ֣ ף  מֻעָׁ יעָׁ֔ עַ   בִּ ַ֣ י   נֹגֵּ לַ֔ ת   אֵּ ֖ עֵּ רֶב:  כְׁ ֶֽ חַת־עָׁ נְׁ  מִּ

֖בֶן  כב() ר   וַיָׁ ַ֣ דַבֵּ י  וַיְׁ ָ֑ מִּ ר   עִּ אל  וַיאֹמַֹ֕ יֵֹּ֕ נִּ  דָׁ

ה ָּ֥ י  עַתָׁ אתִּ ֖ ךָָּ֥   יָׁצָׁ ילְׁ כִּ הַשְׁ ה:  לְׁ ֶֽ ינָׁ   )כג(   בִּ

judges that judged us, by bringing upon us a 

great evil; so that under the whole heaven hath 

not been done as hath been done upon 

Jerusalem. 9,13 As it is written in the Law of 

Moses, all this evil is come upon us; yet have 

we not entreated the favour of the LORD our 

God, that we might turn from our iniquities, 

and have discernment in Thy truth. 9,14 And 

so the LORD hath watched over the evil, and 

brought it upon us; for the LORD our God is 

righteous in all His works which He hath 

done, and we have not hearkened to His voice. 

9,15 And now, O Lord our God, that hast 

brought Thy people forth out of the land of 

Egypt with a mighty hand, and hast gotten 

Thee renown, as at this day; we have sinned, 

we have done wickedly. 9,16 O Lord, 

according to all Thy righteousness, let Thine 

anger and Thy fury, I pray Thee, be turned 

away from Thy city Jerusalem, Thy holy 

mountain; because for our sins, and for the 

iniquities of our fathers, Jerusalem and Thy 

people are become a reproach to all that are 

about us. 9,17 Now therefore, O our God, 

hearken unto the prayer of Thy servant, and to 

his supplications, and cause Thy face to shine 

upon Thy sanctuary that is desolate, for the 

Lord's sake. 9,18 O my God, incline Thine ear, 

and hear; open Thine eyes, and behold our 

desolations, and the city upon which Thy 

name is called; for we do not present our 

supplications before Thee because of our 

righteousness, but because of Thy great 

compassions. 9,19 O Lord, hear, O Lord, 

forgive, O Lord, attend and do, defer not; for 

Thine own sake, O my God, because Thy 

name is called upon Thy city and Thy people.' 

9,20 And while I was speaking, and praying, 

and confessing my sin and the sin of my 

people Israel, and presenting my supplication 

before the LORD my God for the holy 

mountain of my God; 9,21 yea, while I was 

speaking in prayer, the man Gabriel, whom I 

had seen in the vision at the beginning, being 

caused to fly swiftly, approached close to me 

about the time of the evening offering. 9,22 
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ת לַָ֨ חִּ תְׁ יךָ  בִּ א  תַחֲנוּנֶ֜ ַ֣ ר  יָׁצָׁ בָָׁ֗ י֙   דָׁ י   וַאֲנִּ אתִּ ַ֣   בָׁ

יד הַגִּ֔ י  לְׁ ָּ֥ ה  חֲמוּד֖וֹת  כִּ תָׁ ָ֑ ין֙   אָׁ ר  וּבִּ בָׁ֔  בַדָׁ

ן ֖ בֵּ הָׁ ה:  וְׁ אֶֶֽ ים  )כד(  בַמַרְׁ בֻעִָּ֨ ים   שָׁ עִּ֜ בְׁ  שִּ

ךְ תַָּ֥ ׀  נֶחְׁ ךַָ֣ ל־עַמְׁ יר  עֶַֽ ַ֣ עַל־עִּ ךָ  וְׁ שֶָ֗ דְׁ א   קָׁ כַלֵָּ֨   לְׁ

שַע ם   הַפֶ֜ ֹ֤ תֵּ הָׁ את֙    וּלְׁ ר  חַטָׁ ַ֣ כַפֵּ וֹ֔ן   וּלְׁ   עָׁ

יא ֖ בִּ הָׁ דֶק  וּלְׁ ים  צֶַ֣ ָ֑ מִּ לָׁ תֹם֙   עֶֹֽ לַחְׁ וֹן  וְׁ זַ֣  חָׁ

יא נָׁבִּ֔ חַ   וְׁ שֹ֖ מְׁ לִּ דֶש  וְׁ ים:  קָֹּ֥ ֶֽ שִּ דָׁ ֶֽ   )כה(   קָׁ

ע דַָ֨ תֵּ ל  וְׁ כֵּ֜ תַשְׁ אמִּ   וְׁ ַ֣ ר  ן־מֹצָׁ בָָׁ֗ יב֙   דָׁ שִּ הָׁ   לְׁ

וֹת נֹ֤ בְׁ לִּ ם֙   וְׁ ִָּ֨ לַ וּשָׁ רֶֽ יחַ   יְׁ ַ֣ שִּ יד  עַד־מָׁ גִּ֔  נָׁ

ים ֖ בֻעִּ ה  שָׁ ָ֑ עָׁ בְׁ ים  שִּ בֻעִִּ֞ שָׁ ים  וְׁ ַ֣ שִּ ם  שִּ יִּ נַָ֗  וּשְׁ

שוּב֙  ה֙   תָׁ תָׁ נְׁ בְׁ נִּ וֹב  וְׁ חַ֣ ר֔וּץ   רְׁ חָׁ צ֖וֹק   וְׁ   וּבְׁ

ים: ֶֽ תִּ עִּ י  )כו(  הָׁ ֹ֤ אַחֲרֵּ ים֙   וְׁ בֻעִּ ים  הַשָׁ ַ֣ שִּ  שִּ

ם יִּ נַ֔ ת  וּשְׁ ָּ֥ רֵּ כָׁ יחַ   יִּ ֖ שִּ ין  מָׁ ַ֣ אֵּ וֹ   וְׁ יר  לָ֑ עִָּ֨ הָׁ  וְׁ

דֶש הַקֹ֜ ית  וְׁ חִּ שְׁ ם  יַַ֠ יד  עַַ֣ ֹ֤ גִּ א֙   נָׁ וֹ  הַבָׁ צַ֣ קִּ   וְׁ

טֶף עַד֙   בַשֶ֔ ץ  וְׁ ַ֣ ה   קֵּ מָׁ֔ חָׁ לְׁ צֶת  מִּ  נֶחֱרֶ֖

וֹת: מֶֽ יר  )כז(  שֹמֵּ ָּ֥ בִּ גְׁ הִּ ית  וְׁ ֶ֛ רִּ ים  בְׁ ֖ רַבִּ  לָׁ

וּעַ  בַ֣ ד שָׁ ָ֑ י אֶחָׁ ב֜וּעַ  וַחֲצִָּ֨ ית׀ הַשָׁ ַ֣ בִּ  זֶַ֣בַח יַשְׁ

ה חָָׁ֗ נְׁ ל  וּמִּ עַָ֨ נֶַֹּ֤֥ף  וְׁ ים֙   כְׁ קוּצִּ ם  שִּ שֹמֵּ֔ עַד־   מְׁ וְׁ

ה֙  לָׁ ה כָׁ צָׁ֔ נֶַ֣חֱרָׁ ךְ וְׁ תַ֖ ם: תִּ ֶֽ  פ עַל־שֹמֵּ

And he made me to understand, and talked 

with me, and said: 'O Daniel, I am now come 

forth to make thee skilful of understanding. 

9,23 At the beginning of thy supplications a 

word went forth, and I am come to declare it; 

for thou art greatly beloved; therefore look 

into the word, and understand the vision. 9,24 

Seventy weeks are decreed upon thy people 

and upon thy holy city, to finish the 

transgression, and to make an end of sin, and 

to forgive iniquity, and to bring in everlasting 

righteousness, and to seal vision and prophet, 

and to anoint the most holy place. 9,25 Know 

therefore and discern, that from the going 

forth of the word to restore and to build 

Jerusalem unto one anointed, a prince, shall be 

seven weeks; and for threescore and two 

weeks, it shall be built again, with broad place 

and moat, but in troublous times. 9,26 And 

after the threescore and two weeks shall an 

anointed one be cut off, and be no more; and 

the people of a prince that shall come shall 

destroy the city and the sanctuary; but his end 

shall be with a flood; and unto the end of the 

war desolations are determined. 9,27 And he 

shall make a firm covenant with many for one 

week; and for half of the week he shall cause 

the sacrifice and the offering to cease; and 

upon the wing of detestable things shall be 

that which causeth appalment; and that until 

the extermination wholly determined be 

poured out upon that which causeth 

appalment.' {P} 
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נַַ֣ת  )א( שְׁ וֹש  בִּ לָ֗ כ֙וֹרֶש֙   שָׁ לֶךְ  לְׁ ס  מֶַ֣ רַ֔ ר֙   פָׁ בָׁ  דָׁ

ה ַ֣ לָׁ גְׁ אל  נִּ יֵּ֔ נִּ ֶֽ דָׁ א  לְׁ ָּ֥ רָׁ קְׁ מ֖וֹ  אֲשֶר־נִּ  שְׁ

ר שַאצַָ֑ טְׁ לְׁ ת  בֵּ ר֙   וֶאֱמֶֹ֤ בָׁ א  הַדָׁ ַ֣ בָׁ צָׁ ד֔וֹל  וְׁ ין֙   גָׁ   וּבִּ

ר בָׁ֔ ינָׁה  אֶת־הַדָׁ ָּ֥ ה:  ל֖וֹ  וּבִּ אֶֶֽ ים  )ב(  בַמַרְׁ ֖  בַיָׁמִּ

ם ָ֑ הֵּ י  הָׁ ֹ֤ יֵּאל֙   אֲנִּ נִּ ֶֽ י  דָׁ יתִּ ַ֣ יִּ ל  הָׁ אַבֵּ֔ תְׁ ה   מִּ ָּ֥ לֹשָׁ   שְׁ

ים ֖ בֻעִּ ים:  שָׁ ֶֽ חֶם  )ג(   יָׁמִּ וֹת  לֶַ֣ א  חֲמֻדִ֞ ַֹ֣  ל

י  תִּ לְׁ כַָ֗ ר  אָׁ ָּ֥ שָׁ ן  וּבָׁ יֶֶַּ֛֥יִּ א  וָׁ ָּ֥ י  לאֹ־בָׁ ֖ וֹךְ   אֶל־פִּ סַ֣   וְׁ

י  תִּ כְׁ ָ֑ את  לאֹ־סָׁ ֹֹ֕ ל שֶת   עַד־מְׁ לָֹּ֥ ים   שְׁ ֖ בֻעִּ   שָׁ

ים: ֶֽ  פ  יָׁמִּ

וֹם  )ד( יֶ֛ ים  וּבְׁ ָּ֥ רִּ ה  עֶשְׁ ֖ עָׁ בָׁ אַרְׁ דֶש   וְׁ   לַחַֹ֣

וֹן אשָ֑ רִּ י  הָׁ י  וַאֲנִָּ֗ יתִּ ֶ֛ יִּ ל  הָׁ ר  יַַּ֧ד  עַַ֣ ֶ֛ ד֖וֹל  הַנָׁהָׁ  הַגָׁ

וּא קֶל:  הָּ֥ ֶֽ דָׁ א  )ה(  חִּ ֹ֤ אֶשָׁ ינַי֙   וָׁ רֶא   אֶת־עֵּ אֵּ֔   וָׁ

ָּ֥ה נֵּ הִּ ד  וְׁ ֖ יש־אֶחָׁ וּש  אִּ בַ֣ יםבַ   לָׁ ָ֑ ָּ֥יו   דִּ נָׁ תְׁ   וּמָׁ

ים ֖ תֶם  חֲגֻרִּ כֶָּ֥ ז:  בְׁ ֶֽ וֹ  )ו(  אוּפָׁ יָׁתַ֣ וִּ יש   וּגְׁ שִָּ֗ תַרְׁ  כְׁ

יו נִָׁ֞ ה  וּפָׁ ֹ֤ אֵּ מַרְׁ ק֙   כְׁ רָׁ ינָׁיו֙   בָׁ עֵּ י  וְׁ ידֵּ ַ֣ לַפִּ ש  כְׁ  אֵּ֔

יו֙  עֹתָׁ רֶֹֽ יו  וּזְׁ לֹתָׁ֔ גְׁ ין  וּמַרְׁ ֖ עֵּ שֶת  כְׁ חַֹ֣ ל   נְׁ ָ֑ לָׁ   קָׁ

וֹל קָּ֥ יו  וְׁ ֖ רָׁ בָׁ וֹל  דְׁ קָּ֥ וֹן:  כְׁ מֶֽ י֩   )ז(   הָׁ יתִּ אִּ רָׁ י   וְׁ   אֲנִָּ֨

ֹ֤אל יֵּ נִּ י֙   דָׁ בַדִּ ה  לְׁ אָׁ֔ ים֙   אֶת־הַמַרְׁ אֲנָׁשִּ הָׁ   וְׁ

ר וּ  אֲשֶַ֣ יַ֣ י  הָׁ מִּ֔ א  עִּ ָֹּ֥ א֖וּ  ל ה  אֶת־  רָׁ ָ֑ אָׁ ל  הַמַרְׁ  אֲבָָׁ֗

ה ֹ֤ דָׁ ה֙   חֲרָׁ דֹלָׁ ה  גְׁ ַ֣ לָׁ ם  נָׁפְׁ יהֶ֔ ח֖וּ  עֲלֵּ רְׁ בְׁ ֶּ֥יִּ  וֶַֽ

א: ֶֽ בֵּ חָׁ הֵּ י֙   )ח(  בְׁ י  וַאֲנִּ תִּ רְׁ אַַ֣ שְׁ י  נִּ בַדִּ֔ ה  לְׁ אֶָ֗ אֶרְׁ ֶֽ   וָׁ

ה ֹ֤ אָׁ ה֙   אֶת־הַמַרְׁ דֹלָׁ את  הַגְׁ ֹ֔ א  הַז ָֹּ֥ ל אַר־  וְׁ שְׁ נִּ

י ֖ חַ   בִּ י  כָֹ֑ הוֹדִָּ֗ ךְ  וְׁ פַֹ֤ לַי֙   נֶהְׁ ית  עָׁ חִּ֔ מַשְׁ א   לְׁ ָֹּ֥ ל  וְׁ

י תִּ רְׁ צַ֖ חַ: עָׁ ע )ט( כֶֹֽ מַ֖ אֶשְׁ וֹל וָׁ יו אֶת־קַ֣ ָ֑ רָׁ בָׁ  דְׁ

י֙  עִּ מְׁ שָׁ וֹל  וּכְׁ יו  אֶת־קַ֣ ֔ רָׁ בָׁ י  דְׁ י   וַאֲנִָּ֗ יתִּ ֶ֛ יִּ   הָׁ

ם ָּ֥ דָׁ רְׁ נַ֖י  נִּ נַָּ֥י  עַל־פָׁ ה:  וּפָׁ צָׁ רְׁ ֶֽ ד֖   )י(   אָׁ נֵּה־יָׁ הִּ   וְׁ

ה עָׁ ֶַּ֣֥גְׁ י  נָׁ ָ֑ י  בִּ נִּ ָּ֥ יעֵּ נִּ י  וַתְׁ כַ֖ רְׁ וֹת  עַל־בִּ כַפָּ֥ י:  וְׁ ֶֽ  יָׁדָׁ

אמֶר  )יא( ַֹ֣ י  וַי לֶַׁ֡ ַ֣אל   אֵּ יֵּ נִּ מֻדוֹת   דָׁ יש־חֲַ֠   אִּ

ן בֵָּ֨ ים  הָׁ ֜ רִּ בָׁ י  אֲשֶר֩   בַדְׁ נֹכִָּ֨ ר  אָׁ ֹ֤ יךָ֙   דֹבֵּ לֶָ֨   אֵּ

ד ךְ  וַעֲמַֹ֣ דֶ֔ מְׁ י  עַל־עָׁ ָּ֥ ה  כִּ ֖ י  עַתָׁ תִּ חְׁ יךָ   שֻלַַ֣ לֶָ֑   אֵּ

וֹ רָּ֥ דַבְׁ י  וּבְׁ ֶ֛ מִּ ר  עִּ ָּ֥ בָׁ י   הַזֶ֖ה  אֶת־הַדָׁ תִּ דְׁ מַָּ֥   עָׁ

יד: ֶֽ עִּ אמֶר  )יב(  מַרְׁ ַֹ֣ לַי֘   וַי א   אֵּ ַ֣ ירָׁ   אַל־תִּ

יֵּאלְ֒  נִּ י׀  דָׁ ַ֣ וֹם  כִּ ן־הַיַ֣ וֹן  מִּ אשָ֗ רִּ ר  הָׁ תָׁ   אֲשֶָ֨ תַַּ֧   נָׁ

ךֶָ֛  בְׁ ת־לִּ ין  אֶֶֽ ַּ֧ בִּ הָׁ וֹת  לְׁ עַנֶ֛ תְׁ הִּ ָּ֥י  וּלְׁ נֵּ פְׁ יךָ   לִּ   אֱלֹהֶ֖

10,1 In the third year of Cyrus king of Persia 

a word was revealed unto Daniel, whose 

name was called Belteshazzar; and the word 

was true, even a great warfare; and he gave 

heed to the word, and had understanding of 

the vision. 10,2 In those days I Daniel was 

mourning three whole weeks. 10,3 I ate no 

pleasant bread, neither came flesh nor wine 

in my mouth, neither did I anoint myself at 

all, till three whole weeks were fulfilled. {P} 

10,4 And in the four and twentieth day of the 

first month, as I was by the side of the great 

river, which is Tigris, 10,5 I lifted up mine 

eyes, and looked, and behold a man clothed 

in linen, whose loins were girded with fine 

gold of Uphaz; 10,6 his body also was like 

the beryl, and his face as the appearance of 

lightning, and his eyes as torches of fire, and 

his arms and his feet like in colour to 

burnished brass, and the voice of his words 

like the voice of a multitude. 10,7 And I 

Daniel alone saw the vision; for the men that 

were with me saw not the vision; howbeit a 

great trembling fell upon them, and they fled 

to hide themselves. 10,8 So that I was left 

alone, and saw this great vision, and there 

remained no strength in me; for my 

comeliness was turned in me into 

corruption, and I retained no strength. 10,9 

Yet heard I the voice of his words; and when 

I heard the voice of his words, then was I 

fallen into a deep sleep on my face, with my 

face toward the ground. 10,10 And, behold, 

a hand touched me, which set me tottering 

upon my knees and upon the palms of my 

hands. 10,11 And he said unto me: 'O 

Daniel, thou man greatly beloved, give heed 

unto the words that I speak unto thee, and 

stand upright; for now am I sent unto thee'; 

and when he had spoken this word unto me, 

I stood trembling. 10,12 Then said he unto 

me: 'Fear not, Daniel; for from the first day 

that thou didst set thy heart to understand, 

and to humble thyself before thy God, thy 

words were heard; and I am come because 

of thy words. 10,13 But the prince of the 
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עַ֣  מְׁ שְׁ יךָ  וּנִּ רֶָ֑ בָׁ י   דְׁ אתִּ ֖ י־בָׁ יךָ:  וַאֲנִּ רֶֶֽ בָׁ דְׁ  )יג(  בִּ

ר׀ שַַ֣ וּת  וְׁ כַ֣ ס  מַלְׁ רַָ֗ ד  פָׁ ֹ֤ י֙   עֹמֵּ דִּ נֶגְׁ ים  לְׁ ַ֣ רִּ  עֶשְׁ

ד ַ֣ אֶחָׁ ַ֣ה  י֔וֹם  וְׁ נֵּ הִּ ל  וְׁ אֵָּ֗ יכָׁ ֶֽ ד  מִּ ים   אַחֶַ֛ ָּ֥ רִּ   הַשָׁ

ים ֖ אשֹנִּ רִּ א  הָׁ ַ֣ י  בָׁ נִּ ָ֑ רֵּ זְׁ עָׁ י֙   לְׁ י  וַאֲנִּ תִּ רְׁ ם  נוֹתַַ֣  שָׁ֔

צֶל ֖ י   אֵּ ָּ֥ כֵּ ס:  מַלְׁ ֶֽ רָׁ י֙   )יד(  פָׁ אתִּ ךָ֔   וּבָׁ֙ ינְׁ ַ֣ ת   לַהֲבִּ ֶ֛   אֵּ

ה  ָּ֥ רָׁ קְׁ ךָ֖   אֲשֶר־יִּ עַמְׁ ית  לְׁ ַ֣ אַחֲרִּ ים  בְׁ ָ֑ י־   הַיָׁמִּ כִּ

וֹד ז֖וֹן  עָּ֥ ים:  חָׁ ֶֽ וֹ  )טו(  לַיָׁמִּ רַ֣ דַבְׁ י  וּבְׁ מִּ֔   עִּ

ים ֖ רִּ בָׁ לֶה  כַדְׁ ָ֑ אֵּ י  הָׁ תִּ תַַּ֧ נֶַ֛י   נָׁ ה   פָׁ צָׁ רְׁ   אַ֖

י: תִּ מְׁ ֶֽ נֶאֱלָׁ ה  )טז(  וְׁ נֵָּ֗ הִּ מוּת֙   וְׁ דְׁ ַ֣י  כִּ נֵּ ם   בְׁ דָׁ֔   אָׁ

עַ  ֖ י עַ   נֹגֵּ ָ֑ תָׁ פָׁ י  ל־שְׁ תַח־פִָּ֗ אֶפְׁ ה֙   וָׁ רָׁ אֲדַבְׁ  וָׁ

ה֙  רָׁ מְׁ אֶֹֽ ד  וָׁ ַ֣ עֹמֵּ י  אֶל־הָׁ דִּ֔ נֶגְׁ י  לְׁ ה֙   אֲדֹנִָּ֗ אָׁ   בַמַרְׁ

וּ כֹ֤ ירַי֙   נֶהֶפְׁ י  צִּ לַ֔ א  עָׁ ָֹּ֥ ל י  וְׁ תִּ רְׁ צַ֖ חַ:  עָׁ   )יז(   כֶֹֽ

יךְ ַ֣ הֵּ ל  וְׁ בֶד  יוּכַָ֗ י֙   עֶֹ֤ ה  אֲדֹנִּ ר  זֶ֔ ֖ דַבֵּ י  לְׁ נִּ ם־אֲדַֹ֣  עִּ

י   זֶָ֑ה ֹ֤ ה֙   וַאֲנִּ תָׁ עַ֙ י מֵּ ַ֣ ד־בִּ א־יַעֲמָׁ ֶֹֽ חַ   ל ה  כֹ֔ ֖ מָׁ שָׁ  וּנְׁ

א ָֹּ֥ י:  ל ֶֽ ה־בִּ אֲרָׁ שְׁ סֶף   )יח(  נִּ י   וַיַֹּ֧ ֶ֛ גַע־בִּ   וַיִּ

ה ָּ֥ אֵּ מַרְׁ ם  כְׁ ֖ דָׁ י:  אָׁ נִּ ֶֽ קֵּ חַזְׁ ֶּ֥יְׁ אמֶר  )יט(  וֶַֽ ֹ֜ אַל־   וַי

א ַּ֧ ירָׁ וֹת  תִּ יש־חֲמֻדֶ֛ וֹם  אִּ לָּ֥ ךְ  שָׁ ֖ ָ֑ק  חֲזַַ֣ק  לָׁ   וַחֲזָׁ

וֹ רֹ֤ דַבְׁ בְׁ י֙   וֶּֽ מִּ י  עִּ תִּ קְׁ חַזַ֔ תְׁ ה  הִּ ֶ֛ רָׁ מְׁ אָֹּ֥ ר יְׁ   וָׁ ָּ֥   דַבֵּ

י ֖ י  אֲדֹנִּ ָּ֥ י:  כִּ נִּ ֶֽ תָׁ זַקְׁ אמֶר  )כ(  חִּ ָֹ֗ תָׁ֙   וַי עְׁ  הֲיָׁדַ֙

י אתִּ ַ֣ ה־בָׁ מָׁ יךָ  לָׁ לֶ֔ ה  אֵּ ַ֣ עַתָׁ ש֔וּב  וְׁ ם  אָׁ ֖ חֵּ לָׁ הִּ  לְׁ

ר ם־שַַ֣ ס  עִּ ָ֑ רָׁ י  פָׁ ַ֣ א  וַאֲנִּ ָּ֥ה  יוֹצֵּ֔ נֵּ הִּ ֶּ֥ן  וְׁ ֖  שַר־יָׁוָׁ

א: ֶֽ ל֙   )כא(  בָׁ יד  אֲבָׁ ַ֣ ךָ֔   אַגִּ וּם  לְׁ שָּ֥ רָׁ   אֶת־הָׁ

ב ֖ תָׁ כְׁ ת  בִּ ין  אֱמֶָ֑ אֵָּ֨ ד  וְׁ ֹ֤ק   אֶחָׁ֜ חַזֵּ תְׁ י֙   מִּ מִּ עַל־  עִּ

לֶה י אֵּ֔ ָּ֥ ל כִּ ֖ אֵּ יכָׁ ם־מִּ ם: אִּ כֶֶֽ  פ  שַרְׁ

kingdom of Persia withstood me one and 

twenty days; but, lo, Michael, one of the 

chief princes, came to help me; and I was left 

over there beside the kings of Persia. 10,14 

Now I am come to make thee understand 

what shall befall thy people in the end of 

days; for there is yet a vision for the days.' 

10,15 And when he had spoken unto me 

according to these words, I set my face 

toward the ground, and was dumb. 10,16 

And, behold, one like the similitude of the 

sons of men touched my lips; then I opened 

my mouth, and spoke and said unto him that 

stood before me: 'O my lord, by reason of 

the vision my pains are come upon me, and 

I retain no strength. 10,17 For how can this 

servant of my lord talk with this my lord? for 

as for me, straightway there remained no 

strength in me, neither was there breath left 

in me.' 10,18 Then there touched me again 

one like the appearance of a man, and he 

strengthened me. 10,19 And he said: 'O man 

greatly beloved, fear not! peace be unto thee, 

be strong, yea, be strong.' And when he had 

spoken unto me, I was strengthened, and 

said: 'Let my lord speak; for thou hast 

strengthened me.' 10,20 Then said he: 

Knowest thou wherefore I come unto thee? 

and now will I return to fight with the prince 

of Persia; and when I go forth, lo, the prince 

of Greece shall come. 10,21 Howbeit I will 

declare unto thee that which is inscribed in 

the writing of truth; and there is none that 

holdeth with me against these, except 

Michael your prince. {P} 
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י֙   )א( נַַ֣ת  וַאֲנִּ שְׁ ת  בִּ ֶּ֖֥וֶש  אַחַ֔ יָׁ רְׁ דָׁ י  לְׁ ָ֑ דִּ   הַמָׁ

י ֶ֛ דִּ מְׁ ָּ֥יק  עָׁ מַחֲזִּ ע֖וֹז  לְׁ מָׁ וֹ:  וּלְׁ ה  )ב(  לֶֽ עַתָֹׁ֕  וְׁ

ת יד  אֱמֶ֖ ַ֣ ךְ  אַגִּ ָ֑ נֵּה־עוֹד֩   לָׁ ה  הִּ לֹשָָׁ֨ ים  שְׁ כִּ֜ לָׁ  מְׁ

ים ַ֣ דִּ ס  עֹמְׁ רַָ֗ פָׁ י֙   לְׁ יעִּ בִּ רְׁ ֶֽ הָׁ יר  וְׁ ֹ֤ שֶר־  יַעֲשִּ עֶֹֽ

דוֹל֙  ל  גָׁ כֹ֔ וֹ  מִּ תַ֣ קָׁ חֶזְׁ ר֔וֹ  וּכְׁ שְׁ עָׁ יר  בְׁ ַ֣ ל  יָׁעִּ  הַכֹ֔

ת ֖ וּת  אֵּ כָּ֥ ֶּ֥ן:   מַלְׁ ֶֽ ד  )ג(  יָׁוָׁ מַ֖ עָׁ לֶךְ  וְׁ וֹר   מֶַ֣ בָ֑  גִּ

שַל֙  ל  וּמָׁ ַ֣ שָׁ מְׁ ב  מִּ ה  רַ֔ ֖ שָׁ עָׁ וֹ:  וְׁ צוֹנֶֽ רְׁ   )ד(   כִּ

דוֹ֙  מְׁ עָׁ ר  וּכְׁ ַ֣ בֵּ שָׁ כוּת֔וֹ  תִּ ץ  מַלְׁ חָֹׁ֕ תֵּ ע   וְׁ בַ֖ אַרְׁ   לְׁ

וֹת ם   רוּחַ֣ יִּ ָ֑ מָׁ א  הַשָׁ ַֹ֣ ל וֹ  וְׁ יתָ֗ אַחֲרִּ א   לְׁ ֹֹ֤ ל   וְׁ

לוֹ֙  שְׁ מָׁ ר  כְׁ ל  אֲשֶַ֣ שָׁ֔ י  מָׁ ֹ֤ ש֙   כִּ נָׁתֵּ כוּת֔וֹ   תִּ   מַלְׁ

ים ֖ רִּ לַאֲחֵּ לֶה:  וְׁ ֶֽ בַד־אֵּ לְׁ יֶחֱזַָּ֥ק  )ה(   מִּ   וְׁ

לֶךְ־הַנֶֶּ֖֥גֶב יו  מֶֶֽ ָ֑ רָׁ ן־שָׁ יֶחֱזַֹ֤ק  וּמִּ יו֙   וְׁ לָׁ   עָׁ

ל שָׁ֔ ל  וּמָׁ ָּ֥ שָׁ מְׁ ב  מִּ וֹ  רַ֖ תֶֽ שַלְׁ ץ  )ו(  :מֶמְׁ ֹ֤ קֵּ   וּלְׁ

ים֙  נִּ רוּ  שָׁ חַבָׁ֔ תְׁ ת  יִּ גֶב  וּבַַ֣ לֶךְ־הַנֶָ֗ בוֹא֙   מֶֶֽ   תָׁ

לֶךְ פ֔וֹן  אֶל־מֶַ֣ ים  לַעֲש֖וֹת  הַצָׁ ָ֑ רִּ ישָׁ א־   מֵּ ֶֹֽ ל וְׁ

ר צִֹ֞ וֹחַ   תַעְׁ וֹעַ   כַ֣ רָ֗ א  הַזְׁ ֹֹ֤ ל רֹע֔וֹ  יַעֲמֹד֙   וְׁ  וּזְׁ

ן נָׁתֵָּ֨ תִּ יא  וְׁ ֹ֤ יהָׁ֙   הִּ יאֶ֙ בִּ הּ  וּמְׁ דָׁ֔ לְׁ הַיַֹ֣ הּ   וְׁ ֖ קָׁ   וּמַחֲזִּ

ים: ֶֽ תִּ עִּ ד  )ז(  בָׁ מֶַ֛ עָׁ ָּ֥צֶר  וְׁ נֵּ יהָׁ   מִּ שֶ֖ רָׁ וֹ   שָׁ   כַנָ֑

א ַֹ֣ יָׁב ל  וְׁ יִּ יָׁבאֹ֙   אֶל־הַחַָ֗ עוֹז֙   וְׁ מָׁ לֶךְ   בְׁ  מֶַ֣

פ֔וֹן ה  הַצָׁ ָּ֥ שָׁ עָׁ ם  וְׁ הֶ֖ יק:  בָׁ ֶֽ הֶחֱזִּ גַַ֣ם   )ח(  וְׁ   וְׁ

ם יהֶֶׁ֡ יהֶם֩   אֱֽלֹהֵּ כֵּ ֶֽ סִּ ם־נְׁ י  עִּ לֵָּ֨ ם־כְׁ ם   עִּ תָׁ֜ דָׁ   חֶמְׁ

סֶף ב  כֶַּ֧ ֶ֛ זָׁהָׁ י  וְׁ ֖ בִּ א  בַשְׁ ַ֣ ם  יָׁבִּ יִּ ָ֑ רָׁ צְׁ הוּא֙   מִּ   וְׁ

ים ַ֣ נִּ ד  שָׁ לֶךְ  יַעֲמֹ֔ מֶ֖ וֹן:  מִּ פֶֽ א   )ט(  הַצָׁ  וּבָָׁ֗

כוּת֙  מַלְׁ לֶךְ  בְׁ גֶב  מֶַ֣ ב  הַנֶ֔ ֖ שָׁ וֹ:  וְׁ תֶֽ מָׁ  אֶל־אַדְׁ

ַ֣יו   )י( נָׁ וּ  וּבָׁ רָ֗ גָׁ תְׁ פוּ֙   יִּ סְׁ אָׁ ים  הֲמוֹן֙   וְׁ ַ֣  חֲיָׁלִּ

ים א  רַבִּ֔ ָּ֥ ף  ב֖וֹא  וּבָׁ טַַ֣ שָׁ ר  וְׁ ָ֑ בָׁ עָׁ ב  וְׁ יָׁשָֹּ֥   וְׁ

ה רֶ֖ גָׁ תְׁ יִּ וֹ:  עַד־  וְׁ עֻזֶֽ מַר֙   )יא(  מָׁ מַרְׁ תְׁ יִּ   וְׁ

לֶךְ גֶב   מֶַ֣ א  הַנֶ֔ יָׁצָֹׁ֕ ם  וְׁ חַָּ֥ לְׁ נִּ מ֖וֹ   וְׁ לֶךְ  עִּ ם־מֶַ֣  עִּ

וֹן פָ֑ יד֙   הַצָׁ הֶעֱמִּ וֹן  וְׁ מַ֣ ב  הָׁ ֔ ן  רָׁ תַָּ֥ נִּ מ֖וֹן  וְׁ  הֶהָׁ

וֹ: יָׁדֶֽ א  )יב(  בְׁ ָּ֥ שָׁ נִּ מ֖וֹן  וְׁ ם   הֶהָׁ ַ֣ רָׁ וֹ   וְׁ בָ֑ בָׁ   לְׁ

11,1 And as for me, in the first year of Darius 

the Mede, I stood up to be a supporter and a 

stronghold unto him. 11,2 And now will I 

declare unto thee the truth. Behold, there shall 

stand up yet three kings in Persia; and the 

fourth shall be far richer than they all; and 

when he is waxed strong through his riches, 

he shall stir up all against the realm of Greece. 

11,3 And a mighty king shall stand up, that 

shall rule with great dominion, and do 

according to his will. 11,4 And when he shall 

stand up, his kingdom shall be broken, and 

shall be divided toward the four winds of 

heaven; but not to his posterity, nor according 

to his dominion wherewith he ruled; for his 

kingdom shall be plucked up, even for others 

beside those. 11,5 And the king of the south 

shall be strong, and one of his princes; and he 

shall be strong above him, and have dominion; 

his dominion shall be a great dominion. 11,6 

And at the end of years they shall join 

themselves together; and the daughter of the 

king of the south shall come to the king of the 

north to make an agreement; but she shall not 

retain the strength of her arm; neither shall he 

stand, nor his arm; but she shall be given up, 

and they that brought her, and he that begot 

her, and he that obtained her in those times. 

11,7 But one of the shoots of her roots shall 

stand up in his place, and shall come unto the 

army, and shall enter into the stronghold of the 

king of the north, and shall deal with them, 

and shall prevail; 11,8 and also their gods, 

with their molten images, and with their 

precious vessels of silver and of gold, shall he 

bring into captivity into Egypt; and he shall 

desist some years from the king of the north. 

11,9 And he shall come into the kingdom of 

the king of the south, but he shall return into 

his own land. 11,10 And his sons shall stir 

themselves up, and shall assemble a multitude 

of great forces, and he shall come on, and 

overflow, as he passes through; and he shall 

return and stir himself up, even to his 

stronghold. 11,11 And the king of the south 

shall be moved with choler, and shall come 

forth and fight with him, even with the king of 

the north; and he shall set forth a great 

multitude, but the multitude shall be given 

into his hand. 11,12 and the multitude shall be 

carried away, and his heart shall be lifted up; 

and he shall cast down tens of thousands; but 

he shall not prevail. 11,13 And the king of the 
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יל ֶ֛ פִּ הִּ בֹא֖וֹת  וְׁ א  רִּ ָֹּ֥ ל וֹז:  וְׁ ב֙   )יג(  יָׁעֶֽ שָׁ לֶךְ   וְׁ  מֶַ֣

פ֔וֹן יד  הַצָׁ ַ֣ הֶעֱמִּ מ֔וֹן  וְׁ ב  הָׁ וֹן   רַ֖ אשָ֑ רִּ ן־הָׁ  מִּ

ץ קֵָּ֨ ים  וּלְׁ ֹ֤ תִּ עִּ ֶֽ ים֙   הָׁ נִּ ַ֣בוֹא  שָׁ ל  ב֔וֹא  יָׁ יִּ חַָּ֥  בְׁ

ד֖וֹל וּש  גָׁ כָּ֥ רְׁ ב:  וּבִּ ֶֽ ים  )יד(  רָׁ ַ֣ תִּ עִּ ם   וּבָׁ הֵּ֔   הָׁ

ים ָּ֥ ד֖וּ  רַבִּ עַמְׁ לֶךְ  יֶַֽ ַ֣י׀   הַנֶֶָּ֑֥גֶב  עַל־מֶַ֣ נֵּ   וּבְׁ

י ַ֣ יצֵּ רִּ ךָָ֗   פָׁ וּ  עַמְׁ אֶ֛ נַשְׁ ֶֽ יד  יִּ ָּ֥ הַעֲמִּ ז֖וֹן  לְׁ  חָׁ

לוּ: ֶֽ שָׁ כְׁ נִּ יָׁבאֹ֙   )טו(  וְׁ לֶךְ  וְׁ פ֔וֹן  מֶַ֣ פֹךְ֙   הַצָׁ שְׁ יִּ   וְׁ

ה וֹלֲלָׁ֔ ד  סֶֽ כַ֖ לָׁ יר  וְׁ ַ֣ וֹת  עִּ רָ֑ צָׁ בְׁ וֹת   מִּ רֹעֹ֤   וּזְׁ

גֶב֙  א  הַנֶ֙ ַֹ֣ דוּ  ל עַם֙   יַעֲמֹ֔ יו   וְׁ ֔ רָׁ חָׁ בְׁ ין  מִּ ָּ֥ אֵּ חַ   וְׁ  כֹ֖

ד: עַש  )טז(   לַעֲמֶֹֽ יַָ֨ א  וְׁ ֹ֤ יו֙   הַבָׁ לָׁ צוֹנ֔וֹ  אֵּ רְׁ  כִּ

ין ָּ֥ אֵּ ד  וְׁ ֖ ָ֑יו  עוֹמֵּ נָׁ פָׁ ד  לְׁ יַעֲמָֹּ֥ י   וְׁ ֖ בִּ רֶץ־הַצְׁ אֶֶֽ   בְׁ

ה ָּ֥ לָׁ כָׁ וֹ:  וְׁ יָׁדֶֽ ם׀  )יז(  בְׁ ַ֣ יָׁשֵּ נָׁיו  וְׁ וֹא   פַָׁ֠ בִ֞   לָׁ

קֶף תַֹּ֧ וֹ בְׁ כוּתֶ֛ ל־מַלְׁ ים כָׁ ָּ֥ רִּ ישָׁ מ֖וֹ וִּ ה עִּ ָ֑ שָׁ עָׁ  וְׁ

ת ים֙   וּבַֹ֤ וֹ   הַנָׁשִּ תֶן־לַ֣ הּ  יִּ יתָׁ֔ חִּ הַשְׁ א   לְׁ ָֹּ֥ ל   וְׁ

ד וֹ   תַעֲמֹ֖ לאֹ־לָּ֥ יֶֶֽה:  וְׁ הְׁ ם׀   )יח(  תִּ ַּ֧ יָׁשֵּ  וְׁ

ֶ֛יו נָׁ ים  פָׁ ֖ יִּ אִּ ד  לְׁ כַַ֣ לָׁ ים  וְׁ ָ֑ ית  רַבִּ בִָּ֨ שְׁ הִּ ין  וְׁ ֹ֤ צִּ  קָׁ

תוֹ֙  פָׁ י  ל֔וֹ  חֶרְׁ ָּ֥ תִּ לְׁ ת֖וֹ  בִּ פָׁ יב  חֶרְׁ ָּ֥ וֹ:  יָׁשִּ  )יט(  לֶֽ

ב ַ֣ יָׁשֵּ יו  וְׁ נָׁ֔ ֖י  פָׁ עוּזֵּ מָׁ וֹ  לְׁ צָ֑ ל  אַרְׁ שַָּ֥ כְׁ נִּ ל   וְׁ פַ֖ נָׁ   וְׁ

א ָֹּ֥ ל א:  וְׁ ֶֽ צֵּ מָׁ ד  )כ(  יִּ מַַּ֧ עָׁ וֹ   וְׁ יר  עַל־כַנֶ֛ ָּ֥  מַעֲבִּ

֖ש דֶר  נוֹגֵּ וּת   הֶַ֣ כָ֑ ים  מַלְׁ ֹ֤ יָׁמִּ ים֙   וּבְׁ דִּ   אֲחָׁ

ר בֵּ֔ שָׁ א  יִּ ָֹּ֥ ל ם  וְׁ יִּ אַפַ֖ א  בְׁ ָֹּ֥ ל ה:  וְׁ ֶֽ מָׁ חָׁ לְׁ מִּ   )כא(   בְׁ

ד מַֹ֤ עָׁ ה  עַל־כַנוֹ֙   וְׁ זֶ֔ בְׁ וּ  נִּ נָּ֥ לאֹ־נָׁתְׁ יו  וְׁ ֖ לָׁ וֹד  עָׁ  הַ֣

וּת כָ֑ א  מַלְׁ ַ֣ ה  וּבָׁ וָׁ֔ שַלְׁ ָּ֥יק   בְׁ הֶחֱזִּ כ֖וּת   וְׁ   מַלְׁ

וֹת:בַחֲלַקְׁ  וֹת  )כב(  לַקֶֽ רֹעָּ֥ טֶף  וּזְׁ  הַשֶֶ֛

וּ פָּ֥ טְׁ שָׁ ֖יו  יִּ נָׁ פָׁ לְׁ רוּ  מִּ ָ֑ בֵּ שָׁ יִּ גַ֖ם  וְׁ יד  וְׁ ָּ֥ גִּ  נְׁ

ית: ֶֽ רִּ וּת   )כג(  בְׁ רָּ֥ חַבְׁ תְׁ ֶֽ ן־הִּ יו   וּמִּ ֖ לָׁ  אֵּ

ה ה  יַעֲשֶַ֣ ָ֑ מָׁ רְׁ ה  מִּ ָּ֥ לָׁ עָׁ ם  וְׁ צַ֖ עָׁ וֹי:  וְׁ עַט־גֶֽ מְׁ  בִּ

ה  )כד( וִָׁ֞ שַלְׁ ַ֣י  בְׁ מַנֵּ שְׁ מִּ ינָׁה֘   וּבְׁ דִּ  יָׁבוֹאְ֒   מְׁ

ה שָָׁ֗ עָׁ ר  וְׁ וּ  אֲשֶָ֨ שֹ֤ יו֙   לאֹ־עָׁ וֹת   אֲבֹתָׁ   וַאֲבַ֣

יו ַּ֧ה  אֲבֹתָׁ֔ זָׁ ל  בִּ ֶ֛ לָׁ שָׁ כ֖וּש   וְׁ ם  וּרְׁ הֶַ֣ וֹר  לָׁ זָ֑ בְׁ  יִּ

north shall again set forth a multitude, greater 

than the former; and he shall come on at the 

end of the times, even of years, with a great 

army and with much substance. 11,14 And in 

those times there shall many stand up against 

the king of the south; also the children of the 

violent among thy people shall lift themselves 

up to establish the vision; but they shall 

stumble. 11,15 And the king of the north shall 

come, and cast up a mound, and take a well-

fortified city; and the arms of the south shall 

not withstand; and as for his chosen people, 

there shall be no strength in them to withstand. 

11,16 But he that cometh against him shall do 

according to his own will, and none shall stand 

before him; and he shall stand in the beauteous 

land, and in his hand shall be extermination. 

11,17 And he shall set his face to come with 

the strength of his whole kingdom, but shall 

make an agreement with him; and he shall 

give him the daughter of women, to destroy it; 

but it shall not stand, neither be for him. 11,18 

After this shall he set his face unto the isles, 

and shall take many; but a captain shall cause 

the reproach offered by him to cease; yea, he 

shall cause his own reproach to return upon 

him. 11,19 Then he shall turn his face toward 

the strongholds of his own land; but he shall 

stumble and fall, and shall not be found. 11,20 

Then shall stand up in his place one that shall 

cause an exactor to pass through the glory of 

the kingdom; but within few days he shall be 

destroyed, neither in anger, nor in battle. 

11,21 And in his place shall stand up a 

contemptible person, upon whom had not 

been conferred the majesty of the kingdom; 

but he shall come in time of security, and shall 

obtain the kingdom by blandishments. 11,22 

And the arms of the flood shall be swept away 

from before him, and shall be broken; yea, 

also the prince of the covenant. 11,23 And 

after the league made with him he shall work 

deceitfully; and he shall come up and become 

strong, with a little nation. 11,24 In time of 

security shall he come even upon the fattest 

places of the province; and he shall do that 

which his fathers have not done, nor his 

fathers' fathers: he shall scatter among them 

prey, and spoil, and substance; yea, he shall 

devise his devices against fortresses, but only 

until the time. 11,25 And he shall stir up his 

power and his courage against the king of the 

south with a great army; and the king of the 
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ל עַַּ֧ ים  וְׁ ֶ֛ רִּ צָׁ בְׁ ב  מִּ ָּ֥ חַשֵּ יו  יְׁ ֖ בֹתָׁ שְׁ עַד־  מַחְׁ וְׁ

ת: ֶֽ ר֩   )כה(  עֵּ יָׁעֵּ וֹ   וְׁ ב֜וֹ  כֹחָ֨ בָׁ לֶךְ   וּלְׁ   עַל־מֶַ֣

ל  הַנֶגֶב֘  יִּ חַַ֣ דוֹלְ֒   בְׁ לֶךְ  גָׁ גֶ   וּמֶַ֣ רֶה֙   ב הַנֶָ֗ גָׁ תְׁ  יִּ

ה מָׁ֔ חָׁ לְׁ וֹל  לַמִּ דָּ֥ ל־גָׁ יִּ חֶַֽ צ֖וּם  בְׁ עָׁ ד   וְׁ אָֹ֑   עַד־מְׁ

א ַֹ֣ ל ד  וְׁ וּ  יַעֲמֹ֔ בָּ֥ שְׁ י־יַחְׁ ֶֽ יו  כִּ ֖ לָׁ וֹת:  עָׁ בֶֽ  מַחֲשָׁ

י  )כו( ַּ֧ לֵּ אֹכְׁ וֹ  וְׁ גֶ֛ ר֖וּהוּ  פַת־בָׁ בְׁ שְׁ וֹ   יִּ ילַ֣ חֵּ   וְׁ

וֹף טָ֑ שְׁ ל֖וּ  יִּ נָׁפְׁ ים  וְׁ ָּ֥ לִּ ים:  חֲלָׁ ֶֽ  )כז(  רַבִּ

ם נֵּיהֶֹ֤ ים֙   וּשְׁ כִּ לָׁ ם  הַמְׁ ַ֣ בָׁ בָׁ ע  לְׁ ֔ רָׁ מֵּ עַל־   לְׁ וְׁ

ן ָּ֥ חָׁ ד  שֻלְׁ ֖ ַ֣ב  אֶחָׁ זָׁ רוּ  כָׁ ָ֑ דַבֵּ א   יְׁ ַֹ֣ ל ח  וְׁ לָׁ֔ צְׁ י־  תִּ  כִּ

וֹד ץ  עָּ֥ ֖ ד:  קֵּ ֶֽ ב  )כח(  לַמוֹעֵּ יָׁשֹֹ֤ צוֹ֙   וְׁ  אַרְׁ

וּש כַ֣ רְׁ ד֔וֹל   בִּ ב֖וֹ  גָׁ בָׁ ית  וּלְׁ ַ֣ רִּ דֶש  עַל־בְׁ  קָֹ֑

ה ֖ שָׁ עָׁ ב  וְׁ ָּ֥ שָׁ וֹ:  וְׁ צֶֽ אַרְׁ ד  )כט(  לְׁ ָּ֥  יָׁש֖וּב  לַמוֹעֵּ

 ַ֣ יֶָּ֥ה  בַנֶֶָּ֑֥גֶב  אוּבָׁ הְׁ א־תִּ ֶֹֽ ל ֖ה  וְׁ אשֹנָׁ רִּ  כָׁ

ה: ֶֽ אַחֲרֹנָׁ כָׁ אוּ  )ל(  וְׁ ים  ב֜וֹ  וּבָָׁ֨ ֹ֤ יִּ ים֙   צִּ תִּ  כִּ

ה אָׁ֔ כְׁ נִּ ב  וְׁ ֶ֛ שָׁ ם  וְׁ זָׁעַָּ֥ ית־ק֖וֹדֶש  וְׁ ֶֽ רִּ   עַל־בְׁ

ה ָ֑ שָׁ עָׁ ב  וְׁ ַ֣ שָׁ ן  וְׁ יָׁבֵּ֔ י  עַל־  וְׁ ֖ בֵּ ית  עֹזְׁ ָּ֥ רִּ דֶש:   בְׁ   קֶֹֽ

ים  )לא( ֖ רֹעִּ נוּ  וּזְׁ מֶַ֣ דוּ   מִּ וּ   יַעֲמָֹ֑ לִ֞ לְׁ חִּ   וְׁ

ש  ֹ֤ דָׁ קְׁ עוֹז֙   הַמִּ ירוּ  הַמָׁ ַ֣ סִּ הֵּ יד  וְׁ מִּ֔ נ֖וּ   הַתָׁ נָׁתְׁ   וְׁ

וּץ קָּ֥ ם:  הַשִּ ֶֽ שוֹמֵּ י  )לב(  מְׁ ַ֣ יעֵּ שִּ ית  וּמַרְׁ ֔ רִּ  בְׁ

יף ֖ וֹת  יַחֲנִּ ם  בַחֲלַקָ֑ עֶַ֛ י  וְׁ ָּ֥ עֵּ יו  יֹדְׁ ֖ ָּ֥קוּ  אֱלֹהָׁ  יַחֲזִּ

וּ: שֶֽ עָׁ י  )לג(  וְׁ ילֵּ ַ֣ כִּ ם  וּמַשְׁ ינוּ  עָׁ֔ ֖ ים  יָׁבִּ ָ֑ רַבִּ ֶֽ  לָׁ

וּ לִ֞ שְׁ כְׁ נִּ רֶב  וְׁ חֶַּ֧ ה  בְׁ ֶ֛ בָׁ לֶהָׁ י  וּבְׁ ָּ֥ בִּ שְׁ ֖ה  בִּ זָׁ בִּ  וּבְׁ

ים: ֶֽ ם  )לד(  יָׁמִּ לָׁ֔ שְׁ ַ֣ כָׁ הִּ ר֖וּ  וּבְׁ זְׁ זֶר  יֵּעָׁ ַ֣ ט  עֵּ ָ֑ עָׁ  מְׁ

וּ וַּ֧ לְׁ נִּ ם  וְׁ יהֶֶ֛ ים  עֲלֵּ ֖ וֹת:  רַבִּ לַקֶֽ   )לה(  בַחֲלַקְׁ

ים ַ֣ ילִּ כִּ ן־הַמַשְׁ וּ  וּמִּ לָ֗ שְׁ ֶֽ כָׁ וֹף  יִּ רָּ֥ צְׁ ם   לִּ הֶֶ֛   בָׁ

ר ָּ֥ רֵּ בָׁ ן  וּלְׁ ֖ בֵּ לַלְׁ ת  וְׁ ַ֣ ץ  עַד־עֵּ ָ֑ י־ע֖וֹד  קֵּ  כִּ

ד: ֶֽ ה  )לו(  לַמוֹעֵּ שָָׁ֨ עָׁ צוֹנ֜וֹ  וְׁ רְׁ לֶךְ  כִּ  הַמֶָ֗

ם ֹ֤ רוֹמֵּ תְׁ יִּ ל֙   וְׁ גַדֵּ תְׁ יִּ ל  וְׁ ל־אֵּ֔ עַל֙   עַל־כָׁ ל   וְׁ ַ֣   אֵּ

ים לִּ֔ ר  אֵּ ֖ דַבֵּ וֹת  יְׁ אָ֑ לָׁ פְׁ יחַ֙   נִּ לִָּ֨ צְׁ הִּ ה  וְׁ לָׁ ַ֣  עַד־כָׁ

עַם י  זַ֔ ָּ֥ ה   כִּ ֖ צָׁ ה:  נֶחֱרָׁ תָׁ ֶֽ עַל־  )לז(  נֶעֱשָׁ וְׁ

south shall stir himself up to battle with a very 

great and mighty army; but he shall not stand, 

for they shall devise devices against him. 

11,26 Yea, they that eat of his food shall 

destroy him, and his army shall be swept 

away; and many shall fall down slain. 11,27 

And as for both these kings, their hearts shall 

be to do mischief, and they shall speak lies at 

one table; but it shall not prosper, for the end 

remaineth yet for the time appointed. 11,28 

And he shall return to his own land with great 

substance; and his heart shall be against the 

holy covenant; and he shall do his pleasure, 

and return to his own land. 11,29 At the time 

appointed he shall return, and come into the 

south; but it shall not be in the latter time as it 

was in the former. 11,30 For ships of Kittim 

shall come against him, and he shall be cowed, 

and he shall return, and have indignation 

against the holy covenant, and shall do his 

pleasure; and he shall return, and have regard 

unto them that forsake the holy covenant. 

11,31 And arms shall stand on his part, and 

they shall profane the sanctuary, even the 

stronghold, and shall take away the continual 

burnt-offering, and they shall set up the 

detestable thing that causeth appalment. 11,32 

And such as do wickedly against the covenant 

shall be corrupt by blandishments; but the 

people that know their God shall show 

strength, and prevail. 11,33 And they that are 

wise among the people shall cause the many 

to understand; yet they shall stumble by the 

sword and by flame, by captivity and by spoil, 

many days. 11,34 Now when they shall 

stumble, they shall be helped with a little help; 

but many shall join themselves unto them with 

blandishments. 11,35 And some of them that 

are wise shall stumble, to refine among them, 

and to purify, and to make white, even to the 

time of the end; for it is yet for the time 

appointed. 11,36 And the king shall do 

according to his will; and he shall exalt 

himself, and magnify himself above every 

god, and shall speak strange things against the 

God of gods; and he shall prosper till the 

indignation be accomplished; for that which is 

determined shall be done. 11,37 Neither shall 

he regard the gods of his fathers; and neither 

the desire of women, nor any god, shall he 

regard; for he shall magnify himself above all. 

11,38 But in his place shall he honour the god 

of strongholds; and a god whom his fathers 



 פרק י"א 

 44עמוד   –ספר דניאל 

י ֹ֤ יו֙   אֱלֹהֵּ א  אֲבֹתָׁ ַֹ֣ ין  ל עַ   יָׁבִּ֔ תוְׁ דַָּ֥ ים   ל־חֶמְׁ ֶ֛  נָׁשִּ

ל־אֱל֖וֹהַּ  ל־כָׁ עֶַֽ א  וְׁ ַֹ֣ ין  ל ָ֑ י   יָׁבִּ ָּ֥ ל   כִּ   עַל־כֹ֖

ל: ֶֽ גַדָׁ תְׁ הַּ֙   )לח(  יִּ לֶאֱלָֹ֨ ים  וְׁ עֻזִּ֔ ֶֽ   עַל־כַנ֖וֹ   מָׁ

ד ָ֑ כַבֵּ לֶאֱל֜וֹהַּ   יְׁ ר  וְׁ עַֻ֣הוּ  אֲשֶַּ֧ דָׁ יו   לאֹ־יְׁ   אֲבֹתָָׁ֗

ד ֶ֛ כַבֵּ ב  יְׁ ָּ֥ זָׁהָׁ סֶף  בְׁ כֶֶ֛ בֶן   וּבְׁ אֶָּ֥ ה   וּבְׁ ֖ רָׁ קָׁ   יְׁ

וֹת: ה  )לט(  וּבַחֲמֻדֶֽ שִָׁ֞ עָׁ י  וְׁ ֹ֤ רֵּ צְׁ בְׁ מִּ   לְׁ

ים֙  עֻזִּ ֶֽ וֹהַּ   מָׁ ם־אֱלַ֣ ר  עִּ כָׁ֔ ר  נֵּ יר  אֲשֶָּ֥ ֖ ה   יַכִּ בֶַ֣   יַרְׁ

וֹד בָ֑ ם֙   כָׁ ילָׁ שִּ מְׁ הִּ ים  וְׁ רַבִּ֔ ֶֽ ה  בָׁ ֖ מָׁ ק  וַאֲדָׁ ָּ֥ חַלֵּ   יְׁ

יר: ֶֽ חִּ מְׁ ת  )מ(  בִּ ַ֣ עֵּ ץ  וּבְׁ נַגַֹ֤ח  קֵָּ֗ תְׁ מוֹ֙   יִּ לֶךְ  עִּ  מֶַ֣

גֶב ר  הַנֶ֔ עֵָּ֨ תָׁ שְׁ יִּ יו  וְׁ לָׁ֜ לֶ   עָׁ וֹן  ךְמֶַ֣ פָ֗ כֶב֙   הַצָׁ רֶ֙  בְׁ

ים שִּ֔ רָׁ ַ֣ פָׁ י֖וֹת  וּבְׁ אֳנִּ וֹת  וּבָׁ א  רַבָ֑ ָּ֥ צ֖וֹת  וּבָׁ  בַאֲרָׁ

ף טַָּ֥ שָׁ ר:  וְׁ ֶֽ בָׁ עָׁ א֙   )מא(  וְׁ רֶץ  וּבָׁ אֶַ֣ י   בְׁ בִּ֔   הַצְׁ

רַב֖וֹת לוּ  וְׁ ָ֑ שֵּ כָׁ לֶה֙   יִּ אֵּ֙ וּ  וְׁ טַ֣ לְׁ מָׁ יָׁד֔וֹ  יִּ וֹם   מִּ   אֱדַ֣

ב ית  וּמוֹאָׁ֔ ֖ אשִּ רֵּ ָּ֥י  וְׁ נֵּ וֹן:  בְׁ   )מב(   עַמֶֽ

ח לַָּ֥ שְׁ יִּ וֹת  יָׁד֖וֹ  וְׁ צָ֑ רֶץ  בַאֲרָׁ אֶַ֣ ם  וְׁ יִּ רַ֔ צְׁ א   מִּ ָֹּ֥   ל

יֶ֖ה הְׁ ה:  תִּ ֶֽ יטָׁ לֵּ פְׁ ל  )מג(  לִּ שַָ֗ י֙   וּמָׁ מַנֵּ כְׁ מִּ  בְׁ

ב ַ֣ הָׁ סֶף  הַזָׁ הַכֶ֔ ל  וְׁ כֹ֖ וֹת  וּבְׁ ם   חֲמֻדַ֣ יִּ ָ֑ רָׁ צְׁ   מִּ

ים ָּ֥ לֻבִּ ים  וְׁ ֖ כֻשִּ יו:  וְׁ ֶֽ דָׁ עָׁ צְׁ מִּ   )מד(   בְׁ

וֹת מֻעַ֣ הוּ  וּשְׁ בַהֲלֻ֔ ח  יְׁ ֖ רָׁ זְׁ מִּ וֹן  מִּ פָ֑ צָׁ א֙   וּמִּ יָׁצָׁ   וְׁ

א ַ֣ מָׁ חֵּ ה  בְׁ דֹלָׁ֔ יד   גְׁ ָּ֥ מִּ הַשְׁ ים  לְׁ ֖ הַחֲרִּ לְׁ ים:   וֶּֽ ֶֽ   רַבִּ

טַע֙   )מה( יִּ י  וְׁ ַ֣ הֳלֵּ נ֔וֹ  אָׁ ין  אַפַדְׁ ָּ֥ ים  בֵּ ֖  יַמִּ

דֶש י־קָֹ֑ בִּ הַר־צְׁ א֙   לְׁ צ֔וֹ  וּבָׁ ין   עַד־קִּ ָּ֥ אֵּ   וְׁ

֖ר וֹ:  עוֹזֵּ  לֶֽ

knew not shall he honour with gold, and 

silver, and with precious stones, and costly 

things. 11,39 And he shall deal with the 

strongest fortresses with the help of a foreign 

god; whom he shall acknowledge, shall 

increase glory; and he shall cause them to rule 

over many, and shall divide the land for a 

price. 11,40 And at the time of the end shall 

the king of the south push at him; and the king 

of the north shall come against him like a 

whirlwind, with chariots, and with horsemen, 

and with many ships; and he shall enter into 

the countries, and shall overflow, as he passes 

through. 11,41 He shall enter also into the 

beauteous land, and many countries shall be 

overthrown; but these shall be delivered out of 

his hand, Edom, and Moab, and the chief of 

the children of Ammon. 11,42 He shall stretch 

forth his hand also upon the countries; and the 

land of Egypt shall not escape. 11,43 But he 

shall have power over the treasures of gold 

and silver, and over all the precious things of 

Egypt; and the Libyans and the Ethiopians 

shall be at his steps. 11,44 But tidings out of 

the east and out of the north shall affright him; 

and he shall go forth with great fury to destroy 

and utterly to take away many. 11,45 And he 

shall plant the tents of his palace between the 

seas and the beauteous holy mountain; and he 

shall come to his end, and none shall help him. 
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ר  הַשַַ֣ ל  אֵּ֜ יכָׁ ֶֽ מִּ ד  יַעֲמָֹ֨ יא֩  הַהִּ ת  ַ֣ עֵּ וּבָׁ )א( 

ת  ַ֣ עֵּ ה֙  תָׁ יְׁ הָׁ וְׁ עַמֶךְָ֒  ַ֣י  נֵּ עַל־בְׁ ד֘  עֹמֵּ הָׁ וֹל  דָ֗ הַגָׁ

ה֙   תָׁ יְׁ הְׁ א־נִּ ֶֹֽ ר ל ה אֲשֶֹ֤ ֔ רָׁ ת  צָׁ ַ֣ עֵּ ד הָׁ וֹת ג֔וֹי עַ֖ יַ֣ הְׁ ֶֽ מִּ

א  ֖ צָׁ מְׁ ל־הַנִּ ךָ֔ כָׁ ט עַמְׁ ַ֣ לֵּ מָׁ יא֙ יִּ ת הַהִּ ֹ֤ עֵּ יא וּבָׁ ָ֑ הַהִּ

מַת־ אַדְׁ ָּ֥י  נֵּ שֵּ יְׁ מִּ ים  רַבִֹּ֕ וְׁ )ב(  פֶר:  ֶֽ בַסֵּ וּב  תָּ֥ כָׁ

לֶה   ָּ֥ אֵּ וְׁ ם  עוֹלָׁ֔ ַ֣י  חַיֵּ לְׁ לֶה  אִֵּּ֚ יצוּ  ָ֑ יָׁקִּ ר  ֖ פָׁ עָׁ

ם:  ֶֽ עוֹלָׁ וֹן  אָּ֥ רְׁ דִּ לְׁ פ֖וֹת  )ג(      ס  לַחֲרָׁ

י֙   יקֵּ דִּ יעַ וּמַצְׁ ָ֑ קִּ רָׁ הַר הָׁ זַֹ֣ רוּ כְׁ ֖ הִּ ים יַזְׁ לִּ֔ כִּ מַשְׁ הַָ֨ וְׁ

ד: עֶֶֽ ם וָׁ ָּ֥ עוֹלָׁ ים לְׁ ֖ בִּ ים כַכוֹכָׁ רַבִּ֔ ֶֽ  פ הָׁ

ם  וַחֲתָֹּ֥ ים  ֶ֛ רִּ בָׁ הַדְׁ ם  תַֹּ֧ סְׁ אל  יֵָּ֗ נִּ ֶֽ דָׁ ה  ַ֣ אַתָׁ וְׁ )ד( 

ה   בֶָּ֥ רְׁ תִּ וְׁ ים  ֖ רַבִּ וּ  טָּ֥ שֹטְׁ יְׁ ץ  ָ֑ קֵּ ת  ַ֣ עַד־עֵּ פֶר  ֖ הַסֵּ

 ַ֣ אֲנִּ י֙  יתִּ ֙ אִּ רָׁ וְׁ )ה(  עַת:  ֶֽ ֶ֛ה  הַדָׁ נֵּ הִּ וְׁ אל  יֵּ֔ נִּ דָׁ י 

ת   פַַ֣ שְׁ לִּ נָׁה֙  הֵּ֙ ד  ָּ֥ אֶחָׁ ים  ָ֑ דִּ עֹמְׁ ים  ֖ רִּ אֲחֵּ ם  נֶַָּּ֥֥יִּ שְׁ

אמֶר   ָֹ֗ ר: )ו( וַי אֶֹֽ ת הַיְׁ פַָּ֥ שְׁ נָׁה לִּ ֖ ד הֵּ ָּ֥ אֶחָׁ ר וְׁ אֹ֔ הַיְׁ

י  ַ֣ ימֵּ מֵּ לְׁ עַל  מַ֖ מִּ ר  אֲשֶָּ֥ ים  הַבַדִּ֔ וּש  בַ֣ לְׁ יש֙  אִּ לָׁ

ע  מִַ֞ אֶשְׁ וֹת: )ז( וָׁ אֶֽ לָׁ ץ הַפְׁ ָּ֥ י קֵּ תַ֖ ר עַד־מָׁ אָֹ֑ הַיְׁ

מַעַל֘ אֶ  מִּ ר  אֲשֶַ֣ ים  הַבַדִָּ֗ וּש  בַ֣ לְׁ יש׀  ַ֣ אִּ ת־הָׁ

אֶל־ מאֹלוֹ֙  וּשְׁ וֹ  ינֹ֤ מִּ יְׁ רֶם  וַיָָׁ֨ אֹרְ֒  הַיְׁ י  ַ֣ ימֵּ מֵּ לְׁ

ד   מוֹעֵָּ֨ לְׁ י֩  כִּ ם  ָ֑ עוֹלָׁ הָׁ י  ַ֣ חֵּ בְׁ ע  בַ֖ שָׁ וַיִּ ם  יִּ מַ֔ הַשָׁ

דֶש   יַד־עַם־קֹ֖ ץ  ָּ֥ נַפֵּ וֹת  כַלֶ֛ וּכְׁ י  צִּ חֵָּ֗ וָׁ ים  וֹעֲדִּ֜ מֶֽ

לֶה: )ח( ֶֽ ל־אֵּ ינָׁה כָׁ לֶָּ֥ כְׁ א    תִּ ַֹ֣ ל וְׁ י  תִּ עְׁ מַ֖ י שָׁ ָּ֥ וַאֲנִּ

לֶה: פ  ֶֽ ית אֵּ ֖ ה אַחֲרִּ ָּ֥ י מָׁ ה אֲדֹנִֹּ֕ ֔ רָׁ מְׁ אַֹ֣ ין וָׁ ָ֑ בִּ  אָׁ

ים   ֶ֛ ים וַחֲתֻמִּ ַּ֧ תֻמִּ י־סְׁ ֶֽ ָ֑אל כִּ יֵּ נִּ ךְ דָׁ ַ֣ אמֶר לֵּ ֹ֖ )ט( וַי

וּ   נֹ֤ לַבְׁ תְׁ ֶֽ יִּ רֲרוּ וְׁ ֶֽ בָׁ תְׁ ץ: )י( יִַּ֠ ֶֽ ת קֵּ ָּ֥ ים עַד־עֵּ ֖ רִּ בָׁ הַדְׁ

עִּ֔  שָׁ יעוּ רְׁ ַ֣ שִּ רְׁ הִּ ים וְׁ פוּ֙ רַבִּ֔ רְׁ ֶֽ צָׁ יִּ ינוּ  וְׁ ֖ א יָׁבִּ ָֹּ֥ ל ים וְׁ

ת֙  עֵּ ינוּ: )יא( וּמֵּ ֶֽ ים יָׁבִּ ֖ לִּ כִּ הַמַשְׁ ים וְׁ ָ֑ עִּ שָׁ ל־רְׁ כָׁ

ים   יָׁמִֹּ֕ ם  ָ֑ שֹמֵּ וּץ  קַ֣ שִּ ת  ֖ תֵּ לָׁ וְׁ יד  מִּ֔ הַתָׁ ר  הוּסַַ֣

י  ָּ֥ רֵּ אַשְׁ )יב(  ים:  ֶֽ עִּ שְׁ תִּ וְׁ ם  יִּ אתַָּ֥ מָׁ לֶף  אֶ֖

א֖וֹת   מֵּ ש  לָֹּ֥ שְׁ לֶף  אֶֹ֕ ים  יָׁמִֹּ֕ לְׁ יעַ  ָ֑ יַגִּ וְׁ ה  חַכֶ֖ מְׁ הֶַֽ

וַחֲ  ים  ָּ֥ לֹשִּ ץ שְׁ ָ֑ לַקֵּ ךְ  ַ֣ לֵּ ה  ֖ אַתָׁ וְׁ )יג(  ה:  ֶֽ שָׁ מִּ

ין: ֶֽ ץ הַיָׁמִּ ָּ֥ קֵּ ךָ֖ לְׁ לְׁ גֹרָׁ ד לְׁ תַעֲמָֹּ֥ וּחַ וְׁ נֶ֛ תָׁ  וְׁ

12,1 And at that time shall Michael stand up, 

the great prince who standeth for the children 

of thy people; and there shall be a time of 

trouble, such as never was since there was a 

nation even to that same time; and at that time 

thy people shall be delivered, every one that 

shall be found written in the book. 12,2 And 

many of them that sleep in the dust of the earth 

shall awake, some to everlasting life, and some 

to reproaches and everlasting abhorrence. {S} 

12,3 And they that are wise shall shine as the 

brightness of the firmament; and they that turn 

the many to righteousness as the stars for ever 

and ever.{P} 

12,4 But thou, O Daniel, shut up the words, and 

seal the book, even to the time of the end; many 

shall run to and fro, and knowledge shall be 

increased.' 12,5 Then I Daniel looked, and, 

behold, there stood other two, the one on the 

bank of the river on this side, and the other on 

the bank of the river on that side. 12,6 And one 

said to the man clothed in linen, who was 

above the waters of the river: 'How long shall 

it be to the end of the wonders?' 12,7 And I 

heard the man clothed in linen, who was above 

the waters of the river, when he lifted up his 

right hand and his left hand unto heaven, and 

swore by Him that liveth for ever that it shall 

be for a time, times, and a half; and when they 

have made an end of breaking in pieces the 

power of the holy people, all these things shall 

be finished. 12,8 And I heard, but I understood 

not; then said I: 'O my lord, what shall be the 

latter end of these things?' {P} 

12,9 And he said: 'Go thy way, Daniel; for the 

words are shut up and sealed till the time of the 

end. 12,10 Many shall purify themselves, and 

make themselves white, and be refined; but the 

wicked shall do wickedly; and none of the 

wicked shall understand; but they that are wise 

shall understand. 12,11 And from the time that 

the continual burnt-offering shall be taken 

away, and the detestable thing that causes 

appalment set up, there shall be a thousand two 

hundred and ninety days. 12,12 Happy is he 

that waiteth, and cometh to the thousand three 

hundred and five and thirty days. 12,13 But go 

thou thy way till the end be; and thou shalt rest, 

and shalt stand up to thy lot, at the end of the 

days.' {P} 

 


